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Original-Anleitung.

A WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor
Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen
oder Tod durch Stromschlag.

» Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser auf-
halten.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.




Sicherheitshinweise DE
Elektrischer Anschluss

Fir die Elektroinstallation im AuRRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-

tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mdgliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Das Gerdt muss iiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehler-

strom von maximal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen fiir die Verwen-

dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

Schiitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

Betreiben Sie die UVC-Lampe niemals aulRerhalb des Gehduses oder in einem beschadigten Ge-
hause. Die ultraviolette Strahlung kann Haut und Augen verbrennen.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschdadigt sind.

Entsorgen Sie das Gerat, wenn seine Netzanschlussleitung beschadigt ist. Die Netzanschluss-
leitung kann nicht ersetzt werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschddigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.
Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.



Bestimmungsgemaf3e Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:
e Zur Reinigung von Gartenteichen.

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

o Unter Einhaltung der technischen Daten. (— Technische Daten)

Fur das Gerdt gelten folgende Einschréankungen:

e Dieses Produkt ist nicht zur Allgemeinbeleuchtung geeignet, sondern lediglich fiir den be-
schriebenen Einsatzzweck vorgesehen.

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

e Derin das Gerat eingebaute UVC-Klarer dient der Abtdtung von Algen und Bakterien im Teich-
wasser. Die UVC-Lampe darf niemals fiir andere Zwecke oder auBerhalb des Gehduses betrie-
ben werden.

e Niemals mit anderen Flussigkeiten als Wasser betreiben.
e Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.
e Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen.



Produktbeschreibung

Ubersicht
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Filtral UVC Beschreibung
1500 3000, 6000,9000
1 v v Unterwasserfilter
2 v v 2 x Schraube
Zum Aufhangen des Unterwasserfilters an einer Teichwand
3 v x Anschlussstiick fir Kugelgelenk
4 v x Abzweigventil mit Durchflussreglern
Anschlussmdglichkeit Bachlauf/Wasserspeier, G%
5 v v Uberwurfmutter
Zum Fixieren der senkrechten Position des Diisenrohrs
6 v v Diisenrohr
7 v v Diisenaufnahme mit Schlauchhalterung
8 v v Diiseneinsatze (Vulkan, Lava, Magma)
Erzeugen unterschiedliche Wasserbilder
9 x v Abzweigventil mit Durchflussreglern
Anschlussmdglichkeit Venturidise oder Bachlauf/Wasserspeier, G1
10 x v Venturidise
Zur Teichbeliiftung
n x v Schlauch
Saugt Luft in die Venturidise
2 x v Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter
3 % v Reduzierstiick

Zwischenstick bei Verwendung der Venturidiise oder des zweiten
Ausgangs am Abzweigventil

DE



Eigenschaften

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 ist ein Unterwasserfilter mit integrierter Pumpe und UVC-
Klarer. Die Filtermedien und der UVC-Klarer im Gerat beseitigen Schmutz, Algen und Bakterien.

Symbole auf dem Gerat

I P 6 8 z Das Gerat ist staubdicht und wasserdicht bis 2 m
20m

‘@. Gefdhrliche UVC-Strahlung

%é Deinstallieren Sie das Gerat bei Frost
! éé Zerbrechlich, vorsichtig behandeln. Gefahr von Schnittverletzungen
E Entsorgen Sie das Gerat nicht mit dem normalen Hausmiill

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung




Montage DE
Betrieb mit Wasserspiel

Bei Betrieb mit Wasserspiel muss das Gerat waagerecht aufgestellt werden.
(— Gerdt waagerecht aufstellen)

Das Abzweigventil wird mit Disenrohr und Diiseneinsatz am Ausgang des Gerdts montiert.
e Je nach Diiseneinsatz wird ein bestimmtes Wasserbild erzeugt.

Anschluss am zweiten Ausgang des Abzweigventils:
e Anschluss eines Schlauchs fiir einen Bachlauf/Wasserspeier.

e Filtral 1500: Es ist nur entweder der Betrieb mit Wasserspiel oder der Betrieb mit der optional
erhaltlichen Venturidise mdglich.

o Filtral 3000/6000/9000: Bei Verwendung der Venturidise den Luftschlauch am Disenrohr
entlang fiihren und in der Halterung an der Diisenaufnahme fixieren. Der Luftschlauch muss
Luft ansaugen kénnen, es darf kein Wasser hineingelangen.

Schraubverbindungen handfest anziehen.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000




Betrieb ohne Wasserspiel
Bei Betrieb ohne Wasserspiel kann das Gerdt waagerecht oder hangend aufgestellt werden.
(— Gerdt waagerecht aufstellen)
(- Gerdt hangend aufstellen)

Anschluss am Ausgang bei Filtral 1500:

o Anschluss eines Schlauchs mittels Abzweigventil fiir einen Bachlauf/Wasserspeier.
e Anschluss einer Venturidise (optional erhaltlich, 70364).

e Am Ausgang wird nichts angeschlossen.

Anschluss am Ausgang bei Filtral 3000/6000/9000:

o Anschluss der mitgelieferten Venturidiise (mit oder ohne Abzweigventil mdglich).

o Anschluss eines Schlauchs fiir einen Bachlauf/Wasserspeier (mit oder ohne Abzweigventil
mdglich).

e Am Ausgang wird nichts angeschlossen.

Schraubverbindungen handfest anziehen.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000




Aufstellen DE
Gerat waagerecht aufstellen

Halten Sie folgende Bedingungen ein:

e Der Netzanschluss muss mindestens 2 m vom Teichrand entfernt liegen.

e Stellen Sie Gerdt so auf, dass das Filtergehduse stets unterhalb des Wasserspiegels liegt.

e Positionieren Sie das Gerat so, dass sich der Diseneinsatz oberhalb des Wasserspiegels befin-
det.

Stellen Sie das Gerat im Teich auf einen waagerechten, festen und schlammfreien Untergrund.

Gerat hangend aufstellen

Halten Sie folgende Bedingungen ein:

e Der Netzanschluss muss mindestens 2 m vom Teichrand entfernt liegen.

Stellen Sie Gerdt so auf, dass das Filtergehduse stets unterhalb des Wasserspiegels liegt.
e Betreiben Sie das Gerdt nur ohne Wasserspiel.

Drehen Sie die beiden Schrauben in die Filterunterschale und Hangen Sie das Gerat mit einer
Schnur an den beiden Schrauben auf. Befestigen Sie die Schnur am Teichufer.




Fontdne/Wasserspiel einstellen

Um das Wasserspiel anzupassen, kdnnen die Lange und die senkrechte Position des Diisenrohrs
verandert werden. Der Wasserdurchfluss Iasst sich Uber die beiden Durchflussregler am Abzweig-
ventil requlieren.

So gehen Sie vor:

1. Dusenrohr auf gewiinschte Lange einstellen.

2. Uberwurfmutter [8sen, Diisenrohr senkrecht ausrichten und die Uberwurfmutter wieder hand-
fest anziehen.

Inbetriebnahme
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Gerdt wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthalt empfindliche elektri-
sche Bauteile.
» Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieen.

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerdt vom Netz trennen.

Das Sichtfenster zeigt an, wenn die UVC-Lampe im Gerat in Betrieb ist.




Reinigung und Wartung

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lsungen. Diese Mittel kon-
nen das Gehduse beschadigen, die Funktion des Gerdts beeintrachtigen und sie schaden den Tie-
ren, Pflanzen und der Umwelt.

» Reinigen Sie das Gerat mdglichst mit klarem Wasser und einer weichen Birste oder einem

Schwamm; bei hartnackigen Verschmutzungen unter Zuhilfenahme der empfohlenen Reini-
gungsmittel.

DE

@ Reinigen Sie das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jéhrlich.
— Reinigen Sie an der Pumpe besonders die Laufeinheit und das Pumpengehause.
— Reinigen Sie das Sichtfenster mit einem Wattestabchen.

Gehduse 6ffnen/schlieflen

Zur Reinigung und Wartung von Filtermedien, Filterpumpe und UVC-Kldrer miissen Sie das Gerat
offnen.

So gehen Sie vor:

1. Klammern an der Filteroberschale I6sen und Filteroberschale vom Gerdt abnehmen.
2. Filtermedien entnehmen.

Filtral UVC
1500/3000{6000 9000

@1x 2% | 4%




Filtermedien reinigen

Voraussetzung:
o Gehduse ist gedffnet. (— Gehduse 6ffnen/schlieRen)

So gehen Sie vor:

1. Entnommene Filtermedien mit klarem Leitungswasser sorgfaltig reinigen.

2. Filteroberschale sowie Filterunterschale ebenfalls mit klarem Leitungswasser sorgfaltig reini-
gen.

3. Gerdt in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Filterpumpe reinigen
Voraussetzung:
o Gehduse ist gedffnet. (- Gehduse 6ffnen/schliefen)

So gehen Sie vor:
1. Filterpumpe und UVC-Klarer zusammen aus dem Gerdt nehmen.
— Dabei die Kabeltiille an der Anschlussleitung von der Nut in der Filterunterschale abziehen.
2. Uberwurfmutter I6sen und die Filterpumpe abziehen.
. Pumpendeckel gegen den Uhrzeigersinn drehen und abnehmen.
— Darauf achten, dass die Dichtung nicht verloren geht.
. Laufeinheit aus der Pumpe ziehen.
. Alle Teile mit klarem Leitungswasser reinigen.
. Gerdt in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
. Stecken Sie die Kabeltille an der Netzanschlussleitung in die Nut an der Filterunterschale.
(— Gehduse 6ffnen/schlielen)

W
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UVC-Kldrer reinigen DE

A VORSICHT

Ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann die Augen und Haut schadigen.

» Betreiben Sie die UVC-Lampe niemals aufRerhalb des Gehduses oder in einem beschadigten Ge-
hduse.

» Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, bevor Sie mit den Wartungsarbeiten beginnen oder be-
vor Sie die UVC-Lampe ersetzen.

A VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kdnnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.

» Fihren Sie alle Arbeiten am UVC-Klarer vorsichtig durch, um Schnittverletzungen zu vermei-
den.

» Vermeiden Sie Erschiitterungen, St6Re und hektische Bewegungen, um Glasbruch zu verhin-
dern.

@ Aus Sicherheitsgriinden Idsst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der UVC-Klarer
ordnungsgemal im Gerdt eingebaut ist.

Voraussetzung:
o Gehduse ist gedffnet. (— Gehduse 6ffnen/schlieRen)

So gehen Sie vor:

1. Disenrohr zwecks einfacher Handhabung vom Gerdt abschrauben.

2. Filterpumpe und UVC-Klarer zusammen aus dem Gerdt nehmen.

— Dabei die Kabeltiille an der Anschlussleitung von der Nut in der Filterunterschale abziehen.

3. Uberwurfmutter I6sen und die Filterpumpe abziehen.

4. Wassergehduse gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis die Markierung auf das gedffnete Schloss
zeigt. AnschlieBend das Wassergehduse vorsichtig vom Gerdtekopf abziehen und alle Teile rei-
nigen.

— Heftige StolRe kdnnen das Quarzglas oder die darunter sitzende UVC-Lampe beschadigen.

— Quarzglas auf sichtbare Beschadigungen priifen.

— Reinigen: Quarzglas mit einem feuchten Tuch von aufRen, das Wassergehduse mit klarem
Wasser und einer Birste.

5. Nach der Reinigung den Geratekopf vorsichtig zuriick auf das Wassergehduse schieben.

— Darauf achten, dass der grof3e O-Ring sauber eingelegt ist, damit das Gehause wasserdicht
schlief3t.

. Geratekopf im Uhrzeigersinn drehen, bis die Markierung auf das verriegelte Schloss zeigt.

. Gerdt in umgekehrter Reihenfolge vollstdndig zusammenbauen.

N o



UVC-Lampe ersetzen
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A\ VORSICHT

Ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann die Augen und Haut schadigen.

» Betreiben Sie die UVC-Lampe niemals auRerhalb des Gehduses oder in einem beschadigten Ge-
hause.

» Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz, bevor Sie mit den Wartungsarbeiten beginnen oder be-
vor Sie die UVC-Lampe ersetzen.

A\ VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kdnnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.

» Fiihren Sie alle Arbeiten am UVC-Klarer vorsichtig durch, um Schnittverletzungen zu vermei-
den.

» Vermeiden Sie Erschiitterungen, StéRe und hektische Bewegungen, um Glasbruch zu verhin-
dern.

@ Aus Sicherheitsgriinden Idsst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der UVC-Klarer
ordnungsgemal’ im Gerat eingebaut ist.

@ Fireine optimale Filterleistung ersetzen Sie die UVC-Lampe nach ca. 8000 Betriebsstunden.



Voraussetzung:
o Gehduse ist gedffnet. (- Gehduse 6ffnen/schlieRen)
e Wassergehduse des UVC-Kldrers ist gedffnet. (-~ UVC-Kldrer reinigen)

So gehen Sie vor:
1. Mit einem Schraubendreher die Sicherungsschraube an der Uberwurfmutter auf dem Quarz-
glas I6sen.
2. Uberwurfmutter gegen den Uhrzeigersinn abschrauben, dann vorsichtig das Quarzglas abzie-
hen.
— Heftige StoRe kdnnen das Quarzglas oder die darunter sitzende UVC-Lampe beschadigen.
3. Vorsichtig den Lampenschutz von der UVC-Lampe abziehen, dann das Abschirmblech vor dem
Sockel und zuletzt die UVC-Lampe aus dem Sockel ziehen. Gegen eine neue UVC-Lampe erset-
zen.
— Nur UVC-Lampen verwenden, die den Technischen Daten des Gerdts entsprechen.
(- Geratedaten)
— Nach dem Lampentausch das Abschirmblech und den Lampenschutz zuriick in Position brin-
gen.
4. Vorsichtig das Quarzglas mit der Uberwurfmutter und dem O-Ring zuriick auf die UVC-Lampe
schieben.
— Darauf achten, dass der O-Ring zwischen Uberwurfmutter und Gewinde am UVC-Kl3rer liegt,
damit das Quarzglas wasserdicht schlief3t.
5. Uberwurfmutter im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festziehen. Dann die Sicherungsschraube
an der Uberwurfmutter festdrehen.
6. Geratekopf vorsichtig zuriick auf das Wassergehduse schieben.
— Darauf achten, dass der grof3e O-Ring sauber eingelegt ist, damit das Gehduse wasserdicht
schliel3t.
7. Geratekopf im Uhrzeigersinn drehen, bis die Markierung auf das verriegelte Schloss zeigt.
8. Gerat in umgekehrter Reihenfolge vollstandig zusammenbauen.

15
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Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert
werden.

So lagern Sie das Gerat richtig:
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Reinigen Sie das Gerat grindlich.

Priifen Sie das Gerdt auf Beschadigungen und ersetzen Sie ggf. beschadigte Teile.

Lassen Sie Wasser im Gerat, in den Schlduchen, Rohrleitungen und Anschlissen so weit wie
mdglich ab.

Elektrische Anschliisse vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.

Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.



Storungsbeseitigung

Stoérung

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Gerat lauft nicht

Die Netzspannung fehlt

Die Netzspannung iiberpriifen

Das Wassergehause ist gedffnet (Si-
cherheitsschalter im Wassergehduse
schaltet die Pumpe automatisch ab)

Den Gerdtekopf im Uhrzeigersinn
drehen bis die Markierung auf das
verriegelte Schloss zeigt

Die Forderleistung bzw. Fonta-

nenhdhe ist ungeniigend oder
unregelmadRig, das Wasser ist
nicht klar

Die Dise ist verstopft

Den Diseneinsatz abschrauben und
reinigen

Zu hohe Druckverluste in der Leitung
zum Bachlauf/Wasserspeier

Die Schlauchldnge und Verbindungs-
teile auf Minimum reduzieren, die
Schlduche mdglichst gerade verlegen

Die Einlassoffnungen sind verstopft

Das Geh3use reinigen

Die Filtermedien sind verschmutzt

Die Filtermedien reinigen

Die Laufeinheit ist blockiert

Die Laufeinheit reinigen

Der Teich ist extrem verschmutzt

Algen und Bldtter aus dem Teich ent-
fernen, Wasser tauschen

Das Quarzglas ist verschmutzt

Das Quarzglas reinigen

Der Durchflussregler zu weit zuge-
dreht

Den Durchflussregler einstellen

Die UVC-Lampe leuchtet nicht

Die UVC-Lampe ist Uberhitzt. Der
Temperaturwachter hat die UVC-
Lampe abgeschaltet

Nach Abkiihlung schaltet sich die
UVC-Lampe automatisch wieder ein

Die UVC-Lampe ist defekt

Die UVC-Lampe austauschen

Die UVC-Lampe sitzt nicht richtig in
der Fassung

Die UVC-Lampe richtig in die Fassung
stecken

Das Gerat schaltet nach kurzer

Laufzeit ab

Die Wassertemperatur ist zu hoch

Die maximale Wassertemperatur von
+35 °C nicht Uberschreiten

DE



Technische Daten

Geratedaten
Beschreibung Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Bemessungsspannung VAC 230 230 230 230
Bemessungsfrequenz Hz 50 50 50 50
Leistungsaufnahme w 18 36 52 58
Leistung UVC-Lampe TC-S w 5 9 n 13
Schlauchanschluss Ab- mm 13 - - -
2weigventil Stufenschlauchtille mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
Max. Férderleistung I/h 560 1200 1700 1700
Max. Wassersaule m 0,9 18 21 2,1
Luftférdermenge der  0,1m I/h 3570 16 218 218
Venturidise mit15m 5 oy I/h 28" 105 184 184
Luftschlauch bei einer
Tauchtiefe 0,3m I/h 210 97 166 166
0,4m I/h - 89 147 147
0,6 m I/h - 74 127 127
08m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Max. Tauchtiefe fiir Ventouridiise + Disenspiel m - 0,3 0,4 0,4
mit 1,5 m Luftschlauch
Filterflache cm? 301 440 697 697
Filterschaum (blau) Anzahl 1 1 1 1
PorengroRe ppi 10 10 10 10
Filterschaum (rot) Anzahl 1 1 1 1
PorengroRe ppi 30 30 30 30
Anzahl Biofldchenelemente 1 2 4 4
Anzahl Beutel Filterkeramik 1 1 1 1
TeichgréRe (mit Fischbesatz) m3 0,75 15 3 45
TeichgroRe (ohne Fischbesatz) m3 15 3 6 9
Abmessungen Lange mm 207 269 347 347
Breite mm 228 245 276 276
Hohe mm 130 140 157 157
Gewicht kg 2,7 34 49 49
Lange Anschlussleitung m 10 10 10 10

18

1) Mit optional erhaltlicher Venturidise



Zuldssige Wasserwerte

Frischwasser, Teichwasser

pH-Wert 68..85
Harte °dH 8..15
Freies Chlor mg/| <0,3
Chloridgehalt mg/| <250
Salzgehalt % <04
Gesamttrockenriickstand mg/| <50
Temperatur °C +4 ... +35
VerschleiBteile

o Filtermedien
o |aufeinheit

e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fiir Quarzglas

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausm(ll entsorgt werden.

» Entsorgen Sie das Gerdt Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

» Entsorgen Sie die UVC-Lampe ber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.
» Machen Sie das Gerdt durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

19
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Original manual.

A\ WARNING

» Disconnect all electrical devices in the water from the power supply
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe in-
juries or death by electrocution.

» Only operate the unit if no persons are in the water.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision.




Safety information
Electrical connection

EN

Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-

cian may perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience
to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

Only plug the unit into a correctly installed outlet.

The device is to be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual op-

erating current not exceeding 30 mA.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use

(splash-proof).

Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation

Never operate the UVC lamp outside the housing or in a damaged housing. The ultraviolet ra-
diation can burn the skin and eyes.

Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged, the appliance should be scrapped.
Do not carry or pull the unit by its power cable.

Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping
hazard.

Never carry out technical changes to the unit.
Only carry out work on the unit that is described in this manual.
Only use original spare parts and accessories.

21



Intended use
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Only use the product described in this manual as follows:

e For cleaning garden ponds.

e For operation with clean water.

o While adhering to the technical specifications. (- Technical data)

The following restrictions apply to the unit:

e This product is not suitable for general lighting, but is only intended for the purpose described
here.

e Do not use in swimming ponds.

e The UVC clarifier installed in the device kills algae and bacteria in the pond water. The UVC
lamp may never be used for any other purpose or outside of the housing.

e Never use the unit with fluids other than water.

o Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.



Product Description

Overview
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Filtral UVC Description
1500 3000, 6000,9000
1 v v Underwater filter
2 v v 2 x screws
For hanging the underwater filter to a side of the pond
3 v x Connection fitting for ball joint
4 v x Branch valve with flow-rate regulators
Possible connection for water courses/water features, G2
5 v v Union nut
For securing the upright position of the nozzle pipe
6 v v Nozzle pipe
7 v v Nozzle connection with hose bracket
8 v v Nozzle inserts (Vulkan, Lava, Magma)
Creates different water features
9 x v Branch valve with flow-rate regulators
Possible connection for Venturi nozzle or watercourse/water fea-
ture, G1
10 x v Venturi nozzle
For pond aeration
1 x v Hose
Sucks air into the Venturi nozzle
12 x v Stepped hose adapter with union nut
3 % v Reduction element

Spacer ring for use with the Venturi nozzle or the second output on
the branch valve
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Properties

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 is an underwater filter with integrated pump and UVC clari-
fier. The filter media and the UVC clarifier integrated in the device remove dirt, algae and bacte-

ria.

Symbols on the unit

24

IP68 .-

The unit is dust-tight and water-tight down to 2 m.

Dangerous UVC radiation

R

Remove the unit in the event of freezing temperatures

Fragile, handle with care. Risk of cuts.

LN
E

Do not dispose of the unit with normal household waste

NED

Read the operating [s}}}instructions



Assembly

Operation with water feature

When operating together with a water feature, the device should be set up horizontally.

The branch valve is mounted together with the nozzle pipe and nozzle insert at the device’s out-
put.
o Depending on the nozzle insert used, a specific water feature is created.

Connection to the second output of the branch valve:

e Hose connection for a watercourse/water feature.

o Filtral 1500: Operation is possible either with the fountain or with the optionally available Ven-
turi nozzle.

e Filtral 3000/6000/9000: When using the Venturi nozzle, run the air hose along the nozzle
pipe and secure in the holder on the nozzle connection. The air hose must be able to suck in
air, no water may be allowed to enter the air hose.

Hand-tighten the bolt connections.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Operation without water feature

26

When operating without a water feature, the device can be set up either horizontally or hung up.
(- Set up the device horizontally)
(— Hang up the device)

Connection to the output of Filtral 1500:

e Use a branch valve in order to connect up the hose for a watercourse/water feature.
e Connection for a Venturi nozzle (optionally available, 70364).

e Do not connect anything to the output.

Connection to the output of Filtral 3000,/6000,/9000:

e Connecting up the Venturi nozzle provided with scope of delivery (possible with and without a
branch valve).

o Hose connection for a watercourse/water feature (possible with and without a branch valve).
e Do not connect anything to the output.

Hand-tighten the bolt connections.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000




Installation

Set up the device horizontally
Observe the following conditions:
Ensure that the connection to the power supply is at least 2 m from the edge of the pond.
Place the device so that the filter housing is always below the water level.
Position the device so that the nozzle insert is above the water level.
Place the unit in the pond on horizontal, firm and sludge-free ground.

Hang up the device

Observe the following conditions:

e Ensure that the connection to the power supply is at least 2 m from the edge of the pond.
Place the device so that the filter housing is always below the water level.
e Only operate the device without water feature.

Screw the two screws into the filter base and hang the device on the two screws with a cord.
Fasten the cord on the side of the pond.

27
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Set-up fountain/feature

In order to adapt the water feature, the length and the vertical position of the nozzle pipe need
to be altered. The water flow rate can be regulated using the two flow-rate regulators on the
branch valve.

How to proceed:
1. Set the nozzle pipe to the length required.

2. Loosen the union nut, align the nozzle pipe vertically and hand-tighten the union nut once
again.

. )
13

Commissioning/start-up
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NOTE

The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical compo-
nents.

» Do not connect the unit to a dimmable power supply.

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

The viewing window shows that the UVC lamp in the device is working.




Maintenance and cleaning

NOTE EN

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the
housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment.

» If possible, clean the unit with clear water and a soft brush or a sponge; remove stubborn dirt
with the aid of the recommended cleaning agents.

@ Clean the unit as required but at least twiceper year.

— When cleaning the pump, pay particular attention to the impeller unit and the pump
housing.

— Clean the inspection window with a cotton bud.

Opening/closing the housing
To clean and maintain the filter media, filter pump and UVC clarifier, you must open the device.
How to proceed:

1. Release the clamps on the upper filter shell and remove the upper filter shell from the device.
2. Remove filter media.

Filtral UVC
1500/3000|6000

%1x 2% | 4%
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Clean filter media
Prerequisite:
e Housing is opened. (~ Opening/closing the housing)
How to proceed:
1. Carefully clean the removed filter media using clean tap water.

2. Also clean the upper filter shell and the filter subshell carefully with clean tap water.
3. Reassemble the unit in the reverse order.

Clean filter pump
Prerequisite:
o Housing is opened. (- Opening/closing the housing)

How to proceed:
1. Remove the filter pump and the UVC clarifier from the device.

— When doing so, peel off the cable support sleeve on the connection cable from the groove

in the filter subshell.
2. Remove the union nut and pull off the pump.
. Rotate the pump cover counter-clockwise and remove.
— Pay attention that the seal does not get lost.
. Pull the running unit out of the pump.
. Clean all components using clean tap water.
. Reassemble the unit in the reverse order.

W
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filter subshell. (- Opening/closing the housing)
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. Insert the cable support sleeve on the power supply connection cable into the groove on the



Clean UVC clarifier

AUTION
A cAuTIO EN

The ultra-violet radiation of the UVC lamp can damage your eyes and skin.

» Never operate the UVC lamp outside its housing.

» Disconnect the unit from the mains before starting maintenance or before replacing the UVC
lamp.

A\ CAUTION

The quartz glass and UVC lamp could break and result in cuts.
» Carry out all work on the UVC clarifier carefully to avoid cutting injuries.
» Avoid vibrations, impacts and hectic movements to prevent the breaking of glass.

@ For safety reasons, the UVC lamp can only be turned on when the UVC clarifier is properly
installed into the device.

Prerequisite:
e Housing is opened. (- Opening/closing the housing)

How to proceed:
1. Unscrew the nozzle pipe for the purpose of easier handling of the device.
2. Remove the filter pump and the UVC clarifier from the device.
— When doing so, peel off the cable support sleeve on the connection cable from the groove
in the filter subshell.
. Remove the union nut and pull off the pump.
. Rotate the water housing counter-clockwise until the marking points to the opened lock. Sub-
sequently, carefully remove the water housing from the device head and clean all parts.
— Heavy impacts can damage the quartz glass or the UVC lamp underneath.
— Check the quartz glass for visible damage.
— Clean: Clean the quartz glass from the outside with a damp cloth, the water housing with
clean water and a brush.
5. After cleaning, carefully slide the device head back onto the water housing.
— Pay attention that the big O-ring has been inserted so as to ensure that the housing is wa-
tertight.
6. Rotate the device head clockwise until the marking points to the closed lock.
. Put the device back together by completely executing the steps in the reverse order.

~ W
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Exchange the UVC lamp
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A\ CAUTION

The ultra-violet radiation of the UVC lamp can damage your eyes and skin.
» Never operate the UVC lamp outside its housing.

» Disconnect the unit from the mains before starting maintenance or before replacing the UVC
lamp.

A\ CAUTION

The quartz glass and UVC lamp could break and result in cuts.
» Carry out all work on the UVC clarifier carefully to avoid cutting injuries.
» Avoid vibrations, impacts and hectic movements to prevent the breaking of glass.

@ For safety reasons, the UVC lamp can only be turned on when the UVC clarifier is properly
installed into the device.

@ For optimum filter performance, replace the UVC lamp after approx. 8000 operating hours.



Prerequisite:

Housing is opened. (— Opening/closing the housing)
The water housing of the UVC clarifier is opened.(— Clean UVC clarifier)

How to proceed:

1
2.

Using a screwdriver, loosen the safety screw securing the union nut on the quartz glass.
Unscrew the union nut counter-clockwise, then carefully remove the quartz glass.
— Heavy impacts can damage the quartz glass or the UVC lamp underneath.

. Carefully remove the lamp protection from the UVC lamp, then remove the shielding plate

from the base and finally pull the UVC lamp out of the base. Replace with a new UVC lamp.

— Only use UVC lamps that correspond with the device’s technical data. (- Unit data)

— After replacing the lamp, reinstall the shielding plate and the lamp protection at their re-
spective positions.

. Carefully slide the quartz glass with the union nut and the O-ring onto the UVC lamp.

— Pay attention that the O-ring is located between the union nut and the thread on the UVC
clarifier, in order that the quartz glass closes watertight.

. Tighten the union nut in the clockwise direction as tightly as possible. Then tighten the safety

screw on the union nut.

. Carefully slide the device head back onto the water housing.

— Pay attention that the big O-ring has been inserted so as to ensure that the housing is wa-
tertight.

. Rotate the device head clockwise until the marking points to the closed lock.
. Put the device back together by completely executing the steps in the reverse order.
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Storage/winter protection
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The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures
are expected.

How to correctly store the unit:
e Thoroughly clean the unit.
o Check the unit for damage and replace damaged components.

e Drain the water remaining in the unit, in the hoses, pipes and connections as much as possi-
ble.

e Protect electrical connections from moisture and dirt.
e Store the pump submerged and in a frost-free environment.
e Protect open plug connections from moisture and dirt.



Malfunction remedy

Malfunction

Possible cause

Remedy

Unit is not operating

No supply voltage

Check the supply voltage

The water housing is open (safety
switch in water housing automati-
cally switches off the pump)

Turn the head of the unit clockwise
until the mark points toward the
locked lock

The delivery capacity or foun-
tain height is insufficient or ir-
regular; the water is not clear

The nozzle is blocked

Unscrew and clean the nozzle insert

The loss of pressure on the pipe to
the watercourse/water feature is
too high

Reduce the hose length and con-
necting parts to a minimum; route
the hoses as straight as possible

The intake openings are clogged

Clean the housing

The filter media are soiled

Clean the filter media

The impeller unit is blocked

Clean the impeller unit

The pond is extremely dirty

Remove algae and leaves from the
pond, change the water

The quartz glass is soiled

Clean the quartz glass

The flow regulator excessively throt-

tled

Adjust the flow regulator

The UVC lamp does not light up

The UVC lamp is overheated. The
temperature monitor has turned off
the UVC lamp

The UVC lamp will automatically
switch on again once cooled down

The UVC lamp is defective

Replace the UVC lamp

The UVC lamp is not inserted into
the socket properly

Insert the UVC lamp correctly into
the socket

The unit switches off after a

short running period

The water temperature is too high

Ensure that the maximum water
temperature of +35°Cis not ex-
ceeded
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Technical data

Unit data
Description Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Rated voltage VAC 230 230 230 230
Rated frequency Hz 50 50 50 50
Power consumption w 18 36 52 58
Performance of UVC lamp TC-S w 5 9 1 13
Hose connection for mm 13 - - -
branch valve Stepped hose adapter mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
Max. pump capacity I/h 560 1200 1700 1700
Max. water column m 0.9 1.8 21 2.1
Air conveying perfor-  0.1m I/h 3570 16 218 218
mance of the Venturi 02m I/h 28" 105 184 184
nozzle witha15m
hose with a sub- 03m I/h 210 97 166 166
merged depth of 0.4m I/h - 89 147 147
0.6m I/h - 74 127 127
0.8m I/h - 33 122 122
1.0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Max. immersion depth for Venturi nozzle + m - 0.3 0.4 0.4
nozzle clearance with 1.5 m air hose
Filter surface cm? 301 440 697 697
Filter foam (blue) Quantity 1 1 1 1
Pore size ppi 10 10 10 10
Filter foam (red) Quantity 1 1 1 1
Pore size ppi 30 30 30 30
Number of bio surface elements 1 2 4 4
Number of bags of filter ceramic 1 1 1 1
Pond size (with fish) m3 0.75 1.5 3 45
Pond size (without fish) m3 1.5 3 6 9
Dimensions Length mm 207 269 347 347
Width mm 228 245 276 276
Height mm 130 140 157 157
Weight kg 27 34 49 49
Length of the connection cable m 10 10 10 10
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1)  With optionally available Venturi nozzle



Permissible water quality

Fresh water, pond water

pH value 6.8..85 EN
Hardness °dH 8..15
Free chlorine mg/| <03
Chloride content mg/| <250
Salt content % <0.4
Overall dry residue mg/| <50
Temperature °C +4 ... +35
Wear parts

o Filter media
e |Impeller unit

e UVClamp, quartz glass and O ring for quartz glass

Disposal

NOTE

Do not dispose of this unit with household waste.

» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.
» Render the unit unusable by cutting the cables.
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Traduction de la notice d'emploi d'origine.

A\ AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans |'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger
de mort par électrocution.

» Ne pas utiliser l'appareil lorsque des personnes se trouvent dans
I'eau.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.




Consignes de sécurité
Raccordement électrique

Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un

électricien qualifié peut réaliser I'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d'identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien qualifié.

Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-

tation correspondent.

Ne branchez I'appareil que sur une prise de courant installée conformément aux prescriptions.

L'appareil doit étre protégé par un dispositif de protection a courant différentiel-résiduel (RCD)

avec un courant différentiel assigné de 30 mA maximum.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-

qus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée

Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boitier ou dans un boitier défectueux. Le rayon-
nement ultraviolet risque de brdler la peau et les yeux.
Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cadbles électriques ou du boitier.

Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cable de raccor-
dement au secteur ne peut pas étre remplacé.

Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére 3 éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur l'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.
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Utilisation conforme a la finalité

40

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :

e Pour le nettoyage de bassins de jardin.

e Pour une exploitation avec de I'eau propre.

o Dans le respect des caractéristiques techniques. (— Caractéristiques techniques)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :
o Ce produit ne convient pas a I'éclairage général mais est uniquement destiné a I'usage décrit.
e Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

o Le préclarificateur 3 UVC intégré dans l'appareil sert a détruire les algues et les bactéries se
trouvant dans I'eau du bassin/de I'étang. La lampe UVC ne doit jamais étre utilisée a d'autres
fins ou en dehors du boitier.

o Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau.
o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.
o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs.



Description du produit
Vue d'ensemble
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Filtral UVC Description
1500 3000, 6000,9000
1 v v Filtre subaquatique
2 v v 2 x vis
Pour accrocher le filtre subaquatique a une paroi du bassin
3 v x Raccord pour joint a rotule
4 v x Soupape d'embranchement avec régulateur de débit
Raccordement possible pour un ruisseau / une gargouille G%
5 v v Ecrou d'accouplement
Pour fixer le tuyau d'ajutage en position verticale
6 v v Tuyau d'ajutage
7 v v Logement d'ajutage avec support de tuyau
8 v v Ajutages (volcan, lave, magma)
Créent différents effets d'eau
9 x v Soupape d'embranchement avec régulateur de débit
Raccordement possible pour un tube de Venturi ou un ruisseau / une
gargouille, G1
10 x v Tube de Venturi
Pour I'aération du bassin
nooox v Tuyau
Aspire l'air dans le tube de Venturi
12 x v Embout a étages avec écrou-raccord
3 % v Réducteur

Elément intermédiaire en cas d'utilisation du tube de Venturi ou de
la deuxieme sortie sur la soupape d'embranchement
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Propriétés
Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 est un filtre subaquatique comportant une pompe intégrée
et un préclarificateur a UVC. Les éléments filtrants et le préclarificateur a UVC dans I'appareil

suppriment la saleté, les algues et les bactéries. L'appareil peut créer un jeu d'eau 3 I'aide du
tuyau d'ajutage et des ajutages fournis.

Symboles sur I'appareil

I P 6 8 z L'appareil est étanche 3 la poussiére et a I'eau jusqu'a 2 m.
20m

‘@‘ Rayonnement UVC dangereux

%é Désinstaller I'appareil en cas de gel

! é; Fragile, manipuler avec précaution. Danger de coupures

Ne jetez pas |'appareil avec les déchets ménagers courants

Lire la notice d'emploi
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Montage

Utilisation avec jeu d'eau
En cas d'utilisation avec jeu d'eau, I'appareil doit étre installé a I'horizontale.
(— Mise en place de I'appareil a I'horizontale)

La soupape d'embranchement est montée a |a sortie de I'appareil avec le tuyau d'sjutage et I'aju-
tage.
o |'effet d'eau créé dépend de I'sjutage.

Raccordement a la deuxieme sortie de la soupape d'embranchement :

e Raccordement d'un tuyau pour un ruisseau / une gargouille.

e Filtral 1500 : Il est uniquement possible de le faire fonctionner avec des jeux d’eau ou avec le
tube de Venturi disponible en option.

o Filtral 3000/6000/9000 : En cas d'utilisation du tube de Venturi, installer le tuyau d'air le long
du tuyau d'sjutage et le fixer dans le support au niveau du logement de I'ajutage. Le tuyau d'air
doit pouvoir aspirer I'air, I'eau ne doit pas pouvoir y pénétrer.

Serrer les vis de connexion a la main.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Utilisation sans jeu d'eau

44

En cas d'utilisation sans jeu d'eau, I'appareil peut étre installé 3 I'norizontale ou suspendu.
(— Mise en place de I'appareil a I'horizontale)
(- Suspension de I'appareil)

Raccordement 3 la sortie pour Filtral 1500 :

e Raccordement d'un tuyau au moyen d'une soupape d'embranchement pour un ruisseau / une
gargouille.

e Raccordement d'un tube de Venturi (disponible en option, 70364).

e Rien n'est raccordé a la sortie.

Raccordement 3 la sortie pour Filtral 3000/6000,/9000 :

e Raccordement du tube de Venturi fourni (possible avec ou sans soupape d'embranchement).

e Raccordement d'un tuyau pour un ruisseau / une gargouille (possible avec ou sans soupape
d'embranchement):
e Rien n'est raccordé 3 la sortie.

Serrer les vis de connexion a la main.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000




Mise en place
Mise en place de I'appareil a I'horizontale

Respecter les conditions suivantes :

e Le raccordement au secteur doit se trouver a au moins 2 m du bord du bassin.

e Placer I'appareil de sorte que le carter du filtre se trouve toujours au-dessous de la surface de
I'eau.

o Positionner I'appareil de sorte que I'ajutage se trouve au-dessus de la surface de I'eau.

e Placer I'appareil horizontalement dans le bassin sur une surface ferme et exempte de boue.

Suspension de I'appareil

Respecter les conditions suivantes :

e Leraccordement au secteur doit se trouver a au moins 2 m du bord du bassin.

o Placer I'appareil de sorte que le carter du filtre se trouve toujours au-dessous de la surface de
I'eau.

o N'utiliser I'appareil que sans jeu d'eau.

o Visser les deux vis dans la coque inférieure du filtre et suspendre I'appareil avec un cordon au
niveau des deux vis. Fixer le cordon au bord du bassin.
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Réglage de la fontaine / du jeu d'eau

Pour régler le jeu d'eau, la longueur et la position verticale du tuyau d'ajutage peuvent étre modi-
fiées. Le débit d'eau se régule 3 I'aide des deux régulateurs de débit situés sur la soupape d'em-
branchement.

Voici comment procéder :
1. Régler le tuyau d'ajutage a la longueur souhaitée.

2. Desserrer I'écrou-raccord, placer le tuyau d'ajutage en position verticale et serrer I'écrou-rac-
cord fermement a la main.

Mise en service

46

REMARQUE

L'appareil est détérioré lorsqu'il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants élec-
triques fragiles.

» Ne pas raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher 'appareil de la tension secteur.

La fenétre de visualisation indique quand la lampe UVC de I'appareil fonctionne.




Nettoyage et entretien

REMARQUE

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-

vent endommager le boitier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux

plantes et a I'environnement.

» Nettoyez I'appareil si possible avec de I'eau claire et une brosse douce ou une éponge ; pour
éliminer des encrassements tenaces, employez les produits de nettoyage recommandés.

O) Nettoyez I'appareil selon les besoins et au moins 2 fois par an.
— Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de pompe.
— Nettoyer le regard avec un coton-tige.

Ouverture/fermeture du corps

Pour procéder au nettoyage et a la maintenance du milieu filtrant, de la pompe de filtration et du
préclarificateur 3 UVC, ouvrir I'appareil.

Voici comment procéder :
1. Défaire les attaches sur la coque supérieure du filtre et la retirer de I'appareil.
2. Oter les éléments filtrants.

Filtral UVC
1500/3000{6000 9000

@1x 2% | 4%
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Nettoyage des éléments filtrants
Prérequis :
e Le boitier est ouvert. (~ Ouverture/fermeture du corps)

Voici comment procéder :

1. Nettoyer soigneusement les éléments filtrants enlevés a I'eau claire.

2. Nettoyer aussi soigneusement la coque supérieure du filtre et la coque inférieure du filtre a
I'eau claire.

3. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Nettoyage de la pompe filtrante
Prérequis :
o Le boitier est ouvert. (— Ouverture/fermeture du corps)

Voici comment procéder :
1. Enlever la pompe filtrante et le préclarificateur @ UVC de I'appareil.
— Retirer le passe-cable au niveau du cable de raccordement de la rainure située dans la coque
inférieure du filtre.
2. Desserrer I'écrou-raccord et enlever la pompe filtrante.
. Tourner le couvercle de pompe dans le sens antihoraire et I'enlever.
— Veiller 3 ne pas perdre le joint.
. Sortir 'unité de fonctionnement de la pompe.
. Nettoyer toutes les piéces a I'eau claire.
. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
. Insérer le passe-cable sur le cable de raccordement secteur dans la rainure située dans la
coque inférieure du filtre.(— Ouverture/fermeture du corps)

W
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Nettoyage du préclarificateur a UVC

A\ PRUDENCE

Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC peut provoquer des lésions oculaires et cutanées.

» Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boitier ou dans un boitier défectueux.

» Avant d’entamer les travaux de maintenance ou de remplacer la lampe UVC, débrancher I'ap-
pareil du réseau électrique.

A\ PRUDENCE

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par cou-

pure.

» Agir avec précaution lors des travaux sur le préclarificateur 3 UVC afin d'éviter toute blessure
par coupure.

» Eviter de faire des secousses, des impacts ou des mouvements violents pour ne pas briser le
verre.

@ Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne peut étre mise sous tension que si le préclari-
ficateur 8 UVC est correctement monté dans I'appareil.

Prérequis :
e Le boitier est ouvert. (~ Ouverture/fermeture du corps)

Voici comment procéder :

1. Dévisser le tuyau d'ajutage de I'appareil pour en faciliter le maniement.

2. Enlever la pompe filtrante et le préclarificateur @ UVC de I'appareil.

— Retirer le passe-cable au niveau du cable de raccordement de la rainure située dans la coque
inférieure du filtre.

. Desserrer |'écrou-raccord et enlever la pompe filtrante.

. Tourner le boitier étanche dans le sens antihoraire jusqu'a ce que le repére se trouve sur le ca-
denas ouvert. Retirer ensuite le boitier étanche avec précaution de Ia téte de I'appareil et net-
toyer toutes les piéces.

— Les impacts violents risquent d'endommager le verre de quartz ou la lampe UVC sous-ja-
cente.

— Controler la présence éventuelle de détériorations sur le verre de quartz.

— Nettoyage : Nettoyer le verre de quartz de I'extérieur a I'aide d'un chiffon humide, laver le
boitier étanche a I'eau claire et avec une brosse.

5. Aprés le nettoyage, remettre la téte de I'sppareil sur le boitier étanche avec précaution.

— Veiller 3 ce que le joint torique soit positionné correctement pour que le boitier ferme her-
métiquement.

6. Tourner la téte de I'appareil dans le sens antihoraire jusqu'a ce que le repére se trouve sur le
cadenas fermé.

. Remonter entierement I'appareil dans I'ordre inverse.

S~
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Remplacement de la lampe UVC
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A\ PRUDENCE

Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC peut provoquer des lésions oculaires et cutanées.
» Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boitier ou dans un boitier défectueux.

» Avant d’entamer les travaux de maintenance ou de remplacer la lampe UVC, débrancher I'ap-
pareil du réseau électrique.

A\ PRUDENCE

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par cou-
pure.

» Agir avec précaution lors des travaux sur le préclarificateur 8 UVC afin d'éviter toute blessure
par coupure.

» Eviter de faire des secousses, des impacts ou des mouvements violents pour ne pas briser le
verre.

@ Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne peut étre mise sous tension que si le préclari-
ficateur 3 UVC est correctement monté dans I'appareil.

@ Pour un rendement de filtrage optimal, remplacer la lampe UVC aprés env. 8 000 heures de
service.



Prérequis :

Le boitier est ouvert. (— Ouverture/fermeture du corps)
Le boitier étanche du préclarificateur @ UVC est ouvert. (- Nettoyage du préclarificateur 3 UVC)

Voici comment procéder :

1
2.

Desserrer la vis de sécurité de I'écrou-raccord sur le verre de quartz 3 I'aide d'un tournevis.

Dévisser I'écrou-raccord dans le sens antihoraire, puis retirer le verre de quartz avec précau-

tion.

— Les impacts violents risquent d'endommager le verre de quartz ou la lampe UVC sous-ja-
cente.

. Retirer soigneusement la protection de la lampe UVC, puis enlever la tole de protection devant

le socle et enfin retirer la lampe UVC du socle. Remplacer la lampe UVC par une neuve.

— N'utiliser que des lampes UVC correspondant aux caractéristiques techniques de I'appareil.
(— Données d’appareils)

— Apreés avoir remplacé la lampe, replacer la tole de protection et Ia protection de la lampe
dans leur position d'origine.

. Remettre le verre de quartz avec I'écrou-raccord et le joint torique avec précaution sur la

lampe UVC.
— Veiller a ce que le joint torique entre I'écrou-raccord et le filetage soit positionné sur le pré-
clarificateur 3 UVC pour que le verre de quartz ferme hermétiquement.

. Serrer entiérement I'écrou-raccord dans le sens horaire. Puis serrer la vis de sécurité de

I'écrou-raccord.

. Remettre |a téte de I'appareil sur le boitier étanche avec précaution.

— Veiller a ce que le joint torique soit positionné correctement pour que le boitier ferme her-
métiquement.

. Tourner la téte de I'appareil dans le sens antihoraire jusqu'a ce que le repeére se trouve sur le

cadenas fermé.

. Remonter entierement I'appareil dans I'ordre inverse.
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Stockage / entreposage pour l'hiver

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du
gel est prévu.

Ci-apres, la méthode optimale pour entreposer I'appareil :

52

Nettoyez soigneusement I'appareil.
Vérifiez si I'appareil est endommagé et, le cas échéant, remplacez les piéces endommagées.

Vidanger le maximum d'eau restant dans I'appareil, les tuyaux, les conduites et les raccorde-
ments.

Protéger les prises électriques contre I'humidité et les salissures.
Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.
Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.



Dépannage

Dérangement

Cause éventuelle

Solution

L'appareil ne fonctionne pas

Absence de tension secteur

Controler la tension secteur

Le boitier étanche est ouvert (l'inter-
rupteur de sécurité dans le boitier
étanche arréte automatiquement la
pompe)

Tourner la téte de I'appareil dans le
sens horaire jusqu'a ce que le repéere
se trouve sur le cadenas fermé

FR

La capacité de refoulement ou
la hauteur du jet d'eau est in-
suffisante ou irréguliére,

I'eau n'est pas claire

L'ajutage est bouché

Dévisser I'ajutage et le nettoyer

Pertes de pression trop importantes
dans la conduite menant au ruisseau
/ ala gargouille

Réduire au minimum la longueur des
tuyaux et les éléments de connexion
et poser les tuyaux le plus droit pos-
sible

Les ouvertures d’entrée sont bou-
chées

Nettoyer le boitier

Les éléments filtrants sont encrassés

Nettoyer les éléments filtrants

Le bloc rotor est bloqué

Nettoyer le bloc rotor

L'étang/le bassin est extrémement
pollué

Retirer les algues et les feuilles du
bassin/de I'étang, remplacer I'eau

Le verre 3 quartz est encrassé

Nettoyer le verre a quartz

Le débit du régulateur de débit est
trop important

Régler le régulateur de débit

La lampe UVC ne s'allume pas

La lampe UVC chauffe de maniére ex-
cessive. Le contacteur de tempéra-
ture a mis la lampe UVC hors tension

Aprés refroidissement, la lampe UVC
se rallume automatiquement

La lampe UVC est défectueuse

Remplacer la lampe UVC

La lampe UVC n'est pas placée cor-
rectement dans la douille

Insérer la lampe UVC correctement
dans la douille

L'appareil s'arréte aprés une
courte période

La température de I'eau est trop éle-
vée

Ne pas dépasser la température
d'eau maximale qui est +35°C
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Caractéristiques techniques

Données d'appareils
Description Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Tension assignée VCA 230 230 230 230
Fréquence du réseau Hz 50 50 50 50
Puissance absorbée w 18 36 52 58
Puissance de la lampe UVC TC-S w 5 9 1 13
Raccord de tuyau sou- mm 13 - - -
pape dembranche-  Empout detuyaua  mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
ment étages
Capacité maxi. de refoulement I/h 560 1200 1700 1700
Colonne d'eau max. m 0,9 18 21 2,1
Débit d'air du tubede 0,1m I/h 350 16 218 218
Venturi avec un tuyau 02m I/h 28" 105 184 184
d'air de 1,5 m 3 une
profondeur dimmer- 0.3 M I/h 217 97 166 166
sion de 04m I/h - 89 147 147
0,6 m I/h - 74 127 127
08m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Profondeur d'immersion max. pour tubeVen- m - 0,3 0,4 0,4
touri + jeu d’ajutage avec tuyau d'airde 1,5m
Surface de filtration cm? 301 440 697 697
Mousse filtrante (bleu) Nombre 1 1 1 1
Taille des pores ppi 10 10 10 10
Mousse filtrante Nombre 1 1 1 1
(rouge) Taille des pores ppi 30 30 30 30
Nombre de bio-éléments de surface 1 2 4 4
Nombre de sachets de céramique filtrante 1 1 1 1
Dimensions du bassin (avec poissons) m3 0,75 15 3 45
Dimensions du bassin (sans poissons) m3 15 3 6 9
Dimensions Longueur mm 207 269 347 347
Largeur mm 228 245 276 276
Hauteur mm 130 140 157 157
Poids kg 2,7 34 49 49
Longueur cable de raccordement m 10 10 10 10
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1) Avec tube de Venturi disponible en option.



Valeurs admissibles de I'eau

eau douce, eau de bassin

Valeur pH 68..85
Dureté °dH 8..15
- FR

Chlore libre mg/| <0,3

Teneur en chlorure mg/| <250

Teneur en sel % <0,4

Résidu sec total mg/| <50

Température °C +4 .. +35

(Y
Pieces d'usure

o Eléments de filtration
o Unité de fonctionnement

o lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz

Recyclage

REMARQUE

Il est interdit d'éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.

» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

» Mettre la lampe UVC au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.
» Mettez I'appareil hors d'usage en sectionnant les cables.
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Originele handleiding.

A\ WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het wa-
ter bevinden.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.




Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting

Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische

installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding

overeenkomen.

Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar (RCD) met een vastgestelde lek-

stroom van maximaal 30 mA.

Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis

geschikt zijn (spatwaterbestendig).

Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik

Gebruik de UVC-lamp nooit buiten de behuizing of in een beschadigde behuizing. De ultravio-
lette straling kan huid en ogen verbranden.

Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden
vervangen.

Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.
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Beoogd gebruik
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Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:
e Voor het schoonmaken van tuinvijvers.

e Voor gebruik met schoon water.

e Met in achtneming van deze technische gegevens. (- Technische gegevens)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Dit product is niet geschikt voor algemene verlichting, maar uitsluitend bedoeld voor het be-
schreven toepassingsdoeleinde.

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Dein het apparaat ingebouwde UVC-unit dient voor het doden van algen en bacterién in het
vijverwater. De UVC-lamp mag nooit voor andere doeleinden of buiten de behuizing worden
gebruikt.

e Nooit met andere vioeistoffen dan water gebruiken.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

e Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve
stoffen.



Productbeschrijving

Overzicht
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Filtral UVC Omschrijving
1500 3000, 6000,9000
1 v v Onderwaterfilter
2 v v 2 x schroef
Voor het ophangen van het onderwaterfilter aan een vijverwand
3 v x Aansluitstuk voor kogelscharnier
4 v x Aftakventiel met debietregelingen
Aansluiting naar de beek/waterspuwer, G%
5 v v Dopmoer
Voor vastzetten van de verticale positie van de straalbuis
6 v v Straalbuis
7 v v Straalelementhouder met slanghouder
8 v v Straalelementen (Vulkan, Lava, Magma)
Genereren verschillende waterbeelden
9 x v Aftakventiel met debietregelingen
Aansluitmogelijkheid venturimondstuk of beek/waterspuwer, G1
10 x v Venturimondstuk
Voor vijverbeluchting
nooox v Slang
Zuigt lucht in het venturimondstuk
12 x v Getrapte slangaansluiting met wartelmoer
13 x v Verloopstuk

Tussenstuk bij gebruik van het venturimondstuk of de tweede uit-
gang op het aftakventiel

NL



Eigenschappen

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 is een onderwaterfilter met geintegreerde pomp en UVC-
unit. Het filtermedium en de UVC-unit in het apparaat verwijderen vuil, algen en bacterién. Via de
straalbuis en de meegeleverde straalelementen kan het apparaat een waterspel genereren.

Symbolen op het apparaat

I P 6 8 z Het apparaat is stofdicht en waterdicht tot 2 m
20m
‘@‘ Gevaarlijke UVC-straling

% é Demonteer het apparaat bij vorst
! é; Breekbaar, behandel voorzichtig. Gevaar voor snijwonden
ﬁ Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil

. Lees de gebruiksaanwijzing
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Montage
Bedrijf met waterspel

Bij bedrijf met waterspel moet het apparaat verticaal worden opgesteld.
(— Apparaat horizontaal opstellen)

Het aftakventiel wordt met straalbuis en straalelement op de uitgang van het apparaat gemon-
teerd.
o Afhankelijk van het straalelement wordt een bepaald waterbeeld gemaakt.

Aansluiting op tweede uitgang van het aftakventiel:

e Aansluiting van een slang voor een stroom/waterspuwer

e Filtral 1500: Uitsluitend te gebruiken met een fontein of te gebruiken met het optioneel ver-
krijgbare venturimondstuk.

e Filtral 3000/6000/9000: Bij gebruik van een venturimondstuk de luchtslang langs de straal-

buis installeren en in de houder op de mondstukhouder fixeren. De luchtslang moet lucht kun-

nen aanzuigen, er mag geen water bijkomen.

Schroefverbindingen handvast aandraaien.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Bedrijf zonder waterspel
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Bij bedrijf met waterspel moet het apparaat verticaal of hangend worden opgesteld.

(— Apparaat horizontaal opstellen)

(— Apparaat hangend opstellen)

Aansluiting op uitgang bij Filtral 1500+

e Aansluiting van een slang met een aftakventiel voor een stroom/waterspuwer

o Aansluiting van een venturimondstuk (als optie leverbaar 70364)

e Op de uitgang wordt niets aangesloten.

Aansluiting op uitgang bij Filtral 3000/6000,/9000:

o Aansluiting van het meegeleverde venturimondstuk (met of zonder aftakventiel mogelijk).

o Aansluiting van een slang voor een stroom/waterspuwer (met of zonder aftakventiel moge-
lijk).

e Op de uitgang wordt niets aangesloten.

Schroefverbindingen handvast aandraaien.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000




Plaatsen van het apparaat
Apparaat horizontaal opstellen

Neem de volgende voorwaarden in acht:

e De netaansluiting moet ten minste 2 m van de vijverrand vandaan liggen.

Plaats het apparaat zodanig dat het filterhuis altijd onder de waterspiegel ligt.
Positioneer het apparaat dusdanig dat de sproeier zich boven de waterspiegel bevindt.
Plaats het apparaat in de vijver horizontaal op een vaste ondergrond, vrij van modder.

Apparaat hangend opstellen

Neem de volgende voorwaarden in acht:

e De netaansluiting moet ten minste 2 m van de vijverrand vandaan liggen.
Plaats het apparaat zodanig dat het filterhuis altijd onder de waterspiegel ligt.
Gebruik het apparaat alleen zonder watereffect.

Draai de beide schroeven in de onderkant van het filter en hang het apparaat alleen met een
kabel aan de beide schroeven op. Bevestig de kabel aan de oever van de vijver.
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Fontein/waterspel instellen

Om het waterspel aan te passen, kunnen de lengte en de verticale positie van de straalbuis wor-
den veranderd. De waterdoorstroming kan via de beide doorstromingsregelaars op het aftakven-
tiel worden geregeld.

Zo gaat u te werk:
1. Straalbuis op de gewenste lengte instellen.

2. Wartelmoer losdraaien, straalbuis verticaal uitrichten en de wartelmoer weer handvast aan-
draaien.

Ingebruikname
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Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat
gevoelige elektrische componenten.

» Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk
aan.

Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Het kijkvenster laat zien wanneer de UVC-lamp in het apparaat in werking is.




Reiniging en onderhoud

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de

behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens

schadelijk voor dieren, planten en het milieu.

» Reinig het apparaat zo mogelijk met schoon water en een zachte borstel of een spons; bij NL
hardnekkige vervuiling met behulp van het geadviseerde reinigingsmiddel.

O) Reinig het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar.
— Aan de pomp vooral de rotor en het pomphuis reinigen.
— Reinig het kijkvenster met een wattenstaafje.

Behuizing openen/sluiten

Voor reiniging en onderhoud van filtermedia, filterpomp en UVC-zuiveringsunit moet u het appa-
raat openen.

Zo gaat u te werk:

1. Klemmen aan de bovenkant van het filter losmaken en deze van het apparaat afnemen.
2. Filtermedia verwijderen.

Filtral UVC
1500/3000{6000 9000

@1x 2% | 4%
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Filtermedia reinigen

Voorwaarde:

e Behuizing is geopend. (- Behuizing openen/sluiten)

Zo gaat u te werk:

1. Uitgenomen filtermedia met schoon leidingwater zorgvuldig reinigen.

2. Bovenkant filter en de onderkant van het filter ook met schoon leidingwater zorgvuldig reini-
gen.

3. Het apparaat in omgekeerde volgorde in elkaar zetten.

Filterpomp reinigen
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Voorwaarde:
e Behuizing is geopend. (- Behuizing openen/sluiten)

Zo gaat u te werk:
1. Filterpomp en UVC-unit samen uit het apparaat nemen.
— Trek daarbij de kabeltule aan de aansluitkabel uit de groef in de onderkant van het filter.
2. Wartelmoer losmaken en filterpomp lostrekken.
3. Pompdeksel linksom draaien en wegnemen.
— Let erop, dat u de afdichting niet kwijtraakt.
. De rotor uit de pomp trekken.
. Alle delen met schoon leidingwater reinigen.
. Het apparaat in omgekeerde volgorde in elkaar zetten.
. Steek daarbij de kabeltule op de aansluitkabel in de groef aan de onderkant van het filter.
(- Behuizing openen/sluiten)
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UVC-unit reinigen

A\ VOORZICHTIG

Ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen en huid beschadigen.
» Gebruik de UVC-lamp nooit buiten de behuizing of in een beschadigde behuizing.
» Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening, voordat u met de onderhoudswerkzaam-

heden begint of voordat u de UVC-lamp vervangt.

A\ VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
» Voer alle werkzaamheden aan de UVC-unit voorzichtig uit, om snijwonden te voorkomen.
» Vermijd schudden, stoten en plotselinge bewegingen vermijden, om glasbreuk te voorkomen.

@ Uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als het UVC-

voorzuiveringsapparaat correct in het apparaat is ingebouwd.

Voorwaarde:

Behuizing is geopend. (- Behuizing openen/sluiten)

Zo gaat u te werk:

1.

2.

W

~

Straalbuis voor een eenvoudiger handling van het apparaat afschroeven.
Filterpomp en UVC-unit samen uit het apparaat nemen.
— Trek daarbij de kabeltule aan de aansluitkabel uit de groef in de onderkant van het filter.

. Wartelmoer losmaken en filterpomp lostrekken.
. Waterkast linksom draaien, tot de markering op het geopende slot wijst. Daarna de waterkast

voorzichtig van de apparaatkop aftrekken en alle onderdelen reinigen.

— Stoten kunnen het kwartsglas of de UVC-lamp daaronder beschadigen.

— Controleer het kwartsglas op beschadigingen.

— Reinigen: Kwartsglas met een vochtige doek aan de buitenkant, de waterkast met schoon
water een een borstel.

. Na het reinigen de apparaatkop voorzichtig terug op de waterkast schuiven.

— Let erop, dat de O-ring goed is geplaatst, zodat de waterkast waterdicht sluit.

. Apparaat rechtsom draaien, tot de markering op het vergrendelde slot wijst.
. Het apparaat in omgekeerde volgorde weer in elkaar zetten.



UVC-lamp vervangen
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A\ VOORZICHTIG

Ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen en huid beschadigen.
» Gebruik de UVC-lamp nooit buiten de behuizing of in een beschadigde behuizing.

» Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening, voordat u met de onderhoudswerkzaam-
heden begint of voordat u de UVC-lamp vervangt.

A\ VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
» Voer alle werkzaamheden aan de UVC-unit voorzichtig uit, om snijwonden te voorkomen.
» Vermijd schudden, stoten en plotselinge bewegingen vermijden, om glasbreuk te voorkomen.

@ uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als het UVC-
voorzuiveringsapparaat correct in het apparaat is ingebouwd.

@ Vvooreen optimale filterwerking vervangt u de UVC-lamp na ca. 8000 bedrijfsuren.



Voorwaarde:

Behuizing is geopend. (- Behuizing openen/sluiten)
Waterkast van de UVC-unit is geopend.(— UVC-unit reinigen)

Zo gaat u te werk:

1

2

Met een schroevendraaier de borgschroef aan de wartelmoer op het kwartsglas losmaken.

Wartelmoer linksom afschroeven, dan voorzichtig het kwartsglas aftrekken.
— Stoten kunnen het kwartsglas of de UVC-lamp daaronder beschadigen. NL

. Trek voorzichtig de lampbescherming van de UVC-lamp af, vervolgens de afdekplaat van de

sokkel en als laatste de UVC-lamp van de sokkel. Vervangen door een nieuwe UV-C-lamp.

— Gebruik alleen UVC-lampen, die aan de technische specificaties van het apparaat voldoen.
(— Apparaatgegevens)

— Breng nadat u de lamp heeft vervangen de afdekplaat en de lampbescherming weer terug in
positie.

. Voorzichtig het kwartsglas met de wartelmoer en de O-ring terug op de UVC-lamp schuiven.

— Let erop, dat de O-ring tussen wartelmoer en schroefdraad op de UVC-unit aanligt, zodat
het kwartsglas waterdicht afsluit.

. Wartelmoer rechtsom tot de aanslag vastdraaien. Dan de borgschroef op de wartelmoer vast-

draaien.

. Apparaatkop voorzichtig terug op de waterkast schuiven.

— Let erop, dat de O-ring goed is geplaatst, zodat de waterkast waterdicht sluit.

. Apparaat rechtsom draaien, tot de markering op het vergrendelde slot wijst.
. Het apparaat in omgekeerde volgorde weer in elkaar zetten.
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Opslag/overwinteren
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Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgesla-
gen worden.

Zo slaat u het apparaat correct op:

e Reinig het apparaat grondig.

Controleer het apparaat op beschadigingen en vervang evt. beschadigde onderdelen.

Laat water in het apparaat, in de slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk weglopen.
Elektrische aansluitingen beschermen tegen vocht en vuil.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.



Storing verhelpen

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat loopt niet

De netspanning ontbreekt

De netspanning controleren

Waterbehuizing is geopend (veilig-
heidsschakelaar in de waterbehuizing
schakelt de pomp automatisch uit)

Draai de apparaatknop tegen de klok
in totdat de markering naar het ver-
grendelde hangslotje wijst

De pompcapaciteit c.q. fontein-
hoogte is niet voldoende of on-
regelmatig, het water is niet
helder

De spuitmond is verstopt

Het inzetstuk van de sproeier eraf
schroeven en reinigen

Te hoog drukverlies in de leiding naar
de beek/waterspuwer

Gebruik een minimale slanglengte en
zo weinig mogelijk verloopstukken,
leg de slang zo recht mogelijk uit

De inlaatopeningen zijn verstopt

De behuizing reinigen

De filtermedia is vervuild

De filtermedia reinigen

De rotor is geblokkeerd

De rotor reinigen

De vijver is extreem vervuild

Verwijder algen en bladeren uit de
vijver, ververs het water

Het kwartsglas is verontreinigd

Het kwartsglas reinigen

De debietregeling is te ver dichtge-
draaid

De debietregeling instellen

De UVC-lamp brandt niet

De UVC-lamp is oververhit. De tem-
peratuursensor heeft de UVC-lamp
uitgeschakeld

Na afkoeling schakelt de UVC-lamp
automatisch weer in

De UVC-lamp is defect

De UVC-lamp vervangen

De UVC-lamp zit niet juist in de fit-
ting

De UVC-lamp correct in de fitting
steken

Het apparaat schakelt na korte
looptijd uit

De watertemperatuur is te hoog

De maximale watertemperatuur van
+35 °C niet overschrijden

Ul
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Technische gegevens

Apparaatgegevens
Omschrijving Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Nominale spanning VAC 230 230 230 230
Nominale frequentie Hz 50 50 50 50
Opgenomen vermogen w 18 36 52 58
Vermogen UVC-lamp TC-S w 5 9 1 13
Slangaansluiting aftak- mm 13 - - -
ventiel Getrapte slangnippel mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
Max. capaciteit I/h 560 1200 1700 1700
Max. waterkolom m 0,9 18 21 2,1
Luchtcapaciteitvan ~ 0,1m I/h 3570 16 218 218
het venturimondstuk 02m I/h 28" 105 184 184
met 1,5 m luchtslang
bij een dompeldiepte 0.3 M I/h 210 97 166 166
0,4m I/h - 89 147 147
0,6 m I/h - 74 127 127
08m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Max. duikdiepte voor venturimondstuk + m - 0,3 0,4 0,4
mondstukeffect met 1.5 m luchtslang
Filteropperviak cm? 301 440 697 697
Filterschuim (blauw)  Aantal 1 1 1 1
Poriéngrootte ppi 10 10 10 10
Filterschuim (rood) Aantal 1 1 1 1
Poriéngrootte ppi 30 30 30 30
Aantal biologische oppervlakelementen 1 2 4 4
Aantal zakken filterkeramiek 1 1 1 1
Grootte vijver (met visbestand) m3 0,75 15 3 45
Grootte vijver (zonder visbestand) m3 15 3 6 9
Afmetingen Lengte mm 207 269 347 347
Breedte mm 228 245 276 276
Hoogte mm 130 140 157 157
Gewicht kg 2,7 34 49 49
Lengte aansluitsnoer m 10 10 10 10
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1) Met optioneel leverbaar venturimondstuk



Toelaatbare waterwaarden

Leidingwater, vijverwater

pH-waarde 6.8..85

Hardheid °dH 8..15

Vrij chloor mg/| <0,3

Chlorideniveau mg/| <250

Zoutgehalte % <04

Totaal droog residu mg/| <50

Temperatuur °C +4 ... +35
Slijtagedelen

o Filtermedia

e Rotor

e UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.

» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.

» Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.

» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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Instrucciones originales.

A\ ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

» Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

» Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo vy los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten Ia limpieza y el
mantenimiento sin supervision.




Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

Para la instalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sélo un electri-

cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pongase en contacto con un electricista especializado.

Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de Ia ali-

mentacion de corriente.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente correctamente instalada.

La unidad debe estar protegida por un dispositivo de corriente residual (RCD) con una co-
rriente residual nominal maxima de 30 mA.

Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).
Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro

Nunca opere la Idmpara UVC fuera de la caja ni en una caja dafiada. La radiacion ultravioleta
puede quemar la piel y los ojos.

No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafadas.

Deseche el equipo si esta dafado el cable de conexién de red. El cable de conexién de red no se
puede sustituir.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.
Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones.
Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.
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Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

76

Para limpiar los estanques de jardin.
Para la operacion con agua limpia.
De acuerdo con los datos técnicos. (— Datos técnicos)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

Este producto no se apropia para la iluminacién general, sino sélo esta previsto para el uso
previsto descrito.

No emplee en piscinas.

El equipo clarificador UVC montado en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el
agua de estanque. La Iampara UVC nunca se debe operar para otros fines ni fuera de la caja.

Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.
No opere nunca sin circulacién de agua.
No emplee el equipo para fines industriales.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facil-
mente inflamables o explosivas.



Descripcion del producto

Vista sumaria
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Filtral UVC Descripcion
1500 3000, 6000,9000
1 v v Filtro sumergible
2 v v 2 tornillos
Para suspender el filtro sumergible en una pared del estanque.
3 v x Pieza de conexion para la articulacién esférica
4 v x Vélvula de derivacion con reguladores del caudal
Posibilidad de conexién arroyo/ gargola, G%
5 v v Tuerca racor
Para fijar la posicién vertical del tubo de tobera.
6 v v Tubo de tobera
7 v v Alojamiento de la tobera con soporte de manguera
8 v v Insertos de toberas (volcan, lava, magma)
Generacién de imagenes de agua diferentes.
9 x v Vélvula de derivacioén con reguladores del caudal
Posibilidad de conexion tobera Venturi o arroyo/ gargola, G1
10 x v Tobera Venturi
Para la aireaci6n del estanque.
nooox v Manguera
Aspira el aire a la tobera Venturi.
12 x v Boquilla de manguera escalonada con tuerca racor
3 % v Pieza reductora

Pieza intermedia cuando se emplea la tobera Venturi o la sequnda
salida en la valvula de derivacion.
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Caracteristicas

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 es un filtro sumergible con bomba integrada y equipo clarifi-
cador UVC. Los medios filtrantes y el equipo clarificador UVC en el equipo eliminan la suciedad,
las algas y las bacterias. El equipo puede generar un juego de agua a través del tubo de tobera y
los insertos de toberas suministrados.

Simbolos en el equipo

I P 6 8 z El equipo es hermético al polvo y al agua hasta 2 m.
20m

Radiacién UVC peligrosa

%é Desinstale el equipo en caso de heladas.

! é; Fraqil, tratar con cuidado. Peligro de lesiones de corte

No deseche el equipo en la basura doméstica normal.

Lea las instrucciones de uso.
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Montaje

Operacion con juego de agua
El equipo se tiene que emplazar en posicion horizontal para la operacién con juego de agua.
(— Emplazamiento horizontal del equipo)

La valvula de derivacién se monta con el tubo de tobera y el inserto de tobera en la salida del
equipo.
e En dependencia del inserto de tobera se genera una determinada imagen de agua.

ES

Conexion en la sequnda salida de la valvula de derivacion:

o Conexién de una manguera para un arroyo/ gargola.

o Filtral 1500: Sélo es posible la operacién con una fuente de agua o boquilla Venturi opcional.

e Filtral 3000/6000/9000: Si se emplea la tobera Venturi, guie la manguera de aire a lo largo del
tubo de tobera y fijela en el soporte del alojamiento de la tobera. La manguera de aire tiene
que poder aspirar el aire y no debe entrar agua.

Apriete a mano las conexiones de tornillos.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Operacién sin juego de agua
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El equipo se tiene que emplazar en posicion horizontal o suspendida para la operacién sin juego
de agua.

(— Emplazamiento horizontal del equipo)
(— Emplazamiento suspendido del equipo)

Conexidn en la salida en el Filtral 1500:

o Conexién de una manguera mediante la valvula de derivacién para un arroyo/ gargola.
o Conexién de una tobera Venturi (disponible opcionalmente, 70364).

e En la salida no se conecta ningGn elemento.

Conexion en la salida en el Filtral 3000/6000,/9000:

e Conexién de la tobera Venturi suministrada (es posible con o sin valvula de derivacion).

o Conexién de una manguera para un arroyo/ gargola (es posible con o sin valvula de derivacién).
e En la salida no se conecta ningGn elemento.

Apriete a mano las conexiones de tornillos.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000




Emplazamiento

Emplazamiento horizontal del equipo
Cumpla las siguientes condiciones:
e La conexion de red tiene que estar a una distancia minima de 2 m del borde del estanque.
e Emplace el equipo de forma que la caja del filtro siempre esté por debajo del nivel del agua.
Posicione el equipo de forma que el inserto de tobera se encuentre por encima del nivel de
agua.
Cologue el equipo en el estanque sobre una base horizontal, resistente y exenta de lodo.

Emplazamiento suspendido del equipo

Cumpla las siguientes condiciones:

o La conexién de red tiene que estar a una distancia minima de 2 m del borde del estanque.
Emplace el equipo de forma que la caja del filtro siempre esté por debajo del nivel del agua.
e Opere el equipo sélo sin fuente de agua.

los dos tornillos. Fije la cuerda en la orilla del estanque.

Enrosque los dos tornillos en la carcasa inferior del filtro y cuelgue el equipo con una cuerda en
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Ajuste del surtidor/ juego de agua

Para adaptar el juego de agua se pueden modificar la longitud y la posicién vertical del tubo de
tobera. El flujo de agua se puede regular a través de los dos reguladores de flujo en la valvula de
derivacion.

Proceda de la forma siguiente:
1. Ajuste el tubo de tobera a la longitud deseada.

2. Suelte la tuerca racor, alinee el tubo de tobera en la posicién vertical y apriete de nuevo con la
mano la tuerca racor.

Puesta en marcha
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INDICACION

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensi-
bles.

» No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacion de voltaje.

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexién: Separe el equipo de la red.

La ventana de visualizacion indica cuando esté funcionando la Idmpara UVC en el equipo.




Limpieza y mantenimiento

INDICACION

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden da-

far la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dafar a los animales, las plantas y el medio

ambiente.

» Si fuera posible, limpie el equipo con agua limpia y un cepillo suave o una esponjg; si la sucie-
dad es muy persistente emplee los productos de limpieza recomendados.

O) Limpie el equipo seglin sea necesario, pero como minimo 2 veces al afio.
— Limpie en la bomba especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.
— Limpie la mirilla con un bastoncillo de algodén.

Abertura/ cierre de la carcasa

Para la limpieza y el mantenimiento de los medios filtrantes, la bomba de filtro y el clarificador
UVC se tiene que abrir el equipo.

Proceda de la forma siguiente:

1. Suelte las abrazaderas en la carcasa superior del filtro y quite la carcasa superior del filtro del
equipo.
2. Saque los medios filtrantes.

Filtral UVC
1500/3000{6000 9000

@1x 2% | 4%
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Limpieza de los medios filtrantes

Condicién:

o Lacaja estd abierta. (- Abertura/ cierre de la carcasa)

Proceda de la forma siguiente:

1.

Limpie minuciosamente los medios filtrantes sacados con agua clara del grifo.

2. Limpie minuciosamente también la carcasa superior del filtro y la carcasa inferior del filtro con

3.

agua clara del grifo.
Monte el equipo en secuencia contraria.

Limpieza de la bomba de filtro

Condicién:

84

La caja estd abierta. (— Abertura/ cierre de la carcasa)

Proceda de la forma siguiente:

1

W

N o Ul

Saque la bomba del filtro y el equipo clarificador UVC juntos del equipo.
— Quite durante esto el manguito de cable en la linea de conexion de la ranura en la carcasa
inferior del filtro.

. Suelte la tuerca racor y quite la bomba de filtro.
. Gire la tapa de la bomba en sentido antihorario y desmontela.

— Evite que se pierda la junta.

. Saque la unidad de rodadura de la bomba.

. Limpie todas las piezas con agua clara del grifo.

. Monte el equipo en secuencia contraria.

. Enchufe el manguito de cable en Ia linea de conexién de red en la ranura en la carcasa inferior

del filtro. (— Abertura/ cierre de la carcasa)




Limpieza del equipo clarificador UVC
A CUIDADO

La radiacion ultravioleta de la ldmpara UVC puede dafar los ojos y la piel.

» Nunca opere la Idmpara UVC fuera de Ia caja ni en una caja dafada.

» Separe el equipo de la red de corriente antes de comenzar los trabajos de mantenimiento o
antes de sustituir la Idmpara UVC.

A\ CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la Idmpara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.

» Ejecute minuciosamente todos los trabajos en el clarificador UVC para evitar lesiones de corte.
» Evite sacudidas, golpes y movimientos bruscos para evitar la rotura del vidrio.

@ Porrazones de seguridad, la ldmpara UVC sélo se puede conectar cuando el clarificador UVC
se haya montado correctamente en el equipo.

Condicién:
o Lacaja esta abierta. (— Abertura/ cierre de la carcasa)

Proceda de la forma siguiente:

1. Desenrosque el tubo de tobera del equipo para facilitar el manejo.

2. Saque la bomba del filtro y el equipo clarificador UVC juntos del equipo.

— Quite durante esto el manguito de cable en la linea de conexién de la ranura en la carcasa
inferior del filtro.

. Suelte la tuerca racor y quite la bomba de filtro.

. Gire la caja de agua en sentido antihorario hasta que la marca muestre al cerrojo abierto. Quite
a continuacion cuidadosamente la caja de agua de la cabeza del equipo y limpie todas las pie-
zas.

— Golpes bruscos pueden danar el vidrio de cuarzo o la lampara UVC que se encuentra debajo.

— Compruebe si el vidrio de cuarzo tiene dafos visibles.

— Limpieza: Limpie el vidrio de cuarzo con un pafio himedo por fuera y Ia caja de agua con
agua clara y un cepillo.

5. Después de la limpieza desplace cuidadosamente la cabeza del equipo en la caja de agua.

— Garantice que la junta térica grande esté colocada correctamente para que la caja se cierre
herméticamente.

. Gire la cabeza del equipo en sentido horario hasta que la marca muestre al cerrojo bloqueado.

. Monte de nuevo completamente el equipo en secuencia contraria.

S~ W
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Sustitucién de la lampara UVC
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A\ CUIDADO

La radiacion ultravioleta de la ldmpara UVC puede dafar los ojos y la piel.
» Nunca opere la Idmpara UVC fuera de la caja ni en una caja dafada.

» Separe el equipo de la red de corriente antes de comenzar los trabajos de mantenimiento o
antes de sustituir la Idmpara UVC.

A\ CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la Idmpara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
» Ejecute minuciosamente todos los trabajos en el clarificador UVC para evitar lesiones de corte.
» Evite sacudidas, golpes y movimientos bruscos para evitar la rotura del vidrio.

@ Por razones de seguridad, la ldmpara UVC sélo se puede conectar cuando el clarificador UVC
se haya montado correctamente en el equipo.

@ Parauna potencia de filtraje 6ptima sustituya la Idmpara UVC después de aprox. 8000 horas
de servicio.



Condicion:

o Lacaja estd abierta. (— Abertura/ cierre de la carcasa)

o La caja de agua del equipo clarificador UVC estd abierta. (- Limpieza del equipo clarificador
uvQ)

Proceda de la forma siguiente:
1. Suelte el tornillo de seguridad en la tuerca racor del vidrio de cuarzo con un destornillador.
2. Desenrosque la tuerca racor en sentido antihorario y saque cuidadosamente el vidrio de
cuarzo.
— Golpes bruscos pueden dadar el vidrio de cuarzo o la Idmpara UVC que se encuentra debajo. ES
3. Retire cuidadosamente la proteccion de la l[dmpara UVCy quite después la chapa deflectora
delante del z6calo y por Gltimo la Idmpara UVC del zécalo. Sustituya la [dmpara por una ldm-
para UVC nueva.
— Emplee sélo ldmparas UVC que se correspondan con los datos técnicos del equipo. (- Datos
de equipos)
— Después de la sustitucién de la Idmpara, coloque la chapa deflectora y la proteccion de la
|dmpara en su posicion.
4. Desplace cuidadosamente el vidrio de cuarzo con la tuerca racor y la junta térica en la Idmpara
UvC.
— Garantice que la junta torica se encuentre entre la tuerca racor y la rosca en el equipo clari-
ficador UVC para que el vidrio de cuarzo se cierre herméticamente.
5. Apriete la tuerca racor en sentido horario hasta el tope. Apriete después el tornillo de sequri-
dad en la tuerca racor.
6. Desplace cuidadosamente la cabeza del equipo en la caja de agua.
— Garantice que la junta térica grande esté colocada correctamente para que Ia caja se cierre
herméticamente.
7. Gire la cabeza del equipo en sentido horario hasta que la marca muestre al cerrojo bloqueado.
8. Monte de nuevo completamente el equipo en secuencia contraria.
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Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

El equipo no estd protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se es-
peren heladas.

Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:
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Limpie minuciosamente el equipo.
Compruebe si el equipo esta dafiado y sustituya las piezas dafiadas si fuera necesario.

Purgue la cantidad méxima posible del agua en el equipo, las mangueras, las tuberias y las co-
nexiones.

Proteja las conexiones eléctricas contra la humedad y la suciedad.
Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.
Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.



Eliminacion de fallos

Fallo

Causa probable

Accién correctora

El equipo no funciona

No hay tensién de red

Comprobar la tensién de red

La carcasa de agua estd abierta (el in-
terruptor de seguridad en la carcasa
de agua desconecta automatica-
mente la bomba)

Gire la cabeza del equipo en sentido
horario hasta que la marca indique al
cerrojo bloqueado.

Capacidad de elevacion y/o al-
tura de la fuente insuficiente o
irreqular, el agua no esta clara

La tobera esta obstruida.

Desenrosque y limpie el elemento de
boquilla.

Pérdidas excesivas de presion en la
tuberfa al arroyo/ gargola

Reduzca la longitud de las mangue-
ras y los elementos de conexién al
minimo. Tienda las mangueras lo mas
recto posible.

Los orificios de entrada estan obs-
truidos.

Limpie la carcasa.

Los medios filtrantes estan sucios

Limpie los medios filtrantes

La unidad de rodadura estd blo-
queada.

Limpie la unidad de rodadura

El estanque estd extremadamente
sucio

Elimine las algas y hojas del estan-
que. Cambie el agua.

El vidrio de cuarzo esta sucio.

Limpie el vidrio de cuarzo.

El regulador del caudal estd muy ce-
rrado

Ajuste el regulador de caudal

La ldmpara UVC no se ilumina.

La ldmpara UVC estd muy caliente. El
controlador de temperatura desco-
necté la Idmpara UVC.

La ldmpara UVC se conecta automa-
ticamente después del enfriamiento.

La Idmpara UVC estd defectuosa.

Sustituya la Idmpara UVC.

La Idmpara UVC no estd correcta-
mente colocada en el portaldmpara

Coloque la I1dmpara UVC correcta-
mente en el portaldmpara

El equipo se desconecta des-
pués de un corto tiempo de
funcionamiento

La temperatura del agua es muy alta.

No sobrepase la temperatura ma-
xima del agua de +35 °C.
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Datos técnicos

Datos de equipos
Descripcion Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Tensién de referencia VCA 230 230 230 230
Frecuencia de referencia Hz 50 50 50 50
Consumo de potencia w 18 36 52 58
Potencia Idmpara UVC TC-S w 5 9 1 13
Conexién de manguera mm 13 - - -
valvula de derivacion  gqqijilia de manguera mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
escalonada
Capacidad de bombeo max. I/h 560 1200 1700 1700
Columna de agua méx. m 0,9 18 21 2,1
Caudal de aire delato- 0,1m I/h 350 16 218 218
bera Venturi con una 02m I/h 28" 105 184 184
manguera de aire de
15mauna profundi- 03 M I/h 210 97 166 166
dad de inmersion 04 m I/h - 89 147 147
0,6 m I/h - 74 127 127
08m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Profundidad de inmersién maxima paralato- m - 0,3 0,4 0,4
bera Venturi + juego de toberas con manguera
deairede15m
Superficie filtrante cm? 301 440 697 697
Elemento de espuma  Cantidad 1 1 1 1
filtrante (azul) Tamarfio de los poros  ppi 10 10 10 10
Elemento de espuma  Cantidad 1 1 1 1
filtrante (rojo) Tamarfio de los poros  ppi 30 30 30 30
Cantidad elementos de superficie organica 1 2 4 4
Cantidad bolsas ceramica de filtro 1 1 1 1
Tamario del estanque (con peces) m3 0,75 15 3 45
Tamario del estanque (sin peces) m3 15 3 6 9
Dimensiones Longitud mm 207 269 347 347
Anchura mm 228 245 276 276
Altura mm 130 140 157 157
Peso kg 2,7 34 49 49
Longitud linea de conexién m 10 10 10 10
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Valores del agua permisibles

Agua fresca, agua de estanque

Valor pH 6.8a85
Dureza °dH 8a1l5
Cloro libre mg/| <03
Contenido de cloruro mg/| <250
Contenido de sal % <0,4
Residuo seco total mg/| <50
Temperatura °C +4 3 +35
Piezas de desgaste

e Medios filtrantes
o Unidad de rodadura
e Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta torica para vidrio cuarzoso

Desecho

INDICACION

Estd prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.

» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Deseche la ldmpara UVC a través del sistema de recogida previsto.
» Corte los cables para inutilizar el equipo.
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Instrugdes de utilizagao originais

A AVISO

>

v

Antes de meter a m3o na agua, desconetar a ficha elétrica de todos
os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente, existe o
risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

Utilize o aparelho s6 quando ndo se encontram pessoas na agua.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre 0 uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crian¢as ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten¢ao nao podem
ser realizadas por criangas sem que sejam vigiadas por adultos.




Instrucdes de seguranga
Conexao eléctrica

o Ainstalagdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica
pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagdo profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagdes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢Oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver dividas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

o Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da
rede elétrica.

PT

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

e Odisjuntor de corrente de avaria (RCD) deve proteger o aparelho com valor maximo 30 mA (ra-
ted leakage current).

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgdo contra salpicos de agua).

e Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operagao segura
o N3o opere nunca a lampada UVC fora da carcaga ou com uma carcaga defeituosa A radiagao
ultravioleta é susceptivel de causar queimaduras dos olhos e da pele.
o O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.

e O aparelho ja ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentagao elétrica defei-
tuosa. O cabo de alimentagdo ndo pode ser substituido.

o N3o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

o Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

o Nao efetue modificagdes técnicas do aparelho.
e Faca so os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrucoes.
o Utilize s6 pegas de reposi¢ao originais e acessorios originais.
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Emprego conforme o fim de utiliza¢ao acordado
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O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:
e Para limpar lagos e tanques de jardim.

e Para a operagao com agua limpa.

o Conforme as caracteristicas técnicas obrigatérias. (— Dados técnicos)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e O produto ndo serve para a iluminagao geral; esta previsto unicamente para o fim de utilizagdo
descrito

e Na3o utilizar em piscinas.

o Alampada UVC do aparelho serve para matar as algas e bactérias contidas na agua do lago. A
lampada UVC n3o pode ser utilizada para outros fina nem da carcaga defeituosa.

e Nunca operar com outros liquidos que ndo a dgua.

o Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por dgua.

e N3o serve para utiliza¢des industriais.

o N3o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou subs-
tancias explosivas.



Descri¢ao do produto

Descri¢do geral

Lo 1]
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Filtral UVC Descri¢do
1500 3000, 6000,9000
1 v v Filtro subaquético
2 v v 2 x parafuso
Para pendurar o filtro subaquético a parede do lago de jardim
3 v x Elemento de ligagdo para junta esférica
4 v x Vélvula desviadora com controlador de fluxo
Ponto de ligagdo para ribeiro artificial / gargula, G
5 v v Porca de capa
Para fixar a posi¢ao vertical do tubo-bico
6 v v Tubo de dois elementos
7 v v Base para bico com suporte para mangueira
8 v v Elementos de bico (vulcdo, lava, magma)
Produzem diferentes imagens de dgua
9 x v Valvula desviadora com controlador de fluxo
Ponto de ligagdo para bico Venturi ou ribeiro artificial / gargula, G1
10 x v Bico Venturi
Para oxigenar o lago
nooox v Mangueira
Aspira ar ao bico Venturi.
12 x v Bocal escalonado com porca de capa
3 % v Redutor

Elemento intermédio para utilizar o bico Venturi ou a sequnda saida
da vélvula derivadora
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Efeitos

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 é um filtro subaquatico com bomba e aparelho de pré-trata-
mento UVC. O filtro e o aparelho de pré-tratamento UVC eliminam impurezas, algas e bactérias.
Mediante o tubo-bico e os elementos de bico, o aparelho pode gerar um jogo de agua.

Simbolos sobre o aparelho

I P 6 8 z Aparelho  prova de poeira e 4gua até 2
20m

Radia¢ao UVC perigosa

% é Com risco de geada, o aparelho deve ser desinstalado
! é; Quebradico, tratar com cuidado. Risco de lesdes de corte
ﬁ 0 aparelho usado ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico

. Leia as instrugdes de uso!
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Montagem

Operacao com jogo de agua
Para operar o aparelho com jogo de agus, o aparelho deve encontrar-se na posicdo vertical.
(- Colocar horizontalmente o aparelho)

A valvula derivadora, o tubo-bico e o elemento de bico devem ser montados 3 saida do aparelho.
e O elemento de bico instalado determina a imagem de agua.

Ligagcdo a segunda saida da valvula derivadora:

e Pontos para ligar uma mangueira para um regato//gargula.

o Filtral 1500: E s6 possivel a operacdo mediante jogo aquatico ou bico Venturi (op¢ao).

e Filtral 3000/6000/9000: Para utilizar o bico Venturi, colocar a mangueira de ar ao longo do
tubo-bico e fixar ao suporte da base para o bico. A mangueira deve aspirar ar sem que que che-
gue agua ao seu interior.

Apertar as unides roscadas s6 @ mao.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Operagdo sem jogo de agua
Para operar o aparelho sem jogo de agua, o aparelho pode encontrar-se numa posi¢ao horizontal
ou pendurada.
(- Colocar horizontalmente o aparelho)
(- Colocar o aparelho em posi¢do pendurada)

Ligagdo a saida Filtral 1500:

e Ligar uma mangueira mediante valvula derivadora para um regato//gargula.

o Ligacdo de um bico Venturo (aquisi¢do opcional, 70364).

o Asaida ndo é ligado nada

Ligagdo a saida Filtral 3000,/6000/9000:

o Ligacdo do bico Venturi (é possivel com ou sem valvula derivadora).

o Ligagdo de uma mangueira para um regato//gargula. (é possivel com ou sem valvula deriva-
dora).

e A saida ndo é ligado nada

Apertar as unides roscadas s6 @ mao.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000

98



Instalacao
Colocar horizontalmente o aparelho

Observe as condi¢des descritas abaixo:

A tomada deve estar a pelo menos 2 metros da margem do lago.
Posicione o aparelho de forma que a caixa-filtro se encontre por baixo do nivel de agua.

Posicione o aparelho de forma que o elemento de bico se encontre por cima do nivel de dgua.
Cologue o aparelho, no lago de jardim, sobre uma base horizontal, resistente e desprovido de

lodo.

Colocar o aparelho em posi¢ao pendurada

Observe as condi¢des descritas abaixo:

A tomada deve estar a pelo menos 2 metros da margem do lago.
Posicione o aparelho de forma que a caixa-filtro se encontre por baixo do nivel de dgua.
O aparelho pode ser operado s6 sem jogo aquatico.

Enrosque ambos os parafusos na parte inferior do filtro e pendure o aparelho. mediante uma
corda, aos dois parafusos. Fixe a corda 38 margem do lago de jardim.
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Corrigir repuxo/jogo de agua

Para corrigir o jogo de 4gua, 0 comprimento e a posi¢ado vertical do tubo-bico podem ser adapta-
dos O fluxo pode ser corrigido mediante os dois controladores da valvula derivadora.

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Corrigir o tubo-bico ao comprimento necessario.

2. Desapertar a porca de capa, ajustar a posicdo vertical do tubo-bico e apertar a porca de capa 3
mao.

Colocacao em operacao
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NOTA

0 aparelho é destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pecas
eléctricas sensiveis.

» Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

A janela mostra a operagao ativa da Iampada UVC do aparelho.




Limpeza e manuten¢ado

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos sdo susceptiveis de
destruir a carcaga, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o
meio-ambiente.

» Limpe o0 aparelho se possivel com dgua limpa e uma escova ou esponja macia; no caso de suji-
dade mais resistente, recorra aos detergentes recomendados.

@ Limpe o aparelho conforme necessario, mas, pelo menos, 2 vezes por ano.
— Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba. PT
— Limpar a janela por meio de uma cotonete.

Abrir/Fechar a carcaga

Para obter a limpeza e manutenc¢ao dos elementos filtrantes, da bomba-filtro e do clarificador
UVC, o aparelho deve ser aberto.
Proceder conforme descrito abaixo:

1. Abrir as molas da parte superior do filtro e retirar a parte superior do aparelho.
2. Tirar o material filtrante.

Filtral UVC
1500/3000{6000 9000

@1x 2% | 4%
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Limpar os elementos filtrantes

Condigao prévia:
o A carcaga estd aberta. (— Abrir/Fechar a carcaca)

Proceder conforme descrito abaixo:

1. Limpar cuidadosamente com &gua limpa o material filtrante.

2. Limpar cuidadosamente com agua limpa as partes superior e inferior do filtro.
3. Montar o aparelho na ordem inversa 3 desmontagem.

Limpar a bomba
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Condicao prévia:
o A carcaga estd aberta. (— Abrir/Fechar a carcaga)

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Retirar juntamente a bomba e o aparelho de pré-tratamento UVC.
— Tirar o casquilho do cabo de alimentagdo da ranhura que se encontra da parte inferior do
filtro.
2. Desapertar a porca de capa e tirar a bomba.
. Rodar a tampa da bomba no sento anti-horario e retirar.
— Controlar que o elemento de vedagdo ndo se perde.
. Tirar o rotor da bomba.
. Limpar cuidadosamente com agua limpa todas as pegas.
. Montar o aparelho na ordem inversa 3 desmontagem.
. Introduza o casquilho do cabo de alimentacao na ranhura que se encontra na parte inferior do
filtro. (— Abrir/Fechar a carcaca)
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Limpar o aparelho de pré-tratamento UVC

A\ CUIDADO!

A radiagdo ultravioleta da lampada UVC pode lesar os olhos e a pele.

» N3o opere nunca a lampada UVC fora da carcaga ou com uma carcaga defeituosa

» Corte a comunicagdo entre o aparelho e a rede elétrica antes de dar inicio aos trabalhos de
manutengdo ou substituir a ldmpada UVC.

A\ CUIDADO!

0 vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
» Execute com cuidado os trabalhos na unidade de tratamento UVC para evitar ferimentos por
corte.

» Evitar abalos, choques e movimentos bruscos para impedir a destrui¢do do vidro.

@ Porrazdes de seguranga, a lampada UVC ndo pode ser ativada sem que a unidade de pré-
tratamento esteja corretamente montada no aparelho.

Condigao prévia:
o A carcaga estd aberta. (— Abrir/Fechar a carcaca)

Proceder conforme descrito abaixo:

1. Desmontar o tubo-bico do aparelho para facilitar os trabalhos.

2. Retirar juntamente a bomba e o aparelho de pré-tratamento UVC.

— Tirar o casquilho do cabo de alimentagao da ranhura que se encontra da parte inferior do
filtro.

. Desapertar a porca de capa e tirar a bomba.

. Rodar a caixa de agua no sentido anti-horario até que a marca aponte para a fechadura aberta.
Seguidamente, retirar cuidadosamente a caixa de agua da cabega do aparelho e limpar todas
as pegas.

— Fortes choques sdo suscetiveis de destruir o vidro de silica ou a Idmpada UVC situada de-
baixo do vidro.

— Controlar no vidro de silica a auséncia de defeitos.

— Limpar: Limpar com o pano hiimido o lado exterior do vidro de silica; limpar a caixa de dgua
com agua limpa e uma escova.

5. A seguir a limpeza, colocar cuidadosamente a cabega do aparelho sobre a caixa de agua.

— Controlar que o grande O-ring se encontra correctamente colocado na ranhura para que a
caixa de agua se apresente a prova de agua.

6. Rodar a cabega do aparelho no sentido horario até que a marca aponte para a fechadura fe-
chada.

. Montar todo o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

S~ W

~
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Substituir a lampada UVC

104

A\ CUIDADO!

A radiagdo ultravioleta da lampada UVC pode lesar os olhos e a pele.
» N3do opere nunca a lampada UVC fora da carcaga ou com uma carcaga defeituosa

» Corte a comunicagao entre o aparelho e a rede elétrica antes de dar inicio aos trabalhos de
manutengado ou substituir a ldmpada UVC.

A\ CUIDADO!

0 vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.

» Execute com cuidado os trabalhos na unidade de tratamento UVC para evitar ferimentos por
corte.

» Evitar abalos, choques e movimentos bruscos para impedir a destrui¢do do vidro.

@ Porrazdes de seguranga, a ldampada UVC ndo pode ser ativada sem que a unidade de pré-
tratamento esteja corretamente montada no aparelho.

@ Para garantir o efeito de filtragem 6ptimo, a [dmpada UVC deve ser substituida apés cerca
de 8000 horas.



Condigao prévia:
o A carcaga estd aberta. (— Abrir/Fechar a carcaca)

o A caixa de dgua do aparelho de pré-tratamento UVC esta aberta. (- Limpar o aparelho de pré-
tratamento UVC)

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Por meio de uma chave de fenda, desapertar o parafuso de seguranga da porca de capa, no vi-
dro de silica.
2. Desenroscar a porca de capa, rodando-a no sentido anti-horario, depois retirar cuidadosa-
mente o vidro de silica.
— Fortes choques sdo suscetiveis de destruir o vidro de silica ou a Idmpada UVC situada de-
baixo do vidro.
3. Tirar cuidadosamente a protecdo da lampada UVC, depois afastar a chapa situada junto a base
e sacar a lampada UVC da base. Substituir a lampada UVC.
— Utilizar s6 uma lIampada UVC que corresponda as caracteristicas técnicas do aparelho.
(— Dados do aparelho)
— Apbs a substituicdo da Iamapada, restabelecer a posigao correta da chapa e da protecdo
para a lampada.
4. Colocar com cuidado o vidro de silica com a porca de capa e o O-ring sobre a Idmpada UVC.
— Controlar que o O-ring se encontra correctamente colocado entre porca de capa e rosca, no
aparelho de pré-tratamento UVC, para que o vidro de silica se apresente a prova de agua.
5. Fixar a porca de capa no sentido horario, até encontrar resisténcia. Depois, apertar o parafuso
de seguranca da porca de capa.
6. Colocar cuidadosamente a cabeca do aparelho sobre a caixa de agua.
— Controlar que o grande O-ring se encontra correctamente colocado na ranhura para que a
caixa de 4gua se apresente a prova de dgua.
7. Rodar a cabega do aparelho no sentido horario até que a marca aponte para a fechadura fe-
chada.
8. Montar todo o aparelho na ordem inversa @ desmontagem.
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Armazenar/Invernar
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O aparelho ndo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinsta-
lado e guardado em recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpe minuciosamente o aparelho.

e Controle a auséncia de defeitos do aparelho e substitua pegas defeituosas.

e Drene 0o maximo possivel a restante dgua presente no aparelho, mangueiras, tubos e ligagdes..
e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e chuva.

e Guardar a bomba mergulhada na dgua e a prova de geada.

Proteger os pontos de conexdo eléctrica contra humidade e sujidade.



Eliminac3o de falhas

Problema

Causas provaveis

Resolugao

O aparelho ndo funciona

Auséncia de tensao elétrica

Verificar tensdo elétrica

A caixa de gua estd aberta (o switch
de seguranga, na caixa de 4gua, des-
liga automaticamente a bomba)

Rodar a cabega do aparelho no sen-
tido horério até que a marcacdo
aponte para o cadeado fechado

A capacidade de transporte ou
a altura da fonte é insuficiente
ou instavel, a 4gua ndo se apre-
senta transparente

O bico esta entupido

Desenroscar e limpar o bico

Elevadas perdas de pressao nas man-
gueiras ao regato//gargula

Reduzir ao minimo necessario o
comprimento das mangueiras e os
elementos de unido, colocar as man-
gueiras de forma reta
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Os pontos de admissdao estdo entu-
pidos

Limpar a caixa

Elementos filtrantes sujos

Limpar os elementos filtrantes

O rotor esta bloqueado

Limpar o rotor

Lago muito sujo

Tirar algas e folhas do lago, substituir
aagua

O vidro de quartzo esta sujo

Limpar o vidro de quartzo

Controlador de passagem demasiado
fechado

Ajustar melhor o controlador

Ldmpada UVC ndo acesa

A lampada UVC esta sobreaquecida.
O controlador da temperatura desli-
gou a Iampada UVC

Depois de arrefecida, a ldmpada UVC
liga automaticamente

A 1dmpada UVC estd defeituosa

Substituir a [dmpada UVC

A lampada UVC ndo tem contato
Com O seu suporte

Corrigir a posi¢do da lampada UVC no
suporte

Aparelho desliga ap6s breve
tempo de operagdo

A temperatura da dgua é demasiado
elevada

N&o ultrapassar o valor méximo da
temperatura da 8gua, que ndo pode
ser superior a +35°C
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Dados técnicos

Dados do aparelho
Descri¢ao Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Tensdo nominal VAC 230 230 230 230
Rated frequency Hz 50 50 50 50
Consumo de energia w 18 36 52 58
Poténcia Iampada UVC TC-S w 5 9 1 13
Ponto de ligagdo man- mm 13 - - -
gg‘:;fa valvula deriva-  go4 escalonado mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
Capacidade méaxima bomba I/h 560 1200 1700 1700
Coluna de 4gua maxima m 0,9 1,8 21 21
Quantidade de ar 0.1m I/h 3570 16 218 218
f/f:;f’r‘l’rct:ii‘?r:';: 02m I/h 28" 105 184 184
mangueira de ar e uma 0,3m I/h 2" 97 166 166
profundidade de imer- (4 m I/h - 89 147 147
sso 0,6m I/h - 74 127 127
08m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Profundidade maxima de imersdo do bicode m - 0,3 0,4 0,4
avanco +jogo com mangueira pneumatica de
1,5m
Area filtrante cm? 301 440 697 697
Filtro de espuma (azul) Numero 1 1 1 1
Tamanho dos poros  ppi 10 10 10 10
Filtro de espuma (ver- NUmero 1 1 1 1
melho) Tamanho dos poros  ppi 30 30 30 30
NUmero de elementos com bioareas 1 2 4 4
NUmero sacos de cascalho filtrante 1 1 1 1
Capacidade lago (com peixes) m?3 0,75 15 3 45
Capacidade lago (sem peixes) m?3 15 3 6 9
Dimensdes Comprimento mm 207 269 347 347
Largura mm 228 245 276 276
Altura mm 130 140 157 157
Peso kg 2,7 34 49 49
Comprimento cabo de alimentagdo m 10 10 10 10
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Valore permitidos da agua

Agua fresca, 4gua do tanque

Valor ph 6.8..85

Dureza °dH 8..15

Cloro livre mg/| <03

Teor de cloreto mg/| <250

Teor de sais % <0,4

Total de residuo seco mg/| <50

Temperatura °C +4 ... +35
Pecas de desgaste

e Elementos filtrantes

e Rotor

e |ampada UVC, cristal e O-ring para o cristal

Descartar o aparelho usado

NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.

» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.
» Elimine a Iampada UVC gasta s6 através do sistema de recolha selectiva de lixo.

» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentacao.
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Istruzioni originali

A\ AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte
o di gravi lesioni per folgorazione.

» Usate l'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne pos-
sono derivare. Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bam-
bini senza opportuna supervisione.
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Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica

deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed ¢ auto-
rizzato a esegquire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

Esegquire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica

coincidono.

Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme.

L'apparecchio deve essere protetto con un interruttore di sicurezza per correnti di guasto

(RCD) con una corrente di guasto nominale di max. 30 mA.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti

per I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Proteggere spine e prese aperte contro l'umidita.

Funzionamento sicuro

Non impiegare mai la lampada UVC all'esterno dell'alloggiamento o all'interno di un alloggia-
mento difettoso. Le radiazioni ultraviolette della lampada possono ustionare pelle o occhi.

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

Smaltire I'apparecchio se Ia linea di collegamento alla rete & danneggiata. La linea di collega-
mento alla rete non pud venire sostituita.

Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.
Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.
Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.
Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.
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Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
e Per la pulizia di laghetti da giardino

e Per il funzionamento con acqua pulita.

e Rispettando i dati tecnici. (- Dati tecnici)

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

e Questo prodotto non & adatto per l'illuminazione generale, ma & destinato solo allo scopo de-
scritto.

e Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

e Lafunzione del depuratore UVC montato nell'apparecchio consiste nell'uccidere alghe e bat-
teri presenti nell'acqua del laghetto. Non utilizzare mai la lampada UVC per altre finalita d'im-
piego o fuori dall'alloggiamento.

e Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive.

12



Descrizione del prodotto
Prospetto

7 8 i

7y
n A
ity LA
A i} 2 1
1

Ly ]
Wi
@ % iidn A i

11 10 9
Filtral UVC Descrizione
1500 3000, 6000,9000
1 v v Filtro subacqueo
2 v v 2 viti
per appendere il filtro subacqueo alla parete del laghetto
3 v x Connettore per nodo sferico
4 v x Valvola di derivazione con regolatori di flusso
possibilita di collegamento per ruscello/doccione, G¥2
5 v v Ghiera
per fissare |a posizione verticale del tubo dell'ugello
6 v v Tubo dell'ugello
7 v v Alloggiamento dell'ugello e supporto del tubo flessibile
8 v v Inserti per ugello (vulcano, lava, magma)

creano immagini d'acqua diverse

9 x v Valvola di derivazione con regolatori di flusso
possibilita di collegamento per I'ugello Venturi o il corso del ru-
scello/doccione, G1

10 x v Ugello Venturi

per ventilare il laghetto
1 x v Tubo flessibile

aspira aria nell'ugello Venturi
12 x v Boccola a gradini con ghiera
13 % v Riduttore

pezzo intermedio per utilizzare I'ugello Venturi o la seconda uscita
sulla valvola di derivazione

13



Caratteristiche

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 é un filtro subacqueo dotato di pompa incorporata e depura-
tore UVC. Gli elementi filtranti e il depuratore UVC nell'apparecchio eliminano sporco, alghe e
batteri. L'apparecchio ¢ in grado di realizzare giochi d'acqua grazie ad un tubo e agli ugelli in do-
tazione.

Simboli sull'apparecchio

I P 6 8 z L'apparecchio & a tenuta di polvere e d'acqua fino a 2 m.
20m

‘@‘ Radiazioni UVC pericolose

%é In caso di gelo disinstallare il prodotto.

! é; Fragile, trattare con cautela. Pericolo di lesioni da taglio.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

Leggere le istruzioni d'uso
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Montaggio
Funzionamento con giochi d'acqua

Installare I'apparecchio in posizione orizzontale per il funzionamento con giochi d'acqua.
(- Installazione orizzontale dell'apparecchio)

Montare la valvola di derivazione con tubo e ugello sull'uscita dell'apparecchio.
e Viene creata una determinata immagine d'acqua a seconda del tipo di ugello utilizzato.

Attacco sulla seconda uscita della valvola di derivazione:

e Attacco di un tubo flessibile per un corso del ruscello/doccione.

o Filtral 1500: E possibile soltanto il funzionamento con doccione o con ugello Venturi disponi-
bile opzionalmente.

o Filtral 3000/6000/9000: se si utilizza I'ugello Venturi, sistemare il tubo flessibile aria lungo il IT
tubo dell'ugello e poi fissarlo sul supporto dell'alloggiamento. Il tubo flessibile deve aspirare
aria, 'acqua non deve penetrare nel tubo.

Stringere a fondo i raccordi filettati.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Funzionamento senza giochi d'acqua

16

L'apparecchio puo essere installato in posizione orizzontale o sospesa per il funzionamento con
giochi d'acqua.

(- Installazione orizzontale dell'apparecchio)

(- Installazione sospesa dell'apparecchio)

Attacco sull'uscita per Filtral 1500:

e Attacco di un tubo flessibile tramite una valvola di derivazione per un corso del ruscello/doc-
cione.

e Attacco di un ugello Venturi (opzionale, 70364).

e Senza attacco sull'entrata.

Attacco sull'uscita per Filtral 3000/6000/9000:

o Attacco dell'ugello Venturi in dotazione (possibile con o senza valvola di derivazione).

e Attacco di un tubo flessibile per un corso del ruscello/doccione (con o senza valvola di deriva-
zione).

e Senza attacco sull'entrata.

Stringere a fondo i raccordi filettati.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000




Installazione
Installazione orizzontale dell'apparecchio

Rispettare le seguenti condizioni:

Il collegamento alla rete deve distare minimo 2 m dal bordo del laghetto.

Installare I'apparecchio in modo che la scatola del filtro sia sempre sotto il livello dell'acqua.
Posizionare I'apparecchio in modo che I'ugello sia sopra il livello dell'acqua.

Installare I'apparecchio nel laghetto in punto del fondo orizzontale, solido e senza fango.

Installazione sospesa dell'apparecchio
Rispettare le seguenti condizioni:
Il collegamento alla rete deve distare minimo 2 m dal bordo del laghetto.
Installare I'apparecchio in modo che la scatola del filtro sia sempre sotto il livello dell'acqua.

Utilizzare I'apparecchio solo senza giochi d’acqua.

due viti. Fissare il cordino alla riva del laghetto.

Awvitare le due viti nella tazza inferiore del filtro e agganciare I'apparecchio con un cordino alle

nz



Regolazione di fontana e gioco d'acqua

Per adattare il gioco d'acqua, modificare la lunghezza e |a posizione verticale del tubo dell'ugello.
Regolare il flusso d'acqua agendo sui due regolatori situati sulla valvola di derivazione.

Procedere nel modo seguente:
1. Regolare il tubo dell'ugello sulla lunghezza desiderata.
2. Sbloccare la ghierg, allineare verticalmente il tubo dell'ugello e poi riserrare a fondo la ghiera.

Messa in funzione

18

NOTA

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'appa-
recchio sono incorporati componenti elettrici sensibili.

» Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Avviamento: Collegare |'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare l'apparecchio dalla rete.

Il pannello trasparente indica quando la lampada UVC nel dispositivo € in funzione.




Pulizia e manutenzione

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare I'al-

loggiamento, compromettere la funzionalita dell'apparecchio e sono dannosi per animali, piante

e ambiente.

» Pulire I'apparecchio possibilmente con acqua limpida e una spazzola morbida o una spugna;
per lo sporco piu difficile ricorrere al detergente consigliato.

@ Ppulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
— Pulire soprattutto l'unita rotante e il corpo della pompa.
— Pulire il visore trasparente con un bastoncino cotonato.

IT
Aprire/chiudere la scatola

Per la pulizia e la manutenzione di elementi filtranti, pompa di filtraggio e depuratore UVC é ne-
cessario aprire I'apparecchio.

Procedere nel modo seguente:

1. Sbloccare le pinze sulla tazza superiore del filtro e poi rimuovere la tazza dall'apparecchio.
2. Rimuovere gli elementi filtranti.

Filtral UVC
1500/3000{6000 9000

@1x 2% | 4%
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Pulizia degli elementi filtranti

Condizione:
e Lascatola e aperta (— Aprire/chiudere la scatola)

Procedere nel modo seguente:

1. Lavare gli elementi filtranti con acqua limpida.

2. Lavare accuratamente anche la tazza superiore e inferiore del filtro con acqua limpida.
3. Montare I'apparecchio sequendo I'ordine inverso.

Pulizia della pompa di filtraggio
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Condizione:
o Lascatola e aperta (— Aprire/chiudere la scatola)

Procedere nel modo seguente:
1. Rimuovere insieme pompa di filtraggio e depuratore UVC dall'apparecchio.
— Inoltre sfilare il passacavo sulla linea di collegamento dalla scanalatura praticata nella tazza
inferiore del filtro.

2. Sbloccare la ghiera e poi rimuovere la pompa di filtraggio.

. Girare il coperchio della pompa in senso antiorario e poi rimuoverlo.
— Assicurarsi che la guarnizione non vada persa.

. Rimuovere l'unita rotante dalla pompa.

. Lavare tutti i componenti con acqua limpida.

. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

. Inserire il passacavo della linea di collegamento alla rete nella scanalatura della tazza inferiore
del filtro. (- Aprire/chiudere la scatola)

W
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Pulizia del depuratore UVC

A\ ATTENZIONE

Le radiazioni ultraviolette della lampada UVC possono danneggiare gli occhi e Ia pelle.
» Non impiegare mai la lampada UVC all'esterno dell'alloggiamento o all'interno di un alloggia-
mento difettoso.

» Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica prima di procedere ai lavori di manutenzione o
prima di sostituire la lampada UVC.

A\ ATTENZIONE

Il vetro di quarzo e la lampada UVC possono rompersi e provocare lesioni da taglio.
» Per evitare lesioni da taglio, procedere cautamente durante gli interventi sul depuratore UVC.
» Per non rompere il vetro, evitare vibrazioni, urti e movimenti improwvisi.

@ Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se il depuratore UVC &
montato correttamente nell'apparecchio.

Condizione:
e Lascatola e aperta (- Aprire/chiudere la scatola)

Procedere nel modo seguente:

1. Per facilitare la procedurs, svitare il tubo dell'ugello dall'apparecchio.

2. Rimuovere insieme pompa di filtraggio e depuratore UVC dall'apparecchio.

— Inoltre sfilare il passacavo sulla linea di collegamento dalla scanalatura praticata nella tazza
inferiore del filtro.

. Sbloccare la ghiera e poi rimuovere la pompa di filtraggio.

. Girare il contenitore d'acqua in senso antiorario finché il contrassegno non indica la serratura
sbloccata. Poi sfilare cautamente il contenitore d'acqua dalla testa dell'apparecchio e pulire
tuttii componenti.

— Gli urti violenti possono danneggiare il vetro di quarzo e la lampada UVC situata in basso.

— Controllare se il vetro di quarzo presenta danni visibili.

— Pulizia: Pulire I'esterno del vetro di quarzo utilizzando un panno umido, lavare il contenitore
d'acqua con acqua limpida e spazzola.

5. Una volta eseguita la pulizia, spingere cautamente la testa dell'apparecchio sul contenitore

d'acqua.
— Assicurarsi di inserire correttamente il grande O-ring in modo che il contenitore chiuda a
tenuta di acqua.

6. Girare Ia testa dell'apparecchio in senso orario finché il contrassegno non indica la serratura
bloccata.

. Rimontare completamente I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

~ W

~
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Sostituzione della lampada UVC
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A\ ATTENZIONE

Le radiazioni ultraviolette della lampada UVC possono danneggiare gli occhi e Ia pelle.

» Non impiegare mai la lampada UVC all'esterno dell'alloggiamento o all'interno di un alloggia-
mento difettoso.

» Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica prima di procedere ai lavori di manutenzione o
prima di sostituire la lampada UVC.

A\ ATTENZIONE

Il vetro di quarzo e la lampada UVC possono rompersi e provocare lesioni da taglio.
» Per evitare lesioni da taglio, procedere cautamente durante gli interventi sul depuratore UVC.
» Per non rompere il vetro, evitare vibrazioni, urti e movimenti improwvisi.

@ Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se il depuratore UVC &
montato correttamente nell'apparecchio.

@ Perottenere una potenza di filtraggio ottimale sostituire la lampada UVC dopo circa 8000
ore di esercizio.



Condizione:

La scatola e aperta (— Aprire/chiudere la scatola)
Il contenitore d'acqua del depuratore UVC é aperto (- Pulizia del depuratore UVC)

Procedere nel modo seguente:

1
2.

b,

Agendo su un cacciavite sbloccare la vite di sicurezza sulla ghiera del vetro di quarzo.
Svitare la ghiera in senso antiorario e poi sfilare cautamente il vetro di quarzo.
— Gli urti violenti possono danneggiare il vetro di quarzo e la lampada UVC situata in basso.

. Rimuovere con cautela la protezione dalla lampada UVC, estrarre quindi la lamiera schermante

davanti alla base e infine la lampada UVC dalla base. Montare una nuova lampada UVC.

— Utilizzare solo lampade UVC che corrispondono alle caratteristiche tecniche dell'apparec-
chio (- Dati dell'apparecchio)

— Dopo la sostituzione della lampada riportare in posizione la lamiera schermante e la prote-
zione per lampada.

Spingere cautamente il vetro di quarzo con ghiera e O-ring sulla lampada UVC.

— Assicurarsi che I'0-ring fra ghiera e filetto poggi sul depuratore UVC in modo che il vetro di
quarzo chiuda a tenuta di acqua.

. Stringere la ghiera in senso orario fino alla battuta. Poi avvitare a fondo la vite di sicurezza

sulla ghiera.

. Spingere cautamente la testa dell'apparecchio sul contenitore d'acqua.

— Assicurarsi di inserire correttamente il grande O-ring in modo che il contenitore chiuda a
tenuta di acqua.

. Girare la testa dell'apparecchio in senso orario finché il contrassegno non indica la serratura
bloccata.
. Rimontare completamente |'apparecchio sequendo I'ordine inverso.
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Immagazzinaggio/Invernaggio

L'apparecchio non € a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si pre-
vede l'arrivo del gelo.

Immagazzinare correttamente lI'apparecchio procedendo nel modo seguente:
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Pulire accuratamente I'apparecchio.

Controllare se I'apparecchio presenta danni e sostituire le parti eventualmente danneggiate.
Scaricare il piu possibile I'acqua nell'apparecchio, nei tubi flessibili, nelle tubazioni rigide e nelle
connessioni.

Proteggere i collegamenti elettrici contro I'umidita e lo sporco.

Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.



Eliminazione di anomalie

Anomalia

Possibili cause

Intervento

L'apparecchio non funziona

Manca la tensione di rete

Controllare la tensione di rete

La cassetta dell’'acqua é aperta (I'in-
terruttore di sicurezza nella cassetta
dell'acqua spegne automaticamente
la pompa)

Ruotare Ia testa del dispositivo in
senso orario finché la marcatura éin
corrispondenza del lucchetto chiuso

La portata o I'altezza della fon-
tana sono insufficienti o irrego-
lari, 'acqua non é limpida

L'ugello é intasato

Svitare e pulire l'inserto dell'ugello

Perdite di pressione troppo elevate
nella conduttura del ruscello/doc-
cione

Ridurre al minimo la lunghezza del
tubo flessibile e le parti di collega-
mento, installare i tubi flessibili pos-
sibilmente in posizione diritta

Le aperture di entrata sono ostruite

Pulire la scatola

Gli elementi filtranti sono sporchi

Pulire gli elementi filtranti

L'unita rotante € bloccata

Pulire l'unita rotante

Il laghetto é estremamente sporco

Togliere alghe e foglie dal laghetto,
cambiare l'acqua

Il vetro al quarzo é sporco

Pulire il vetro al quarzo

Il regolatore di flusso non & aperto
sufficientemente

Regolare il regolatore di portata

La lampada UVC non si illumina

La lampada UVC é surriscaldata. Il
termostato ha spento la lampada
uvc

La lampada UVC si riaccende auto-
maticamente una volta raffreddata

La lampada UVC é difettosa

Sostituire la lampada UVC

La lampada UVC non ¢ alloggiata cor-
rettamente nel portalampada

Inserire correttamente la lampada
UVC nel portalampada

L'apparecchio si spegne dopo
un breve tempo di funziona-
mento

La temperatura dell’'acqua é ecces-
siva

Non superare la temperatura mas-
sima dell'acqua di +35°C
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Dati tecnici

Dati dell'apparecchio
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Descrizione Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Tensione nominale VCA 230 230 230 230
Frequenza nominale Hz 50 50 50 50
Potenza assorbita w 18 36 52 58
Potenza della lampada UVC TC-S w 5 9 1 13
Attacco per tubo val- mm 13 - - -
vola diderivazione  goccolaa gradiniper mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
tubo flessibile
Portata max. I/h 560 1200 1700 1700
Colonna d'acqua max. m 0,9 18 21 2,1
Portata d'ariadellu- 0,1m I/h 350 16 218 218
gello Venturi con tubo 02m I/h 28" 105 184 184
flessibile di 1,5 m per
una profondita d'im- 0,3 M I/h 20 97 166 166
mersione 0,4m I/h - 89 147 147
0,6 m I/h - 74 127 127
0,8m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Profondita d'immersione max. per ugello Ven- m - 0,3 0,4 0,4
turi + ugelli per giochi d'acqua con tubo flessi-
bile del'aria di 1,5m
Superficie filtrante cm? 301 440 697 697
Schiuma filtrante (blu) Numero 1 1 1 1
Grandezza dei pori ppi 10 10 10 10
Schiuma filtrante Numero 1 1 1 1
(rossa) Grandezza dei pori ppi 30 30 30 30
Numero di elementi superficie biologica 1 2 4 4
Numero di sacchetti di filtri in ceramica 1 1 1 1
Dimensioni del laghetto (con pesci) m3 0,75 15 3 45
Dimensioni del laghetto (senza pesci) m3 15 3 6 9
Dimensioni lunghezza mm 207 269 347 347
larghezza mm 228 245 276 276
altezza mm 130 140 157 157
Peso kg 2,7 34 49 49
Lunghezza cavo di collegamento m 10 10 10 10

1) Con ugello Venturi opzionale



Valori dell'acqua ammessi

Acqua pulita, acqua laghetto

Valore pH 6.8..85
Durezza °dH 8..15
Cloro libero mg/| <03
Contenuto di cloruro mg/| <250
Contenuto di sale % <0,4
Residuo secco complessivo mg/| <50
Temperatura °C +4 ... +35

Pezzi soggetti a usura
o Mezzi filtranti
e Unita rotante
e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo

Smaltimento

NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

» Smaltire I'apparecchio solo attraverso |'apposito sistema di ritiro.

» Smaltire la lampada UVC solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
» Dopo I'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Original vejledning.

A\ ADVARSEL

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, far du stikker hdnden ned i vandet. Ellers er der fare for svaere
kvaestelser og dedsfald pga. elektrisk stad.

» Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i vandet!

» Dette apparat kan bruges af bern fra 8 ar og derover og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug
af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege
med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden opsyn.
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Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

Mht. elektrisk installation udenders geelder der szerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma

kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallateren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfgre elektriske installationer udendgrs. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer

overens.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Apparatet skal vaere sikret med et HPFl-relze (RCD), der er indstillet til en nominel fejlstrem pa
maksimalt 30 mA.

Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug DA
(steenktaet).

Beskyt dbne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift

Brug aldrig UVC-paeren udenfor kabinettet eller i et defekt kabinet. Den ultraviolette straling
kan medfere forbraendinger pa @jne og hud.

Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningslednin-
gen kan ikke udskiftes.

Baer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Fer ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sd ingen kan falde over dem.

Foretag aldrig tekniske sndringer pa apparatet.

Der ma kun udfgres arbejde pd enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher.
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Formalsbestemt anvendelse

130

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:
e Til rengering af havedamme.

e Til brug med rent vand.

o Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (- Tekniske data)

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

o Dette produkt er ikke egnet som almindelig belysning, men ma kun anvendes i henhold til dens
bestemmelse.

o Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

e Den indbyggede UVC-renser i apparatet er beregnet til at draebe alger og bakterier i damvan-
det. Anvend aldrig UVC-paeren til andre formal eller uden for kabinettet.

o M3 ikke betjenes med andre vaesker end vand.

o M3 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma3 ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma3 ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive
stoffer.



Produktbeskrivelse
Oversigt

7 8 i

7y
n A
ity LA
A i} 2 1
1

Ly ]
Wi
@ % iidn A i

11 10 9
Filtral UVC Beskrivelse
1500 3000, 6000,9000
1 v v Undervandsfilter
2 v v 2 x skrue
Til ophaengning af undervandsfilteret pa en damvaeg
3 v x Forbindelsesstik til kugleled
4 v x Forgreningsventil med gennemstremningsregulatorer
Tilslutningsmulighed baeklgb/vandspyer, G/
5 v v Omlgbsmatrik
Til fastgerelse dysergrets lodrette position
6 v v Dyserar
7 v v Dyseholder med slangeholder
8 4 4 Dyseindsatser (Vulkan, Lava, Magma)
Producerer forskellige vandbilleder
9 x v Forgreningsventil med gennemstrgmningsregulatorer
Tilslutningsmulighed venturidyse eller baeklgb/vandspyer, G1
10 x v Venturidyse
Til damventilation
nooox v Slange
Suger luft ind i venturidysen
12 x v Trinslangestylle med omlgbermgatrik
13 x v Overgangsstykke

Mellemstykke ved anvendelse af venturidysen eller den anden ud-
gang pa forgreningsventilen
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Egenskaber

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 er et undervandsfilter med integreret pumpe og UVC-
vandrenser. Filtermedierne og UVC-vandrenseren i apparatet fjerner, snavs, alger og bakterier.
Via dysergret og de medleverede dyseindsatser kan apparatet producere et vandspil.

Symboler p3 apparatet
I P 6 8 z Apparatet er stov- og vandtaet ned til 2 m
20m

Farlig UVC-straling

%é Afmonter apparatet ved frost

! é; Skrgbelig, behandles forsigtigt. Risiko for snitsar

Apparatet ma ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald

. Laes brugsanvisningen
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Montering
Drift med vandspil

Til drift med vandspil skal apparatet opstilles vandret.
(- Vandret opstilling af apparatet)

Forgreningsventilen monteres med dysergr og dyseindsats ved apparatets udgang.
o Alt efter dyseindsats produceres et bestemt vandbillede.

Tilslutning til forgreningsventilens anden udgang:
o Tilslutning af en slange til et baeklgb/vandspyer.

o Filtral 1500: Drift er kun mulig med enten vandspil eller med venturidyse, der fas som ekstra-
udstyr.

o Filtral 3000/6000/9000: Ved anvendelse af venturidysen fares luftslangen langs dysergret og
fikseres i holderen pd dysebeholderen. Luftslangen skal kunne suge luft, der ma ikke komme
vand derind.

Spaend skrueforbindelser godt fast.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Drift uden vandspil
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Til drift uden vandspil kan apparatet opstilles vandret eller haengende.
(- Vandret opstilling af apparatet)
(— Haengende opstilling af apparatet)

Tilslutning ved udgang pa Filtral 1500:

e Tilslutning af en slange til et baeklgb/vandspyer ved hjaelp af en forgreningsventil.
o Tilslutning af en venturidyse (fas valgfrit, 70364).

e Der tilsluttes ikke noget til udgangen.

Tilslutning ved udgang pa Filtral 3000,/6000/9000:

o Tilslutning af den medleverede venturidyse (mulig med eller uden forgreningsventil).

o Tilslutning af en slange til et baeklgb/vandspyer (mulig med eller uden forgreningsventil).
e Der tilsluttes ikke noget til udgangen.

Spaend skrueforbindelser godt fast.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000,9000




Opstilling
Vandret opstilling af apparatet
Overhold fglgende betingelser:
Nettilslutningen skal ligge mindst 2 m fra kanten af bassinet.
Opstil apparatet, sa filterkabinettet altid ligger under vandspejlet.
Anbring apparatet sdledes, at dyseindsatsen befinder sig over vandspejlet.
Stil apparatet i dammen pa et vandret, fast og slamfrit underlag.

Hangende opstilling af apparatet
Overhold fglgende betingelser:
Nettilslutningen skal ligge mindst 2 m fra kanten af bassinet.
Opstil apparatet, sa filterkabinettet altid ligger under vandspejlet.
Apparatet ma kun anvendes uden vandspil.
e Skru de to skruer ind i filter-underskalen, og haeng apparatet op i en snor pa de to skruer. Fast-
ger snoren til kanten af dammen.
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Indstilling af fontaene/vandspil

For at tilpasse vandspillet, kan dysergrets leengde og lodrette position endres. Vandgennem-
strgmningen kan reguleres via de to gennemstremningsregulatorer pa forgreningsventilen.
Sadan ger du:

1. Indstil dysergret pa den enskede lengde.

2. Lesn omlgbermgtrikken, anbring dysergret lodret og spaend omlgbermegtrikken fast igen.

Ibrugtagning

136

BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdeemper. Den indeholder falsomme elektri-
ske komponenter.

» Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

Teende: Forbind apparatet til stremnettet. Apparatet teender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Skuevinduet angiver, hvornar UVC-lampen i enheden er i brug.




Rengoring og vedligeholdelse

BEMARK

Brug ikke aggressive rengaringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler. Sddanne midler kan be-

skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljeet.

» Renger apparatet s vidt muligt med rent vand og en bled berste eller en svamp; ved genstri-
dig snavs brug ogsa et anbefalet rengaringsmiddel.

O) Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
— Renggr iseer pumpens lgbeenhed og pumpehuset.
— Renggr skueglasset med en vatpind.

Abning/lukning af huset

Du skal 3bne apparatet for at rengere og vedligeholde filtermedie, filterpumpe og UVC-
renseenhed.
Sadan ger du:

1. Klammerne pa3 filterets overskal lgsnes og filterets overskal fjernes fra apparatet.
2. Tag filtermedier ud.

Filtral UVC
1500/3000|6000 [9000

%1x 2% | 4%
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Rengoring af filtermedier

Forudsatning:
o Kabinettet er 8bnet. (- Abning/lukning af huset)

Sadan ger du:

1. Renggr filtermedierne omhyggeligt med ledningsvand.

2. Renggr filterets over- og underskal omhyggeligt ligeledes med ledningsvand.
3. Seet apparatet sammen i omvendt raekkefelge.

Rengoring af filterpumpe

Forudsaetning:
o Kabinettet er abnet. (— Abning/lukning af huset)

S3adan ger du:
1. Tag filterpumpe og UVC-renser sammen ud af apparatet.
— Traek i denne forbindelse kabelbgsningen fra noten i filterets underskal.
2. Omlgbermatrikken lgsnes og filterpumpen traekkes ud.
. Pumpedakslet drejes i retning mod uret og tages af.
— Serg for, at pakningen ikke gar tabt.
. Traek lgbeenheden ud af pumpen.
. Renggr alle delene med rent ledningsvand.
. Seet apparatet sammen i omvendt raekkefalge.
. Stik kabeltyllen pa nettilslutningsledningen ind i noten i filter-underskalen. (— Abning/Iukning
af huset)

W
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Rengoring af UVC-renser

A\ FORSIGTIG

Ultraviolet straling fra UVC-paeren kan medfare skader pa gjne eller hud.

» Brug aldrig UVC-paeren udenfor huset eller i et defekt hus.

» Afbryd stremmen til apparatet, far du pabegynder vedligeholdelsesarbejde, eller far du udskif-
ter UVC-lampen.

A\ FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-paere kan ga itu og medfgre snitsar.
» Veer forsigtigt ved alt arbejde pd UVC-renseren for at undga snitsar.
» Undga rystelser, sted og hektiske bevaegelser for at forhindre brud pa glasset.

@ ar sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-lampen farst teendes, nar UVC-renseren er korrekt
monteret i apparatet.

Forudsaetning:
o Kabinettet er 8bnet. (— Abning/lukning af huset)

Sadan ger du:
1. Skru dyseraret af for at lette handteringen af apparatet.
2. Tag filterpumpe og UVC-renser sammen ud af apparatet.
— Treek i denne forbindelse kabelbgsningen fra noten i filterets underskal.
. Omlgbermatrikken lgsnes og filterpumpen traekkes ud.
4, Drej vandkabinettet mod urets retning, indtil markeringen vises pa den 3bnede I3s. Derefter
traekkes vandkabinettet forsigtigt fra apparathovedet og alle dele rengeres.
— Voldsomme sted kan beskadige kvartsglasset eller den derunder placerede UVC-pare.
— Kontrollér kvartsglasset for synlige skader.
— Renger: kvartsglas med en fugtig klud, vandkabinettet med rent vand og en barste.
5. Efter rengaringen skubbes apparathovedet forsigtigt tilbage pa vandkabinettet.
— Serg for, at den store O-ring er lagt rent ind, sdledes at kabinettet er vandtaet.
6. Drej apparathovedet i urets retning, indtil markeringen vises pa den I3ste I3s.
. Saml apparatet fuldstaendigt igen i omvendt raekkefglge.
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Udskift UVC-pzeren
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A\ FORSIGTIG
Ultraviolet straling fra UVC-paeren kan medfgre skader pa gjne eller hud.
» Brug aldrig UVC-paeren udenfor huset eller i et defekt hus.

» Afbryd stremmen til apparatet, for du pdbegynder vedligeholdelsesarbejde, eller for du udskif-
ter UVC-lampen.

A\ FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-pzere kan ga itu og medfgre snitsar.
» Vaer forsigtigt ved alt arbejde pad UVC-renseren for at undga snitsar.
» Undga rystelser, stad og hektiske bevaegelser for at forhindre brud pa glasset.

@ ar sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-lampen farst teendes, ndr UVC-renseren er korrekt
monteret i apparatet.

@ Foratsikreen optimal filtereffekt skal man udskifte UVC-paeren efter ca. 8000 brugstimer.



Forudsatning:
o Kabinettet er 8bnet. (- Abning/lukning af huset)
e UVC-renserens vandkabinet er dbnet. (- Rengering af UVC-renser)

Sadan ger du:

1. Lesn sikringsskruen pa omlgbermetrikken pa kvartsglasset med en skruetraekker.

2. Omlgbermatrikken skrues af mod urets retning, derefter traekkes kvartsglasset forsigtigt af.
— Voldsomme stad kan beskadige kvartsglasset eller den derunder placerede UVC-paere.

3. Fjern forsigtigt lampebeskyttelsen fra UVC-paeren, traek derefter afskaermningspladen foran
stikket og endelig UVC-paeren ud af stikkontakten. Udskiftes med en ny UVC-paere.
— Brug kun UVC-parer, der svarer til apparatets tekniske data. (— Apparatdata)
— Efter udskiftning af paeren skal beskyttelsespladen og lampeskaermen sattes pa plads igen.

4, Skub kvartsglasset med omlgbermgtrikken og O-ringen forsigtigt tilbage pd UVC-paeren.
— Serg for, at O-ringen ligger mellem omlgbermgtrik og gevind pd UVC-renseren, sdledes at

kvartglasset slutter vandteet.

5. Spaend omlgbermetrik fast i urets retning indtil anslag. Spaend sikringsskruen fast pa omlgber- DA
meotrikken.

6. Skub apparathovedet forsigtigt tilbage pa vandkabinettet.
— Serg for, at den store O-ring er lagt rent ind, sdledes at kabinettet er vandtaet.

7. Drej apparathovedet i urets retning, indtil markeringen vises pa den l3ste I3s.

8. Saml apparatet fuldstaendigt igen i omvendt raekkefalge.
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Opbevaring/overvintring
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Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og saettes til opbevaring, hvis der ventes frost-
vejr.

Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Renger enheden grundigt.

Kontrollér apparatet for skader, og udskift evt. beskadigede dele.

o Tgm apparatet, slangerne, rerledningerne og tilslutningerne for vand, sa vidt det er muligt.
Beskyt elektriske tilslutninger mod fugt og snavs.

Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

Beskyt dbne stikforbindelser mod fugt og snavs.



Fejlafhjaelpning

Fejl

Mulig arsag

Afhjeelpning

Apparatet virker ikke

Netspaendingen mangler

Kontrollér netspaendingen

Vandkabinettet er dbent (sikkerheds-
afbryder i vandkabinettet slukker au-
tomatisk pumpen)

Drej apparatets hoved med uret, ind-
til markeringen peger pa den laste
13s

Pumpeeffekten eller fontaene-
hajden er utilstraekkelig eller
uregelmaessig, vandet er ikke
rent

Dysen er tilstoppet

Skru dyseindsatsen af, og renger den

For store tryktab i ledningen til
baeklgb/vandspyer

Reducer slangelaengden og forbindel-
sesdelene til et minimum, udleaeg s&
vidt muligt slangerne lige

Indlgbsabningerne er tilstoppede

Renger kabinettet

Filtermedierne er tilsmudsede

Renger filtermedierne

Labeenheden er blokeret

Renger lgbeenheden

Dammen er ekstremt tilsmudset

Fjern alger og blade fra dammen, ud-
skift vandet

DA

Kvartsglasset er snavset

Renger kvartsglasset

Gennemstregmningsregulatoren er
skruet for hardt til

Indstil gennemstrgmningsregulato-
ren

UVC-peeren lyser ikke

UVC-paeren er overophedet. Tempe-
raturovervagningen har slukket UVC-
paeren

Efter afkeling taender UVC-paeren au-
tomatisk igen

UVC-paeren er defekt

Udskift UVC-paeren

UVC-paeren sidder ikke rigtigt i fat-
ningen

Indsaet UVC-paeren korrekt i fatnin-
gen

Apparatet slukker efter kort tid Vandtemperaturen er for hgj

Den maksimale vandtemperatur pa
+35 °C ma ikke overskrides
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Tekniske data

Apparatdata
Beskrivelse Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Nominel spaending VAC 230 230 230 230
Nominel frekvens Hz 50 50 50 50
Effektforbrug w 18 36 52 58
Ydelse UVC-paere TC-S w 5 9 1 13
Slangetilslutning for- mm 13 - - -
greningsventil Trinslangetylle mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
Maksimal transportkapacitet I/t 560 1200 1700 1700
Maks. vandsgjle m 0,9 18 21 2,1
Venturidysens luft- 0,1 m I/t 3570 16 218 218
transportmangde (5 ) i/t 28" 105 184 184
med 1,5 m luftslange
ved en neddyknings-  0:3M I/t 210 97 166 166
dybde 04m I/t - 89 147 147
0,6 m I/t - 74 127 127
08m I/t - 33 122 122
1,0m I/t - - 105 105
12m I/t - - 76 76
Maks. neddykningsdybde for venturidyse + dy- m - 0,3 0,4 0,4
seafstand med 1,5 m luftslange
Filterflade cm? 301 440 697 697
Filterskum (blat) Antal 1 1 1 1
Porestarrelse ppi 10 10 10 10
Filterskum (redt) Antal 1 1 1 1
Porestarrelse ppi 30 30 30 30
Antal biofladeelementer 1 2 4 4
Antal poser filterkeramik 1 1 1 1
Dammens sterrelse (med fiskebestand) m3 0,75 15 3 45
Dammens sterrelse (uden fiskebestand) m3 15 3 6 9
Dimensioner Laengde mm 207 269 347 347
Bredde mm 228 245 276 276
Hejde mm 130 140 157 157
Vaegt kg 2,7 34 49 49
Leengde pa tilslutningsledning m 10 10 10 10

1) Med venturidyse (ekstraudstyr)
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Tilladte vandvaerdier

Ferskvand, sovand

pH-veerdi 6.8..85
Hardhed °dH 8..15
Frit klor mg/| <0,3
Kloridindhold mg/| <250
Saltindhold % <0,4
Total ter rest mg/| <50
Temperatur °C +4 ... +35
Lukkedele

o Filtermedier
e Pumpehjul
o UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas

Bortskaffelse

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

» Bortskaf apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

» Bortskaf UVC-lampen pa genbrugssteder, der er beregnet til det.
» Ggr apparatet ubrugeligt ved at skeere kablet af.
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Original veiledning.

A\ ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, far du
bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige personskader eller dad
som folge av elektrisk stat.

» Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de
er under oppsikt.

146



Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen

ma kun utfgres av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pd bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendgrs. De kan oppdage mulige farer og fol-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-

ner stemmer overens.

Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Apparatet ma veere sikret via en jordfeilbryter (RCD) med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders

bruk (beskyttet mot vannsprut).

Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.

NO

Sikker drift

Du ma aldri bruke UVC-lampen uten lampehus eller i et skadet lampehus. Den ultrafiolette
stralingen kan fare til forbrenning av eyne og hud.

Ikke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Stremledningen kan ikke erstattes.
Apparatet ma aldri baeres eller trekkes ut etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar.
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Tilsiktet bruk

148

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa felgende mate:
e For rensing av hagedammer.

e Skal kun drives med rent vann.

o Med overholdelse av de tekniske dataene. (— Tekniske data)

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Dette produktet egner seg ikke til generell belysning, men kun til det bruksformalet som be-
skrives.

e Skal ikke brukes i svgmmebaseng.

o UVC-forrenseren som er innebygd i apparatet, er til for 3 drepe alger og bakterier i damvannet.
Bruk aldri UVC-lampen til andre formal eller utenfor lampehuset.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstregmning.

o Skal ikke brukes for nzerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive
stoffer.



Produktbeskrivelse

Oversikt
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Filtral UVC Beskrivelse
1500 3000, 6000,9000
1 v v Undervannsfilter
2 v v 2 x skrue
For 3 henge undervannsfilteret pa en damvegg
3 v x Tilkoblingsstykke for kuleledd
4 v x Grenventil med stremningsregulatorer
Mulighet for a koble til bekk / vannkaster, G%
5 v v Overfalsmutter
For 3 feste dyseraret i vertikal stilling
6 v v Dyserar
7 v v Dyseholder med slangekobling
8 v v Dyseinnsatser (vulkan, lava, magma)
Skape forskjellige vannbilder
9 x v Grenventil med stremningsregulatorer
Mulighet for 3 koble venturidyse til bekk / vannkaster, G1
10 x v Venturidyse
For damlufting
nooox v Slange
Suger luft inn i venturidysen
12 x v Slangestuss med overfalsmutter
13 x v Reduksjonsstykke

Mellomstykke ved bruk av venturidysen eller det andre utlgpet pa
grenventilen
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Egenskaper

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 er et undervannsfilter med integrert pumpe og UVC-
forrenser. Filtrene og UVC-forrenseren i apparatet bekjemper smuss, alger og bakterier. Appara-
tet kan lage et vannspill via dysergret og de medfglgende dyseinnsatsene.

Symboler p3 apparatet
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IP68 .-

Apparatet er stgvtett og vanntett opptil 2 m

Farlig UVC-straling

R

Avinstaller apparatet i tilfelle frost

Skjert, ma behandles forsiktig. Fare for kuttskader

LN
E

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall

NED

Les bruksanvisningen



Montering
Drift med vannspill

Ved drift med vannspill m3 apparatet settes opp vannrett.
(- Vannrett oppstilling av apparatet)

Grenventilen blir montert med dysergr og dyseinnsats ved utlgpet av apparatet.
e Et bestemt vannbilde vises avhengig av dyseinnsatsen.

Tilkobling ved grenventilens andre utlgp:

o Tilkobling av en slange for en bekk / vannkaster.

e Filtral 1500: Enten er det bare mulig med drift med vannfunksjon eller drift med den valgfritt
tilgjengelige valgfrie Venturi-dysen.

o Filtral 3000/6000,/9000: Nar du bruker venturidysen, ma luftslangen ledes langs dyseraret og

settes fast pa dyseholderen. Luftslangen ma kunne suge inn luft. Vann ma ikke komme inn i
den.

Trekk til skrueforbindelsene for hand.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Drift uten vannspill
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Ved drift uten vannspill kan apparatet settes opp vannrett eller hengende.
(- Vannrett oppstilling av apparatet)
(— Hengende oppstilling av apparatet)

Tilkobling pa utlepet ved Filtral 1500:

o Tilkobling av en slange via en grenventil for en bekk / vannkaster.
o Tilkobling av en venturidyse (valgfritt tilbehar, 70364).

e Ved utlgpet skal ingenting kobles til.

Tilkobling pa utlepet ved Filtral 3000,/6000/9000:

o Tilkobling av den medfelgende venturidysen (mulig med eller uten grenventil).

o Tilkobling av en slange for en bekk / vannkaster (mulig med eller uten grenventil).
e Ved utlgpet skal ingenting kobles til.

Trekk til skrueforbindelsene for hand.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000,9000




Oppstilling
Vannrett oppstilling av apparatet
Overhold fglgende betingelser:
Nettilkoblingen ma vaere minst 2 meter fra kanten av dammen.
e Plasser apparatet slik at filterhuset alltid ligger under vannoverflaten.

Plasser apparatet slik at dyseinnsatsen befinner seg over vannoverflaten.
o Plasser apparatet i dammen p3 et vannrett, fast og slamfritt underlag.

Hengende oppstilling av apparatet
Overhold fglgende betingelser:
Nettilkoblingen ma vaere minst 2 meter fra kanten av dammen.
o Plasser apparatet slik at filterhuset alltid ligger under vannoverflaten.
e Bruk apparatet kun uten vannkaster.

Drei de to skruene inn i det nedre filterskallet og heng apparatet med en snor pa de to skru-
ene. Fest snoren pa kanten av dammen.
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Innstilling av fontene /vannspill

For & tilpasse vannspillet, kan dysergrets lengde og vertikale posisjon endres. Vannstremmen

kan reguleres via de to stremningsregulatorene pa grenventilen.

Slik gar du frem:

1. Still inn dysergret til nsket lengde.

2. Lesne overfalsmutteren, juster dysereret vertikalt og stram til overfalsmutteren igjen for
hand.

Igangsetting

154

Apparatet blir gdelagt nar det brukes med en dimmer. Den inneholder emfintlige elektriske kom-
ponenter.
» Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

SIa pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
SI3 av: Koble apparatet fra strgmnettet.

Visningsvinduet indikerer ndr enhetens UVC-lampe er i bruk.




Rengjoring og vedlikehold

Ikke bruk noen aggressive rengjeringsmidler eller kjemiske lgsemidler. Slike midler kan skade hu-

set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og milje.
» Rengjer apparatet helst med rent vann og en myk barste eller svamp; ved krevende smuss
med hjelp av et anbefalt rengjgringsmiddel.

O) Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
— Spesielt lgpehjulenheten og pumpehuset ma rengjeres pa pumpen.
— Rengjer visningsvinduet med en bomullspinne.

Apne/lukke huset

Du ma dpne apparatet for 3 rengjere og vedlikeholde filtermediet, filterpumpen og UVC-

renseren.

Slik gar du frem:

1. Lesne klipsene pa det gvre filterskallet og ta det av.

2. Fjern filtermediet.

1500

Filtral
3000

uvec
6000

9000

-

2%

4x
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Rengjor filtermediene

Forutsetning:
o Huset er dpnet. (- Apne/Iukke huset)

Slik gar du frem:

1. Rengjer filtermediet grundig med rent rennende vann.

2. Rengjer pd samme mate gvre og nedre filterskall grundig med rent rennende vann.
3. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Rengjoring av filterpumpen

Forutsetning:
o Huset er apnet. (- Apne/Iukke huset)

Slik gar du frem:
1. Ta ut filterpumpen og UVC-forrenseren sammen fra apparatet.
— Trekk ut kabelmuffen pa tilkoblingskabelen fra sporet i det nedre filterskallet.
2. Lasne overfalsmutteren og trekk ut filterpumpen.
3. Drei pumpedekslet mot urviseren og ta det av.
— Pass pd at du ikke mister tetningsringen.
4. Trekk Igpehjulet ut av pumpen.
5. Rengjer alle delene grundig med rent rennende vann.
6. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.
7. For kabelmuffen pa nettkabelen inn i sporet pa det nedre filterskallet. (— Apne/Iukke huset)
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Rengjoring av UVC-forrenser

A\ FORSIKTIG

Ultrafiolett straling fra UVC-lampen kan skade gynene og huden.
» Du ma aldri bruke UVC-lampen uten lampehus eller i et skadet lampehus.

» Koble apparatet fra stremforsyningen fgr du begynner med vedlikeholdsarbeider eller fgr du
skifter ut UVC-lampen.

A\ FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampen kan edelegges og fere til kuttskader.
» Veer forsiktig ved alle arbeider pd UVC-forrenseren for 3 unngd kuttskader.
» Unnga vibrasjoner, stet og bra bevegelser for 3 forhindre brudd pa glass.

@ Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen farst slds pa nar UVC-forrenseren er forskriftsmessig
bygd inn i apparatet.

Forutsetning:
o Huset er dpnet. (- Apne/Iukke huset)

Slik gar du frem:
1. Skru av dysergret fra apparatet med én enkelt hdndbevegelse.
2. Ta ut filterpumpen og UVC-forrenseren sammen fra apparatet.
— Trekk ut kabelmuffen pad tilkoblingskabelen fra sporet i det nedre filterskallet.
. Lesne overfalsmutteren og trekk ut filterpumpen.
4, Drei vannhuset mot urviseren til markeringen viser dpen 13s. Ta deretter forsiktig av vannhu-
set fra apparatets hode og rengjer alle delene.
— Kraftige stot kan skade kvartsglasset eller den underliggende UVC-lampen.
— Sjekk om kvartsglasset har synlige skader.
— Rengjere: Rengjer kvartsglasset med en fuktig klut fra utsiden og vannhuset med rent vann
og en barste.
5. Etter rengjeringen skyves apparatets hode forsiktig tilbake pa vannhuset.
— Pass pa at den store O-ringen er satt inn pa riktig mate slik at huset er vanntett.
6. Drei apparathodet med urviseren til markeringen viser lukket I3s.
. Sett apparatet helt ssmmen igjen i motsatt rekkefalge.

W
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Utskifting av UVC-Lampen
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A\ FORSIKTIG

Ultrafiolett straling fra UVC-lampen kan skade gynene og huden.
» Du ma3 aldri bruke UVC-lampen uten lampehus eller i et skadet lampehus.

» Koble apparatet fra stremforsyningen far du begynner med vedlikeholdsarbeider eller far du
skifter ut UVC-lampen.

A\ FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampen kan edelegges og fere til kuttskader.
» Vaer forsiktig ved alle arbeider pd UVC-forrenseren for 8 unngd kuttskader.
» Unnga vibrasjoner, stat og bra bevegelser for 3 forhindre brudd pa glass.

@ Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen farst slds pa nar UVC-forrenseren er forskriftsmessig
bygd inn i apparatet.

@ For optimal filtereffekt skal UVC-lampene skiftes etter ca. 8000 driftstimer.



Forutsetning:
o Huset er dpnet. (- Apne/Iukke huset)
o UVC-forrenserens vannhus er dpnet. (- Rengjering av UVC-forrenser)

Slik gar du frem:
1. Bruk en skrutrekker til 3 lasne I3seskruen pa overfalsmutteren pa kvartsglasset.
2. Skru av overfalsmutteren mot urviseren og trekk forsiktig av kvartsglasset.
— Kraftige stot kan skade kvartsglasset eller den underliggende UVC-lampen.
3. Trekk forsiktig lampebeskyttelsen fra UVC-lampen, deretter skjermplaten foran kontakten og
trekk til slutt UVC-lampen ut av stikkontakten. Bytt den ut med en ny UVC-lampe.
— Bruk kun UVC-lamper som oppfyller apparatets tekniske spesifikasjoner.
(— Apparatinformasjon)
— Sett skjermplaten og lampebeskyttelsen tilbake i posisjon etter lampeutvekslingen.
4, Skyv kvartsglasset med overfalsmutteren og O-ringen forsiktig tilbake pd UVC-lampen.
— Pass pa at den store O-ringen mellom overfalsmutteren og gjengene er satt inn pa riktig
mate slik at kvartsglasset er vanntett.
5. Trekk til overfalsmutteren med urviseren til den stopper. Trekk deretter til [3seskruen pa over-
falsmutteren. NO
6. Skyv apparathodet forsiktig tilbake pa vannhuset.
— Pass pa at den store O-ringen er satt inn pa riktig mate slik at huset er vanntett.
7. Drei apparathodet med urviseren til markeringen viser lukket I3s.
8. Sett apparatet helt sammen igjen i motsatt rekkefglge.
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Lagring/overvintring
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Apparatet er ikke frostsikkert og ma demonteres og lagres innendgrs hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

e Rengjor apparatet grundig.

o Kontroller apparatet for skader og skift ev. ut skadde deler.

Tapp ut vann fra apparatet, i slangene, rgrledningene og tilkoblingene sa godt som mulig.
Beskytt elektriske koblinger mot fuktighet og smuss.

Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

Beskytt 3pne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.



Utbedrefeil

Feil

Mulig arsak

Utbedring

Apparatet gar ikke

Nettspenning mangler

Kontroller nettspenningen

Vannhuset er dpnet (sikkerhetsbry-
teren i vannhuset skrur pumpen au-
tomatisk av)

Drei apparathodet med urviseren til
markeringen peker mot lukket I13s

Pumpeytelse eller hayde p3
fontene for lav eller ujevn, van-
net er ikke klart

Dysen er tilstoppet

Skru av og rengjer dyseinnsatsen

For hayt trykktap i ledningene til
bekk/vannkaster

Reduser slangelengdene og koblings-
delene til et minimum, legg slangene
mest mulig rett

Innstremningsapningene er tilstop-
pet

Rengjer huset

Filtermediene er tilsmusset

Rengjer filtermediene

Lepehjulet er blokkert

Rengjer lgpehjulet

Dammen er ekstremt tilsmusset

Fjern alger og blader fra dammen,
skift vann

Kvartsglasset er tilsmusset

NO

Rengjer kvartsglasset

Gjennomstremningsregulatoren er
dreid igjen for langt

Still inn gjennomstrgmningsregula-
toren

UVC-lampen lyser ikke

UVC-lampen er overopphetet. Tem-
peratursensoren har slatt av UVC-
lampen

Etter avkjeling slas lampen igjen au-
tomatisk pa

UVC-lampen er defekt

Skift UVC-lampen

UVC-lampen sitter ikke riktig i sokke-
len

Sett UVC-lampen riktig inn i sokkelen

Apparatet sl3s av etter kort
brukstid

For hgy vanntemperatur

Maksimal vanntemperatur pa +35 °C
ma ikke overskrides
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Tekniske data

Apparatinformasjon
Beskrivelse Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Merkespenning VAC 230 230 230 230
Nominell frekvens Hz 50 50 50 50
Effektforbruk w 18 36 52 58
Effekt UVC-Lampe TC-S w 5 9 1 13
Slangetilkoblinger for mm 13 - - -
grenventil Slangemunnstykke ~ mm - 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Maks. kapasitet I/t 560 1200 1700 1700
Maks. vannsayle m 0,9 18 21 2,1
Luftstremvolumpd  0,1m I/t 3570 16 218 218
venturidysenmed 5 ) i/t 28" 105 184 184
1,5 meter luftslange
ved en neddyknings-  0:3M I/t 210 97 166 166
dybde 04m I/t - 89 147 147
0,6 m I/t - 74 127 127
08m I/t - 33 122 122
1,0m I/t - - 105 105
12m I/t - - 76 76
Maks. dykkedybde for venturidyse + dysespill m - 0,3 0,4 0,4
med 1,5 m luftslange
Filteroverflate cm? 301 440 697 697
Filterskum (bl3) Antall 1 1 1 1
Porestarrelse ppi 10 10 10 10
Filterskum (red) Antall 1 1 1 1
Porestarrelse ppi 30 30 30 30
Antall bio-overflateelementer 1 2 4 4
Antall poser filterkeramikk 1 1 1 1
Damstgrrelse (med fiskebestand) m3 0,75 15 3 45
Damstarrelse (uten fiskebestand) m3 15 3 6 9
Dimensjoner Lengde mm 207 269 347 347
Bredde mm 228 245 276 276
Hoyde mm 130 140 157 157
Vekt kg 2,7 34 49 49
Lengde tilkoblingsledning m 10 10 10 10
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Tillatte vannverdier

Ferskvann, damvann

pH-verdi 68..85

Hardhet °dH 8..15

Fritt klor mg/| <0,3

Kloridinnhold mg/| <250

Saltinnhold % <0,4

Total terkerest mg/| <50

Temperatur °C +4 ... +35
Slitedeler

o Filtermedier

e Lgpehjul

e UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass

Kassering

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.
» UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.
» Serg for 3 gjere apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.
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Oversattning av bruksanvisningen.

A\ VARNING

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elna-
tetinnan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for allvar-
liga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn utan uppsikt.
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Sakerhetsanvisningar

Elanslutning

For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en

behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet &r kvalificerad och
far darmed utféra elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallator kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-

ens med stromfoérsorjningen.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare (RCD) vars dimensionerade felstrom upp-

gar till max. 30 mA.

Forlangningskablar och strémfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning ut-

omhus (dropptata).

Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Saker drift SV

Anvand aldrig UVC-lampan utanfor sitt fodral eller i ett skadat fodral. Den ultravioletta stral-
ningen kan branna huden och 6gonen.

Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.

Avfallshantera apparaten nar strémkabeln ar skadad. Stromkabeln kan inte bytas ut.

Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava éver dem.

Genomfdr aldrig tekniska dndringar pa apparaten.

Genomfor endast saddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.

Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér.
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Andamalsenlig anvindning

166

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:
o Avsedd for rengoring av tradgardsdammar.

e For drift med rent vatten.

o Med hansyn till tekniska data. (- Tekniska data)

For apparaten géller foljande begransningar:

e Denna produkt ar inte avsedd for allmanbelysning, utan endast avsedd for angivet anvand-
ningssyfte.

e Skainte anvandas i inte i baddammar.

e UVC-foreningen som ar monterad i apparaten anvands for att doda alger och bakterier i
dammuvatten. UVC-lampan far aldrig anvandas for andra andamal eller utanfor huset.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller Ittantdndliga eller explosiva amnen.



Produktbeskrivning
Oversikt
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Filtral UVC Beskrivning
1500 3000, 6000,9000

1 v v Undervattenfilter

2 v v 2 x skruv
Hanga undervattensfiltret pa en dammvégg

3 v x Anslutning fér konisk led

4 v x Grenventil med flédesregulator
Anslutningsméjlighet backflode/vattenspruta, G

5 v v Overfallsmutter
Fixera munstycksrorets vertikala lage

6 v v Munstycksrér

7 v v Munstycksfaste med slanghallare

8 v v Munstycksinsatser (vulkan, lava, magma)
Skapa olika vattenbilder

9 x v Grenventil med flodesregulator
Anslutningsmadjlighet Venturi-munstycke eller backflode/vattens-
pruta, G1

10 x v Venturi-munstycke
Dammluftning

nooox v Slang
Suger luft i Venturi-munstycke

12 x v Konisk slanganslutning med &verfallsmutter

13 x v Reduceringsstycke
Mellanstycke for anvandning av Venturi-munstycke eller andra ut-
lopp pa grenventil

167



Egenskaper

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 &r ett undervattenfilter med integrerad pump och UVC-
féreningen. Filtermediet och UVC-féreningen i enheten eliminerar smuts, alger samt bakterier.
Genom munstycksslangen och de medféljande munstycksinsatserna kan enheten skapa ett vat-

Symboler p3 apparaten
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tenspel.

IP68 -:-

Apparaten ar dammtat och vattentat ned till 2 m.

Farlig UVC-stralning

Avinstallera apparaten vid frost

Omtaligt, hanteras varsamt. Risk fér skérskador

LN
E

Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor

Las igenom bruksanvisningen



Installation
Drift med vattenspel

Vid drift med vattenspel maste enheten installeras horisontellt.
(— Stallin enheten horisontellt Iage)

Grenventilen ar monterad med munstycksror och munstycksinsats vid enhetens utlopp.
e Beroende pad munstycksinsatsen genereras ett specifikt vattenmonster.

Anslutning vid grenventilens andra utlopp:
o Slanganslutning fér strém/vattensprutor

e Filtral 1500: Funktion endast antingen med vattenspel eller med venturimunstycket som kan
fas som tillval.

o Filtral 3000/6000/9000: Nar du anvander Venturimunstycket ska du styra luftslangen langs
munstycksroret och fasta det i hallaren p3 munstyckshallaren. Luftslangen maste kunna suga
in luft, vatten far inte komma in i slangen

Dra at skruvanslutningarna for hand.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Drift utan vattenspel

170

Vid drift utan vattenspel kan enheten monteras in horisontellt eller hdngas upp.
(— Stall in enheten horisontellt Iage)
(- Stdllin enheten i hdngande lage)

Anslutning vid utgangen pa Filtral 1500:

e Slanganslutning med hjalp av grenventil for strém/vattensprutor.
e Anslutning av ett venturimunstycke (valfritt tilldgg, 70364).

o Inget ar anslutet till utgdngen.

Anslutning vid utgangen pa Filtral 3000/6000,/9000:

o Anslutning av det medféljande Venturimunstycket (med eller utan grenventil).
e Slanganslutning for strém/vattensprutor (med eller utan grenventil).

e Inget ar anslutet till utgadngen.

Dra 3t skruvanslutningarna for hand.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000,9000




Installation
Stéll in enheten horisontellt lige

Beakta foljande villkor:

Natanslutningen maste ligga minst 2 m fran dammkanten.

Stall apparaten sa att den alltid star under vattenytan.

Positionera apparaten sa att munstycksinsatsen ligger 6ver vattenytan.
Stall apparaten pa ett horisontellt, fast, slamfritt underlag.

Stall in enheten i hingande lage

Beakta foljande villkor:

Natanslutningen maste ligga minst 2 m fran dammkanten.
Stdll apparaten sa att den alltid star under vattenytan.
Anvand endast apparaten utan vattenspel.

Vrid bada skruvarna i undre filterskal och hang in apparaten med ett snore i bada skruvar. Satt

fast snoret vid dammkanten.
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Installera fontdn/vattenspel
For att justera vattenspelet kan munstycksrérets 1angd och vertikala lage andras. Vattenflédet
kan regleras via de tva flédesregulatorerna pa grenventilen.
GOr s3 har:
1. Justera munstycksroret till 6nskad langd.
2. Lossa overfallsmuttern, rikta munstycksroret vertikalt och dra at dverfallsmuttern igen for
hand.

Driftstart

Apparaten forstdrs om den drivs med en dimmer. Den innehaller kdnsliga elektriska komponen-
ter.
» Anslut inte apparaten till en dimbar stromkalla.

SI3 pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
SI3 ifrdn apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Visningsfonstret indikerar ndr enhetens UVC-lampan &r i drift.
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Rengoring och underhall

Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar. Dessa medel kan angripa kapan,

forsamra apparatens funktion och skada djur, vaxter och miljén.

» Rengor apparaten endast med rent vatten om majligt och en mjuk borste eller en svamp, an-
vand rekommenderat rengdringsmedel for starkare smuts.

O) Rengdr apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
— Reng6r pumpen, speciellt drivenhet och pumphus.
— Rengor fonstret med en bomullspinne.

Oppna/stinga kapan
Apparaten maste dppnas for rengdring och service av filtermedier, filterpump och UVC-férrening.

GOr sd har:
1. Lossa klipp pa filterhdljet och avldgsna filterhdljet fran enheten.
2. Avlagsna filtermediet.

SV

Filtral UVC
1500/3000{6000 9000

@1x 2% | 4%
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Rengor filtermedia

Forutsattning:

e Kapan ar 6ppen. (- Oppna/stinga kapan)

GOr s3 har:

1. Rengdr noggrant filtermediet med rent kranvatten.

2. Rengdr noggrant filterhéljets dver- och underdel med rent kranvatten.
3. Satt samman apparaten i omvand ordningsfoljd.

Rengor filterpumpen
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Forutsattning:
o Kapan ar 6ppen. (- Oppna/stinga kapan)

GOr sd har:
1. Avlagsna filterpumpen och UVC-férening fran enheten.
— Dra av kabelhylsa pa anslutningskabeln fran sparet i det nedre filterskalet.
2. Lossa overfallsmuttern och ta bort filterpumpen.
3. Vrid pumplocket moturs och ta sedan av det.
— Se till att tatningen inte gar forlorad.
4. Dra ut kérenheten ur pumpen.
5. Rengdr alla delar med rent kranvatten.
6. Satt samman apparaten i omvand ordningsfoljd.
7. Satt fast kabelhylsan i strémkabeln i sparet i undre filterskal. (— Oppna/stinga kapan)




Ansluta UVC-forening

Det finns risk for att ultraviolett stralning fran UVC-lampan skadar 6gonen och huden.

» Anvand aldrig UVC-lampan utanfor sitt fodral eller i ett skadat fodral.

» Koppla bort apparaten fran elndtet innan underhallsarbeten pabdrjas eller du byter UVC-
lampan.

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
» Var forsiktig vid allt arbete pd UVC-forrening for att undvika skarskador.
» Undvik stotar, chocker och hektiska rorelser for att férhindra att glaset gar sonder.

@ Av sdkerhetsskal kan UVC-lampan endast tandas nar UVC-férreningen ar korrekt installerad
i apparaten.

Forutsattning:
o Kapan ar 6ppen. (— Oppna/stinga kapan)

GOr s3 har:
1. Skruva bort munstycksroret frdn enheten for enkel hantering.
2. Avlagsna filterpumpen och UVC-férening fran enheten.
— Dra av kabelhylsa pa anslutningskabeln fran sparet i det nedre filterskalet.
. Lossa dverfallsmuttern och ta bort filterpumpen.
4, Vrid vattenhuset moturs tills markeringen pekar pa det éppnade I3set. Ta forsiktigt bort vat-
tenhuset fran enhetshuvudet och rengér alla delar.
— Valdsamma stdtar kan skada kvartsglaset eller den underliggande UVC-lampan.
— Kontrollera kvartsglas for synlig skada.
— Rengdring: Kvartsglas med en fuktig trasa fran utsidan, vattenldda med rent vatten och en
pensel.
5. Efter rengdring trycker du forsiktigt tillbaka pa enhetshuvudet pa vattenhuset.
— Se till s3 att den stora O-ringen sitter ordentligt s att huset ar helt vattentatt.
6. Vrid huvudet medurs tills markeringen pekar pa I3st 13s.
7. Atermontera enheten i omvand ordning.

W

175

SV



Byt ut UVC-lampan
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A 0BS

Det finns risk for att ultraviolett stralning fran UVC-lampan skadar 6gonen och huden.
» Anvand aldrig UVC-lampan utanfér sitt fodral eller i ett skadat fodral.

» Koppla bort apparaten fran elndtet innan underhallsarbeten pabdrjas eller du byter UVC-
lampan.

A 0BS

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
» Var forsiktig vid allt arbete pd UVC-férrening for att undvika skarskador.
» Undvik stotar, chocker och hektiska rérelser for att forhindra att glaset gar sonder.

@ Av sdkerhetsskal kan UVC-lampan endast tandas nar UVC-férreningen ar korrekt installerad
i apparaten.

O) Byt UVC-lampan efter ca 8000 driftstimmar for optimal filtereffekt.



Forutsattning:
e Kapan ar 6ppen. (- Oppna/stinga kapan)
e Vattenhuset i UVC-forening ar 6ppen.(— Ansluta UVC-férening)

GOr sd har:

1. Anvand en skruvmejsel for att lossa I3sskruven pa dverfallsmuttern pa kvartsglaset.

2. Skruva loss dverfallsmuttern moturs och ta sedan bort kvartsglaset forsiktigt.

— Valdsamma stotar kan skada kvartsglaset eller den underliggande UVC-lampan.

3. Ta forsiktigt bort UVC-lampans skydd och dra sedan bort avskarmningsplattan som finns
framfor uttaget och koppla slutligen bort UVC-lampan fran uttaget. Byt ut till en ny UVC-
lampa.

— Anvand endast UVC-lampor som dverensstammer med enhetens specifikationer.
(- Apparatdata)
— Efter att lampan har bytts, satt tillbaka skyddsplattan och lampskyddet.
4, Tryck forsiktigt tillbaka kvartsglaset med éverfallsmuttern och O-ringen pd UVC-lampan.

— Se till att O-ringen ar mellan dverfallsmuttern och traden pd UVC-férening, sa att kvartsgla-

set kan stangas och vara vattentatt.
5. Vrid 6verfallsmuttern medurs tills det tar stopp. Dra sedan at dverfallsmutterns lasskruv.
6. Tryck forsiktigt tillbaka enhetshuvudet pa vattenhuset.
— Se till s3 att den stora O-ringen sitter ordentligt s att huset ar helt vattentatt.
7. Vrid huvudet medurs tills markeringen pekar pa last I3s.
8. Atermontera enheten i omvand ordning.
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Forvaring / lagring under vintern
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Apparaten ar inte frostsaker och ska avinstalleras och Idggas undan for forvaring om frost for-
vantas.

Forvara apparaten sa har:

e Rengor apparaten grundligt.

e Kontrollera om apparaten ar skadad och ersatt ev. skadade delar.

e Tappa av resterande vatten ur enheten, slangar, rérledningar och anslutningar s3 mycket som
maojligt.

Skydda elanslutningarna mot fukt och smuts.

e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.



Felavhjalpning

Stdrning

Méjlig orsak

Atgard

Apparaten fungerar inte

N&tspanning saknas

Kontrollera ndtspanningen

Vattenhuset ar &ppet (vattenhusets
sakerhetsbrytare stanger av pumpen
automatiskt)

Vrid apparathuvudet medsols tills
markeringen pekar p3 13st 13s

Pumpeffekten resp. fontanhoj-
den ar otillracklig eller oregel-
bunden, vattnet ar grumligt

Munstycket ar blockerat

Skruva av munstycksinsatsen och
rengor

For héga tryckforluster ledningen till
backflode/vattenspruta

Reducera slangldngden och kopp-
lingsdelarna till ett minimum, lagg
slangarna sa rakt som méjligt

Inloppsdppningarna ar blockerade

Rengdr huset

Filtermedia &r smutsiga

Rengdr filtermedia

Drivenheten ar blockerad

Rengdr drivenheten

Dammen &r extremt smutsig

Ta upp alger och 16v ur dammen, byt
ut vattnet

Kvartsglaset &r smutsigt

Rengdr kvartsglaset

Flodesregleringen har vridits at for
hart

Stall in flodesregleringen

UVC-lampan lyser inte

UVC-lampan &r dverhettad. Tempe-
raturvakten har slackt UVC-lampan

UVC-lampan tdnds igen nar den har
svalnat

UVC-lampan ar defekt

Byt UVC-lampan

UVC-lampan sitter inte ratt i fatt-
ningen

Satt in UVC-lampan rétt i fattningen

Apparaten stanger av efter kort Vattentemperaturen ar fér hog

tid

Overskrid inte maximal vattentem-
peratur +35°C
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Tekniska data

Apparatdata
Beskrivning Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Markspanning VAC 230 230 230 230
Markfrekvens Hz 50 50 50 50
Effektférbrukning w 18 36 52 58
Effekt UVC lampa TC-S w 5 9 1 13
Slanganslutningsgren- mm 13 - - -
ventil Konisk slanganslutning mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
Max. pumpeffekt I/h 560 1200 1700 1700
Max. vattenpelare m 0,9 18 21 2,1
LuftvolymenavVen- 0,1m I/h 3570 16 218 218
R TR
dyk 0,3m I/h 210 97 166 166
0,4m I/h - 89 147 147
0,6 m I/h - 74 127 127
08m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Max. nedsankningsdjup for Venturi-mun- m - 0,3 0,4 0,4
stycket + munstyckesdysorna med en 1,5 m
13ng luftslang
Filteromrade cm? 301 440 697 697
Filterskum (bl3) Antal 1 1 1 1
Porstorlek ppi 10 10 10 10
Filterskum (rod) Antal 1 1 1 1
Porstorlek ppi 30 30 30 30
Antal bio-ytelement 1 2 4 4
Antal pasar av filterkeramik 1 1 1 1
Dammstorlek (med fiskbestand) m3 0,75 15 3 45
Dammstorlek (utan fiskbestand) m3 15 3 6 9
Matt Langd mm 207 269 347 347
Bredd mm 228 245 276 276
Hojd mm 130 140 157 157
Vikt kg 2,7 34 49 49
Langd anslutningsledning m 10 10 10 10
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Tilldtna vattenvarden

Farskvatten, dammvatten

pH-vérde 68..85

Hardhet °dH 8..15

Fritt klor mg/| <0,3

Kloridhalt mg/| <250

Salthalt % <04

Total torr rest mg/| <50

Temperatur °C +4 ... +35
Slitagedelar

o Filtermedia

e Drivenhet

e UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.

» Ldmna in apparaten till en dtervinningscentral.

» Avfallshantera UVC-lampan enligt foreskrifterna for dtervinning.
» Klipp av kabeln s3 att apparaten ar obrukbar.
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Alkuperaisen kayttoohjeen kadnnos.

A\ VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet sahkdverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sdhkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

> Laitetta saa kayttda vain silloin, kun vedessa ei ole ihmisia.

P Tata laitetta saavat kayttda yli 8-vuotiaat lapset, sekd henkil6t, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkid laitteella. Puhdistus ja kayttdjan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.
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Turvaohjeet
Sahkoliitanta

Ulkotiloissa tapahtuvaa sahkdasennusta koskevat erityiset madraykset. Sdhkdasennuksen saa

suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

— Sdhkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta péte-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia séhkdasennuksia. Hdn voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maaraykset ja sdddokset.

— Jos sinulla on kysymyksid, kaanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton sdhkdtiedot vastaavat toisiaan.

Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella (RCD), jonka nimellisvikavirta on enintdan 30

mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttoon sopivia

(roiskevedeltd suojattuja).

Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kdytto

Al koskaan kdytd UVC-lamppua kotelon ulkopuolella tai jos kotelo on vaurioitunut. Ultravio-
lettisateily voi polttaa silmia tai ihoa.

Laitetta ei saa kdyttas, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Havita laite, jos sen verkkoliitdntdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdntdjohtoa ei voi vaihtaa.
Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Al3 koskaan tee laitteeseen teknisia muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia toit3, joita on kuvattu tdssa kdyttdohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperdisia varaosia tai lisdvarusteita.
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Maardaystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:
e Puutarhalammikoiden puhdistukseen.

e Kayttdon puhtaan veden kanssa.

o Teknisid tietoja noudattaen. (- Tekniset tiedot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Tama tuote ei sovellu yleisvalaistukseen, se on tarkoitettu vain kuvattuun kadyttotarkoituk-
seen.

o Al3 kdyt3 uimalammikoissa.

e Laitteeseen sisddnrakennettua UVC-lamppua kdytetdan tappamaan levid ja bakteereita lam-
men vedestd. UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa muihin tarkoituksiin tai kotelon ulkopuo-
lella.

o Al3 koskaan kdytd muita nesteitd kuin vetts.
o Al3 kayta koskaan ilman, ettd vetta virtaa Iapi.
e Eiammattimaiseen tai teolliseen kayttéon.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rdjahtavien aineiden yhtey-
dessa.
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Tuotekuvaus
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Filtral UVC Kuvaus
1500 3000, 6000,9000
1 v v Vedenalainen suodatin
2 v v 2 X ruuvi
Vedenalaisen suodattimen kiinnittdmiseksi lammen seindmdan
3 v x Liitdntakappale pallonivelelle
4 v x Ohjausventtiili virtaussaatimilla
Liitdntdmahdollisuus virtaukseen/suihkuldhteeseen, G¥2
5 v v Liitosmutteri
Suutinputken kiinnittdmiseen pystysuoraan asentoon
6 v v Suutinputki
7 v v Suuttimen pidike, jossa letkunkiinnitin
8 v v Suutin (Vulkan, Lava, Magma)
Erilaisten vesisuihkujen luontiin
9 x v Ohjausventtiili virtaussaatimilla
Liitantdmahdollisuus venturisuuttimeen tai virtaukseen/suihkuladh-
teeseen, G1
10 x v Venturisuutin
Lammen ilmastukseen
1 x v Letku
Imee ilmaa venturisuuttimeen
12 x v Porrastettu letkuyhde liitosmutterilla
13 x v Supistusosa

Valikappale, kun kdytetdan venturisuutinta tai toista poistoaukkoa
ohjausventtiilissa
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Ominaisuudet

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 on vedenalainen suodatin, joka sisaltdd integroidun pumpun
ja UVC-selkeyttimen. Laitteen suodatinmateriaali ja UVC-selkeytin poistavat likaa, levid ja bak-
teereita. Laite voi luoda suihkuldhteen suutinputken ja mukana toimitettujen suuttimien avulla.

Laitteessa olevat symbolit

I P 6 8 z Laite on pély- ja vesitiivis 2 metriin saakka.
20m

Vaarallista UVC-sateilya

%é Poista laitteen asennus pakkasen sattuessa
! é; Herkasti sarkyva, kasiteltava varoen. Viiltohaavojen vaara
ﬁ Al3 havits laitetta tavallisen talousjatteen mukana

. Lue kayttoohje
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Asennus
Kaytto suihkuldhdeominaisuudella

Suihkuldhdeominaisuuden kayttamiseksi laite on asennettava vaakasuoraan.
(- Laitteen asettaminen vaakasuoraan)

Ohjausventtiili on asennettu suuttimen putkeen ja suutinyksikké laitteen I3htoon.
o Kukin suutinyksikké tuottaa tietyn vesikuvion.

Liitantayksikko toisella ohjausventtiilin 1I8hd6lla:

o Letkun liitantd virtaukseen/suihkuldhteeseen.

e Filtral 1500: Ainoastaan joko kayttd vesilaitteella tai kdytto lisdvarusteena saatavalla venturi-
suuttimella on mahdollista.

o Filtral 3000/6000,/9000: Kun kaytat Venturi-suutinta, ohjaa ilmaletkua suutinputkea pitkin, ja
kiinnita se suuttimen pidikkeeseen. limaletkun on kyettava imemaan ilmaa, vesi ei saa paasta
sen sisaan.

Kirista ruuviliitanta kasitiukkuuteen.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Kaytto ilman suihkuldhdeominaisuutta
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Jos suihkuldhdeominaisuutta ei kdytets, laite voidaan asentaa vaakasuoraan tai riippumaan.
(- Laitteen asettaminen vaakasuoraan)
(- Laitteen asettaminen riippumaan)

Liitdnta I3ht66n, suodatin 1500:

e Letkun liitantd haaroitusventtiilin avulla virtaukseen/suihkuldhteeseen.
o Liitanta venturi-suuttimeen (saatavana lisdvarusteena 70364).

o Lahtoliitantadn ei liitetd mitaan.

Liitdnta 1ahtd6n Filtral 3000/6000/9000:

e Mukana toimitetun venturi-suuttimen liitanta (mahdollinen haaroitusventtiililld tai ilman).
o Letkun liitdnta virtaukseen/suihkuldhteeseen (mahdollinen haaroitusventtiililla tai ilman).
o L3htoliitantdan ei liitetd mitaan.

Kirista ruuviliitanta kasitiukkuuteen.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000,9000




Asennus

Laitteen asettaminen vaakasuoraan
Noudata seuraavia ehtoja:
o Verkkoliitdnndn on oltava vahintddn 2 m:n etdisyydelld lammikon reunasta.
e Asenna laite siten, ettd suodatinkotelo on aina vedenpinnan alapuolella.
e Sjjoita laite niin, ettd suutinyksikkd on vedenpinnan ylapuolella.
e Aseta laite lammikkoon vaakasuoralle, kiintedlle ja lietteettomalle alustalle.

Laitteen asettaminen rijppumaan

Noudata seuraavia ehtoja:

o Verkkoliitdnnan on oltava vahintddn 2 m:n etdisyydelld lammikon reunasta.
e Asenna laite siten, ettd suodatinkotelo on aina vedenpinnan alapuolella.

o Kayta laitetta vain ilman vesiaihetta.

e Kierrd molemmat ruuvit suodattimen alempaan koteloon ja ripusta laite narulla molempiin
ruuveihin. Kiinnitd naru lammikon rantaan.
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Lahteen/suihkuldhteen kdyttoonotto

Suihkuldhteen saatamiseksi suutinputken pituutta ja asentoa voidaan muuttaa. Veden virtausta
voidaan saataa venttiilin kahden virtaussaatimen avulla.

Toimit ndin:
1. Veda suutinputki haluamaasi pituuteen.
2. Irrota kiristysruuvi, kohdista suutinputki pystysuoraan, ja kiristd kiristysruuvi kdsitiukkuuteen.

Kayttoonotto
OHJE
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Laite rikkoutuu, jos sitd kdytetdadn himmentimell3. Se sisaltaa herkkid sdhkoosia.
» Laitetta ei saa yhdistdd himmennettdvaan virransyottoon.

Padllekytkenta: Yhdistd laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti pdalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

N&koikkunasta voidaan havaita, ettd laitteen UVC-lamppu on kdytossa.




Puhdistus ja huolto

Rl3 kéyta mitdan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Némé aineet voivat vau-

rioittaa koteloga, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eldimille, kasveille ja ymparis-

tolle.

» Puhdista laite mahdollisuuksien mukaan vain puhtaalla vedelld ja pehmedlld harjalla tai sienelld.
Kayta kovapintaisiin epdpuhtauksiin avuksi suositeltua puhdistusainetta.

@ Puhdista laite tarvittaessa, mutta kuitenkin vahintdan 2 kertaa vuodessa.
— Puhdista etenkin pumpussa kadyttoyksikkd ja pumpun kotelo.
— Puhdista tarkastusikkuna vanupuikolla.

Kotelon avaamin/sulkeminen
Suodatinaineiden, suodatinpumpun ja UVC-selkeyttimen puhdistusta varten laite on avattava.
Toimit ndin:
1. Irrota suodattimen yldosan kiinnitys, ja poista suodattimen yldosa laitteesta.
2. Poista suodatinaine.

Filtral UVC
1500/3000|6000

%1x 2% | 4%

191



Puhdista suodatinmateriaali
Edellytys:
e Kotelo on avattu. (- Kotelon avaamin/sulkeminen)
Toimit ndin:
1. Puhdista suodatinmateriaalit perusteellisesti puhtaalla vesijohtovedella.
2. Puhdista suodattimen yldosa seka suodattimen pohjaosa puhtaalla vesijohtovedella.
3. Kokoa laite pdinvastaisessa jarjestyksessa.

Suodatinpumpun puhdistus
Edellytys:
o Kotelo on avattu. (— Kotelon avaamin/sulkeminen)
Toimit ndin:
1. Irrota suodatinpumppu ja UVC-selkeytin laitteesta yhdessa.
— Veda liitdntdkaapelin lapivienti irti suodattimen alemman kotelon urasta.
2. Irrota liitosmutteri ja poista suodatinpumppu.
3. Kadnna pumpun kantta vastapdivaan, ja irrota se.
— Varmista, etta tiiviste ei katoa.
. Irrota kdyttoyksikkd pumpusta.
. Puhdista kaikki osat puhtaalla vesijohtovedella.
. Kokoa laite pdinvastaisessa jarjestyksessa.
. Liitd litdntakaapelin I3pivienti suodattimen alemman kotelon uraan. (- Kotelon avaamin/sul-
keminen)

N o o1&~
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UVC-selkeyttimen puhdistaminen

A HUOMIO

UVC-lampun ultraviolettisateily voi vahingoittaa silmid ja ihoa.
» Al3 koskaan kaytd UVC-lamppua kotelon ulkopuolella tai jos kotelo on vaurioitunut.
» Irrota laite virtaverkosta ennen kuin aloitat huoltotydt tai ennen kuin vaihdat UVC-lampun.

A HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
» Suorita kaikki UVC-selkeyttimelle tehtdvat tyot varovasti viiltohaavojen valttamiseksi.
» Valta tarahdyksig, iskuja ja nopeita liikkeitd, jotta valtat lasin rikkoutumisen.

O) Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytked paalle vasta, kun UVC-selkeytin on asianmukai-
sesti asennettu laitteeseen.

Edellytys:
o Kotelo on avattu. (- Kotelon avaamin/sulkeminen)
Toimit ndin:
1. Irrota suuttimen putki laitteesta, jotta sitd on helpompi kasitelld.
2. Irrota suodatinpumppu ja UVC-selkeytin laitteesta yhdessa.
— Veda liitantdkaapelin Iapivienti irti suodattimen alemman kotelon urasta.
. Irrota liitosmutteri ja poista suodatinpumppu.
. Kierra vesikoteloa mydtapdivaan, kunnes merkinndt osoittavat lukittua asentoa. Poista sitten
vesikotelo varovasti laitepadstd, ja puhdista kaikki osat.
— Voimakkaat iskut voivat vahingoittaa kvartsilasia tai UVC-lamppua.
— Tarkasta kvartsilasi nakyvien vaurioiden varalta.
— Puhdistus: Puhdista kvartsilasi ulkopuolelta kostealla liinalla, ja vesikotelo puhtaalla vedelld
ja harjalla.
5. Puhdistuksen jalkeen kierra laitepda varovasti takaisin vesikoteloon.
— Varmista, ettd iso O-rengas on puhdas, jotta kotelo sulkeutuu vesitiiviisti.
6. Kierrd laitepaata myotapaivaan, kunnes merkinnat osoittavat lukittua asentoa.
. Kokoa laite pdinvastaisessa jarjestyksessa.

P ]
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UVC-lampun vaihto

194

A HUOMIO

UVC-lampun ultraviolettisateily voi vahingoittaa silmid ja ihoa.
» Al3 koskaan kayta UVC-lamppua kotelon ulkopuolella tai jos kotelo on vaurioitunut.
» Irrota laite virtaverkosta ennen kuin aloitat huoltotydt tai ennen kuin vaihdat UVC-lampun.

A HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
» Suorita kaikki UVC-selkeyttimelle tehtdvat tyot varovasti viiltohaavojen valttdmiseksi.
» Valta tarahdyksia, iskuja ja nopeita liikkeitd, jotta valtat lasin rikkoutumisen.

O) Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytked pdalle vasta, kun UVC-selkeytin on asianmukai-
sesti asennettu laitteeseen.

O) Optimaalisen suodattimen tehon saavuttamiseksi UVC-lamppu on vaihdettava n. 8000
kayttétunnin jalkeen.



Edellytys:

Kotelo on avattu. (- Kotelon avaamin/sulkeminen)
UVC-selkeyttimen vesikotelo on avattu. (- UVC-selkeyttimen puhdistaminen)

Toimit ndin:

1
2.

Kierra ruuvitaltalla kvartsilasin kiinnitysmutterin lukitusruuvi auki.
Irrota kiinnitysmutteri vastapdivaan, ja poista sitten varovasti kvartsilasi.
— Voimakkaat iskut voivat vahingoittaa kvartsilasia tai UVC-lamppua.

. Irrota lampun suoja varovasti UVC-lampusta, veda sitten suojalevy irti kannasta ja lopuksi

UVC-lamppu irti kannasta. Vaihda uusi UVC-lamppu.

— Kaytad ainoastaan sellaisia UVC-lamppuja, jotka ovat laitteen teknisten vaatimusten mukai-
sia. (— Laitteen tiedot)

— Kun lamppu on vaihdettu, aseta suojalevy ja lampun suoja takaisin paikoilleen.

. Tydénnad kvartsilasi varovasti kiinnitysmutterilla ja O-renkaalla UVC-lamppuun.

— Varmista, ettd O-rengas on liittimen ja UVC-selkeyttimen kierteen valissg, jotta kvartsilasi
asettuu vesitiiviisti paikoilleen.

. Kiristd kiinnitysmutteri kaantamalla sita myotapadivaan vasteeseen saakka. Kiristd sitten luki-

tusruuvi mutteria vasten.

. Kierra laitepda varovasti takaisin vesikoteloon.

— Varmista, ettd iso O-rengas on puhdas, jotta kotelo sulkeutuu vesitiiviisti.

. Kierrd laitepaatd my6tapaivaan, kunnes merkinnat osoittavat lukittua asentoa.
. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa. Fl
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Varastointi/sailytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sdilytettava varastossa, jos lampdtilan ennustetaan
laskevan alle nollan.

Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Puhdista laite perusteellisesti.

o Tarkasta laite vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet osat.

Valuta letkuissa, putkistoissa ja litanndissa jaljelld olevasta vedesta pois niin paljon kuin mah-
dollista.

Suojaa sahkéliitannat kosteudelta ja lialta.
Sailytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei padse jadtymaan.

e Suojaa avoimet pistoliitannat kosteudelta ja lialta.



Hairi

oiden korjaaminen
Hairié Mahdollinen syy Korjaaminen
Laite ei kdy Verkkojannite puuttuu Tarkasta verkkojénnite

Vesikotelo on auki (vesikotelon tur-
vakytkin kytkee pumpun automaatti-
sesti pois padltd)

Kierra laitteen paata myotapaivaan,
kunnes merkintd osoittaa lukittuun
lukkoon

Pumpun teho tai vesisuihkun
korkeus ei ole riittava tai saan-
nollinen, vesi ei ole kirkasta

Suutin on tukossa

Kierrd suutinsisake irti ja puhdista se

Liian suuret painehavidt virtauk-
seen/suihkuldhteeseen johtavassa
johdossa

Vahennad letkun pituus ja liitososat
minimiin, veda letkut mahdollisim-
man suoraan

Sisdantuloaukot ovat tukossa

Puhdista kotelo

Suodatinaineet ovat likaisia

Puhdista suodatinaineet

Kayttoyksikkd on tukkeutunut

Puhdista kayttoyksikkd

Lampi on erittdin likainen

Poista levét ja puiden lehdet lam-
mesta, vaihda vesi

Kvartsilasi on likaantunut

Puhdista kvartsilasi

Virtaussdadin kierretty liikaa kiinni

S3ada virtaussaadin

UVC-lamppu ei pala

UVC-lamppu on ylikuumentunut.
Lampdtilavahti on sammuttanut
UVC-lampun

Jaahdyttyaan UVC-lamppu kytkeytyy
automaattisesti uudelleen paalle

UVC-lamppu on viallinen

Vaihda UVC-lamppu Fi

UVC-lamppu ei ole oikein kannassaan

Aseta UVC-lamppu oikein kantaansa

Laite kytkeytyy pois paalta ly-
hyen kdyntiajan jalkeen

Veden lampétila on liian korkea

Al3 ylita veden maksimilampdtilaa
+35°C
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Tekniset tiedot

Laitteen tiedot
Kuvaus Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Nimellisjannite VAC 230 230 230 230
Nimellistaajuus Hz 50 50 50 50
Tehonotto w 18 36 52 58
TC-S UVC-lampun teho w 5 9 1 13
Ohjausventtiilin letku- mm 13 - - -
liitannat Vaiheletkuliitin mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
Suurin pumppausteho I/h 560 1200 1700 1700
Suurin vesipatsas m 0,9 18 21 2,1
Venturisuuttimenil-  0,1m I/h 350 16 218 218
Eﬁgﬁ:rj;oms‘;\'/';a 02m I/h 28" 105 184 184
den mukaan ,3m I/h 210 97 166 166
0,4m I/h - 89 147 147
0,6 m I/h - 74 127 127
08m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Suurin upotussyvyys venturisuuttimelle + suu- m - 0,3 0,4 0,4
tinetdisyys 1,5 m:n ilmaletkulla
Suodattimen pinta-ala cm? 301 440 697 697
Suodatinsieni (sininen) Maarad 1 1 1 1
Huokosten koko ppi 10 10 10 10
Suodatinsieni (punai- M3ard 1 1 1 1
nen) Huokosten koko ppi 30 30 30 30
Orgaanisten pintaelementtien maara 1 2 4 4
Suodatinkeramiikan pussien lukumaara 1 1 1 1
Lammen koko (kalojen kanssa) m3 0,75 15 3 45
Lammen koko (ilman kaloja) m3 15 3 6 9
Mitat Pituus mm 207 269 347 347
Leveys mm 228 245 276 276
Korkeus mm 130 140 157 157
Paino kg 2,7 34 49 49
Liitdntdjohdon pituus m 10 10 10 10
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Sallitut vesiarvot

Puhdas vesi, allasvesi

pH-arvo 68..85
Kovuus °dH 8..15
Vapaa kloori mg/| <0,3
Kloridipitoisuus mg/| <250
Suolapitoisuus % <04
Kuivajadnndsten kokonaismaarda mg/| <50
Ldmpédtila °C +4 .. +35
Kuluvat osat

e Suodatinosat
o Kayntiyksikkd
o UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas

Havittaminen

OHIJE Fl

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.

» Havitd laite viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Havitd UVC-lamppu viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Tee laite t3td ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.
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Eredeti Gtmutato.

A\ FIGYELMEZTETES

» Miel6tt a vizbe nyUlnak, fesziltségmentesitse a vizben talalhaté 6sz-
szes elektromos késziiléket. Ellenkezd esetben aramiités okozta hala-
los vagy sulyos sérilések veszélye all fenn.

P Csak akkor lizemeltesse a késziiléket, ha nem tartézkodnak szemé-
lyek a vizben.

» A jelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességg, ill. hianyos tapasztalattal
és megfeleld tudassal rendelkezé személyek akkor kezelhetik, ha fel-
Ugyelet alatt allnak, vagy a késziilék biztonsagos hasznalata vonatko-
zasaban eligazitasban részesiiltek, és megértették az ebbdl eredé ve-
szélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel. Tisztitast és a
felhasznal6 altal végzendd karbantartasi munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet alatt.




Biztonsagi Gtmutatasok
Elektromos csatlakoztatas

o Akiiltéren torténd villamossagi szerelésre specidlis eléirdsok érvényesek. A villamossagi szere-
lést csak villamossagi szakember végezheti.
— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regionadlis és nemzeti szabvanyokat, el6irdso-
kat és rendelkezéseket.
— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
o (Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az dramellatas elektromos adatai
megegyeznek.
o Akésziiléket csak el6irasszerlien telepitett dugaszolbaljzatrol mikddtesse.
o Akésziléket 30 mA névleges dramerdsségl hibadram-védelemmel (RCD) kell ellatni.
o Ahosszabbité vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztdsav) alkalmasnak kell lennilik szabadban
torténd hasznalatra (froccsend viz elleni védelem).
o Anyitott csatlakoz6dugét és a csatlakozobaljzatot dvni kell a nedvességtél.

Biztonsagos lizemeltetés
e Soha ne lizemeltesse az UVC-1dmpét a hazan kivil vagy sériilt hdzban. Az ultraibolya sugarzas
égési sériiléseket okozhat a szemben vagy a béron.
o Ne hasznalja a készliléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

o Akésziléket selejtezze le, ha megsériil a haldzati csatlakozévezetéke. A hdlézati csatlakozdve-
zetéket nem lehet kicserélni.

e Ne hordozza vagy h(zza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogval
o Avezetékeket sériilésveszélytdl védetten fektesse le gy, hogy senki ne eshessen el bennik.
o Soha ne végezzen mUiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o (Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

o Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
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Rendeltetésszerl hasznalat

202

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kovetkezdk szerint hasznalja:
o Kerti tavak tisztitasahoz.

o Tiszta vizzel torténd lzemeltetésre.

o A mUszaki adatok betartadsa mellett. (— M{iszaki adatok)

A késziilékre a kovetkezd korldtozasok érvényesek:
o Atermék nem alkalmas altaldnos vilagitasi célokra, hanem kizarélag a bemutatott felhaszna-
|asi célra készilt.

o Fiirdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o Akésziilékbe beépitett UVC-1dmpa a té vizében 1évd algak és baktériumok elpusztitasara szol-
gal. Az UVC-Idampat soha nem szabad mas célra, vagy a késziilékhaz nélkiil hasznalni.

o Akésziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.
o Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.
o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

e Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyalékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt
alkalmazni.



Termékleiras
Attekintés

7 8 i

3 4 5 6 i
/
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% M | o, | B

11 10 9
UVC sziiré Leiras
1500 3000, 6000,9000
1 v v Viz alatti sz(iré
2 v v 2 db csavar
A viz alatti sz(r6k ezekkel erésithetd a medence vagy to faldra
3 v x Csatlakozéelem a gémbcsukléhoz
4 v x Véltoszelep atfolyas-szabalyzoval
Csatlakozasi lehetdség patakhoz/vizkdpéhoz, Ga.
5 v v Boritéanya
A fivokacsovek fliggbleges pozicidjanak rogzitéséhez
6 v v Favékacsd
7 v v FGvoka csatlakozé témlbtartoval
8 v v Favokabetétek (Vulkan, Lava, Magma)
Véltozatos vizfigurak elallitasara
9 x v Valtoészelep atfolyas-szabalyzéval
Csatlakozasi lehetdség Venturi fivokahoz vagy patakhoz/vizkép6-
héz, G1
10 x v Venturi favoka
Tovabb a té levegbztetéséhez
n x v T6mld
A levegét a Venturi fivokahoz tovabbitja
12 x v Lépcsézetes tomlévég hollandi anyaval
13 x v SzUkité

Kdzdarab a Venturi fivoka hasznalatakor vagy a valtészelep méasodik
kimenetének hasznalatdhoz
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Tulajdonsagok

A Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 egy vizalatti sz(ir6, beépitett szivattydval és UVC-
elBtisztitd készilékkel. A szlrékdzeg és az UVC-1dmpa a szennyezddések, illetve az algak és bak-
tériumok eltavolitasara szolgal. A mellékelt fivokabetét és egy fivokacsd hasznalataval a készi-
Iék vizi jatékként is hasznalhaté.

A késziilék szimboélumai

I P 6 8 z A késziilék poralld, és 2 méterig vizallo.
20m

Veszélyes UVC sugarzas

%é Fagy esetén szerelje le a késziléket.

! é; Torékeny, 6vatosan kezelje. Vagasi sériilések veszélye

A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladék kdzé.

Olvassa el a hasznalati Gttmutatot.
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Felszerelés

ees . 2

Hasznalat vizi jatékhoz

Ha vizi jatékhoz hasznalja, a késziiléket vizszintesen kell elhelyezni.
(— A késziilék vizszintes elhelyezése)

A valtészelepet a fuvokacsével és a fivokabetéttel a készilék kimenetéhez kell erdsiteni.
o Minden egyes fivokabetét sajatos vizi figura eldallitasara képes.

Csatlakoztatas a valtoszelep masodik kimenetéhez:

o Toml6k csatlakoztatdsa patakhoz/vizi jatékhoz.

o Filtral 1500 Az Gzemeltetés csak vizjatékkal vagy opcionalisan kaphaté Venturi-csével lehetsé-
ges.

o Filtral 3000/6000,/9000: Venturi fivoka hasznalata esetén a levegbtomlét a fivékacséhoz kell
vezetni, és a fivokacsatlakozonal 1évé tartdhoz kell erésiteni. A levegétomldnek levegdellatast
kell biztositani, és nem szabad viznek belekerdilnie.

HGzza meg a csavarkapcsolatokat.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Hasznalat vizi jaték nélkiil
Ha nem vizi jatékhoz hasznaljs, a késziiléket vizszintesen vagy fiiggdlegesen is el lehet helyezni.
(— A késziilék vizszintes elhelyezése)
(— A késziilék fliggesztett elhelyezése)

Csatlakozas a kimenethez a Filtral 1500 késziléknél:

o TomIlOk csatlakoztatdsa valtoszelep hasznalataval patakhoz/vizi jatékhoz.
o (Csatlakozas Venturi fivokahoz (kiilon megvasarolhato, 70364).

e Akimenethez ne legyen semmi csatlakoztatva.

Csatlakozas a kimenethez a Filtral 3000/6000,/9000 késziléknél:

o A mellékelt Venturi fivoka csatlakoztatasa (valtészeleppel és anélkill is lehetséges).

o TOmIlbk csatlakoztatasa patakhoz/vizi jatékhoz (valtdszeleppel és anélkiil is lehetséges).
e Akimenethez ne legyen semmi csatlakoztatva.

Hazza meg a csavarkapcsolatokat.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000,9000
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Elhelyezés

A késziilék vizszintes elhelyezése

Tartsa be a kdvetkezOket:

A hélbzati csatlakozdnak legaldbb 2 m-re kell lennie a té partjatol.

A késziiléket gy helyezze el, hogy a sz(ir6haz mindig a vizszint alatt legyen.
Helyezze a késziiléket gy, hogy a fivokabetét a vizszint felett legyen.
Helyezze a késziiléket a toba egy vizszintes, szilard és sdrmentes feliletre.

A késziilék fiiggesztett elhelyezése

Tartsa be a kdvetkezdket:

A halbzati csatlakozdnak legalabb 2 m-re kell lennie a té partjatol.
A késziiléket Ugy helyezze el, hogy a sz(ir6hdz mindig a vizszint alatt legyen.
A késziiléket csak a szokokat funkcié nélkil mikodtesse.

Csavarja be a két csavart a sz(ird als6 burkolataba, és akassza a késziiléket egy zsinorral a két

csavarra. Rogzitse a zsinért a té partjahoz.
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Szokokat/Vizi jaték beallitasa

A vizi jaték pontos bedllitdsa érdekében a fivokacsdvek hossza és fliggbleges pozicidja véaltoztat-
hato. A vizatfolys a valtoszelep két atfolyas-szabalyzojaval mddosithato.

Ez az alabbiak szerint végezheté el:

1. Allitsa be a fvékacso kivant hosszat.

2. Oldja ki a hollandi anyat, allitsa be fligg6legesre a fivokacsovet, majd szoritsa meg ismét a
hollandi anyat.

Uzembe helyezés

208

TUDNIVALO:

A késziilék tonkremegy, ha szabalyozéval izemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartal-
maz.

» Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithat6 dramforrasra kapcsolni.

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A készllék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a haldzatrol.

Az 4tlatsz6 lemezen keresztiil 13thato, hogy a késziilék UVC-1dmpaja mikddik-e.




Tisztitas és karbantartas
TUDNIVALO:

Ne hasznaljon agressziv tisztitészereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a ha-
zat, hatranyosan befolyasolhatjak a késziilék miikddését, valamint artanak az allatoknak, névé-
nyeknek és a kornyezetnek.

» A készlléket lehetbleg tiszta vizzel és puha kefével vagy szivaccsal; makacs szennyezédések
esetén az ajanlott tisztitszerek alkalmazaséval tisztitsa.

@ Akészilléket sziikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
— A szivattyln kilondsen a jaréegységet és a szivattylhazat tisztitsa meg.
— Tisztitsa meg flltisztitd pélcikaval a kémlelablakot.

Haz kinyitasa, ill. zarasa

A sz(ir6kozeg, a szlirészivattyl és az UVC-tisztité tisztitdsdhoz és karbantartasahoz ki kell nyitni
a késziiléket.

Ez az alabbiak szerint végezheté el:

1. Lazitsa meg a sz(r6 fellletén Iévé kapcsokat, és vegye le a készilékrol a szliré felsd héjat.
2. Vegye ki a sz(ir6kdzeget.

Filtral UVC
1500/3000{6000 9000

@1x 2% | 4%
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A sziir6kozegek tisztitasa

Feltétel:
e Ahdz nyitva van. (- Haz kinyitasa, ill. zarasa)

Ez az alabbiak szerint végezheté el:

1. Tiszta vezetékes vizzel tisztitsa meg gondosan az eltavolitott szlir6kdzeget.

2. Tiszta vezetékes vizzel tisztitsa meg gondosan sz(ir6 felsé, valamint alsé héjat is.
3. Szerelje 6ssze forditott sorrendben a késziléket.

”_n

A sziirGszivattyd tisztitasa

Feltétel:
o Ahdz nyitva van. (- Haz kinyitdsa, ill. zarasa)

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

1. AszlirészivattyGt és az UVC-tisztitot egyitt vegye ki a késziilékbdl.
— Ezen kiviil hizza le a szlré alsé héjaban a horonyrél a csatlakozévezetéknél a csatlakoz vé-

geket.

2. Oldja a hollandi anyat, és hizza le a sz{részivattyut.

3. A szivattyufedelet forgassa el az 6ramutaté jarasaval ellentétes irdnyba és vegye le.
— Ugyeljen arra, hogy a témitést ne veszitse el.

4, Hzza ki a jarbegységet a szivattydbol.

5. Tiszta vezetékes vizzel tisztitsa meg az dsszes alkatrészt.

6. Szerelje Ossze forditott sorrendben a késziléket.

7. Helyezze a hélézati csatlakozdvezeték csatlakozd végét a sz(ird alsé héjan 1évé horonyba.
(— Haz kinyitasa, ill. zarasa)
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Az UVC-tisztito tisztitasa

A VIGYAZAT

Az UVC Idmpa ultraibolya sugarzasa karosithatja a szemet vagy a bért.
» Soha ne Uizemeltesse az UVC-Idmpat a hazan kivil vagy sériilt hazban.

» A karbantartasi munkalatok megkezdése vagy az UVC-ldmpa cseréje el6tt valassza le a készi-
|éket a hal6zatrol.

A VIGYAZAT

A kvarciiveg és az UVC-1dmpa széttorhet, és vagasi sériiléseket okozhat.

» Az UVC-tisztitét érintd valamennyi munkalatot mindig koriltekinté médon végezze el, hogy
elkeriilje a vagasi sériiléseket.

» Az iiveg eltorésének megakadalyozasa érdekében kerlilje a razkddast, itédést és erés mozdu-
latokat.

O) Biztonsagi okokbdl az UVC-ldmpa csak akkor kapcsolhatd be, ha az UVC tisztité készilék
szabalyszer(ien be van szerelve a késziilékbe.

Feltétel:
e A hdz nyitva van. (- Haz kinyitasa, ill. zarasa)

Ez az alabbiak szerint végezheté el:

1. Az egyszer(ibb kezelés céljabdl hizza le a fivokacsovet a készilékrol.

2. A szlir6szivattyat és az UVC-tisztitot egyiitt vegye ki a készilékbol.

— Ezen kiviil hGzza le a sz(ird alsé héjaban a horonyrdl a csatlakozévezetéknél a csatlakozé vé-
geket.

. Oldja a hollandi anyéat, és hlzza le a szlirészivattyt.

. A vizhazat forgassa el az 6ramutat6 jarasaval ellentétes irdnyban addig, amig a jeldlés a nyitott
zarra mutat. Végil hizza le dvatosan a vizhazat a készilékfejrél és tisztitson meg minden al-
katrészt.

— Az er6s Gtédések megrongalhatjak a kvarciiveget és az alatta elhelyezkedd UVC-1dmpat.

— Ellendrizze a kvarciiveg lathaté sériiléseit.

— Tisztitas: Tisztitsa meg a kvarcliveget kiviilrél nedves torlékendbvel, a vizhdzat tiszta vizzel
és kefével.

5. A tisztitast kdvetden dvatosan tolja vissza a késziilékfejet a vizhazra.

— Ugyeljen arra, hogy tisztan helyezze be a nagy O-gyiir(it, hogy a haz vizzaréan zarjon.

6. A készilékfejet forgassa el az bramutatd jarasaval megegyez6 irdnyban addig, amig a jeldlés a
reteszelt zarra mutat.

. Szerelje Bssze teljesen a késziléket forditott sorrendben.

S~
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Az UVC-lampa cseréje
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A VIGYAZAT

Az UVC Idmpa ultraibolya sugarzasa karosithatja a szemet vagy a bért.
» Soha ne lizemeltesse az UVC-lampét a hazan kiviil vagy sérilt hazban.

» A karbantartasi munkalatok megkezdése vagy az UVC-Idmpa cseréje el6tt valassza le a készi-
|éket a halézatrél.

A VIGYAZAT

A kvarciiveg és az UVC-1dmpa széttorhet, és vagasi sériiléseket okozhat.

» Az UVC-tisztitét érintd valamennyi munkalatot mindig koriiltekintd médon végezze el, hogy
elkerilje a vagasi sériiléseket.

» Az liveg eltdrésének megakadalyozasa érdekében keriilje a rézkodast, itédést és erés mozdu-
latokat.

O) Biztonsagi okokbol az UVC-ldmpa csak akkor kapcsolhato be, ha az UVC tisztitd készilék
szabalyszer(en be van szerelve a készilékbe.

O) Optimalis szlrételjesitményhez az UVC-1dmpat kb. 8000 Gzemoéranként cserélni kell.



Feltétel:

A hdz nyitva van. (- Haz kinyitasa, ill. zarasa)
A vizhaz UVC-tisztitéja nyitva van. (- Az UVC-tisztit6 tisztitasa)

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

1
2.

Csavarhiz6 segitségével oldja a rogzitécsavart a kvarciivegen a hollandi anyanal.

Csavarja le a hollandi anyat az 6ramutat6 jarasaval ellentétes iranyban, majd hizza le 6vatosan
a kvarciiveget.

— Az er6s Gtédések megrongalhatjak a kvarciiveget és az alatta elhelyezkedd UVC-1dmpat.

. Ovatosan hiizza le az UVC lampa el6tti véddboritast, majd a tavolitsa el a foglalat elétt 1évé

takarolemezt és hizza ki az UVC lampat a foglalatbol. Cserélje Gj UVC-lampara.

— Kizarélag olyan UVC-ldmpat hasznaljon, amely megfelel a késziilék mlszaki adatainak.
(- Késziilékadatok)

— Aldmpa cseréje utan helyezze vissza a Idmpa védbboritasat és a takarélemezt.

. Tolja vissza 6vatosan a kvarciiveget a hollandi anyaval és az O-gy(rivel az UVC-ldampara.

— Ugyeljen arra, hogy az O-gy(ir(i az UVC-tisztitonal a hollandi anya és a menet kdzétt legyen,
hogy a kvarciiveg vizzaréan zarjon.

. HUzza meg Utk6zésig a hollandi anyat az éramutat6 jardsaval megegyezd irdnyban. Ezt kdve-

téen hizza meg a hollandi anyanal a rogzitécsavart.

. Ovatosan tolja vissza a késziilékfejet a vizhazra.

— Ugyeljen arra, hogy tisztan helyezze be a nagy O-gy(ir(it, hogy a haz vizzarban zarjon.

. A késziilékfejet forgassa el az 6ramutat6 jaradsaval megegyezd irdnyban addig, amig a jeldlés a

reteszelt zarra mutat.

. Szerelje Ossze teljesen a késziiléket forditott sorrendben.
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Tarolas/Telelés

A késziilék nem fagyallo, és varhato fagy esetén le kell szerelni és megfelelen el kell tarolni.

24

igy tarolja helyesen a késziiléket:

Alaposan tisztitsa meg a késziléket.

Ellenérizze a készlléket a sérilések szempontjabol, és sziikség esetén cserélje ki a sérilt alkat-
részeket.

Amennyire lehetséges, engedje le a késziilékben, témlékben, csdvekben és csatlakozasokban
taldlhaté vizet.

Az elektromos csatlakozasokat évni kell a nedvességtol és a szennyezédéstol.

A szivattydt vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtol és a szennyezédéstol.



Hibaelharitas

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A késziilék nem mUkddik

Hianyzik a halézati fesziiltség

Ellendrizze a hélézati fesziiltséget

A vizzaro készllékhaz nyitva van (a
vizzaré készilékhaz biztonsagi kap-
csoléja automatikusan ledllitja a szi-
vattyld mikodését)

A késziilék fejét forditsa el az 6ramu-
tatd jarasaval megegyezé irdnyban
addig, ameddig a jeldlés el nem éria
lezart lakat szimboélumot

Elégtelen vagy szabdlytalan a
szallitasi teljesitmény ill. a sz6-
kékat magassaga, ezért a viz
nem tiszta

A favoka eldugult

Csavarja le és tisztitsa meg a fivoka-
betétet

Tal nagy nyomasveszteség a patak-
hoz/vizi jatékhoz fut6 vezetékekben

Csokkentse minimalisra a toml6-
hosszt és az 6sszekotd elemek sza-
mat; a tdml6k lehetdleg alljanak
egyenesen.

A bedmlényilasok eltdmédtek

Tisztitsa ki a hazat

A sz(ir6kozegek elszennyezédtek

Tisztitsa meg a sz(irékozegeket

A jaroegység blokkolva van.

Tisztitsa meg a jarbegységet

A t6 rendkiviili médon elszennyezé-
dott

Tavolitsa el az algakat és a leveleket
a tobdl, cserélje le a vizet

Beszennyezédott a kvarciiveg.

A kvarciiveg tisztitasa

Az &tfolyasszabalyoz6 tulsdgosan el
van zarva.

Allitsa be az atfolyas-szabalyozot

Nem vilagit az UVC-ldmpa.

Talmelegedett az UVC-1dmpa. A h6-
mérsékletdr kikapcsolta az UVC-
1dmpat

Leh(lés utdn automatikusan ismét
bekapcsol az UVC lampa

Meghibasodott az UVC-lampa.

Cserélje ki az UVC-1dmpat

Az UVC-lampa nem illeszkedik be he-
lyesen a foglalatba

Csatlakoztassa az UVC-lampat helye-
sen a foglalatba

A készilék révid miikodési idé
utan lekapcsol

A viz hémérséklete til magas

Ne Iépje tal a maximum +35°C-0s viz-
hémérsékletet
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Muszaki adatok

Késziilékadatok
Leiras UVC sziiré
1500 3000 6000 9000
Névleges fesziltség VAC 230 230 230 230
Méretezési frekvencia Hz 50 50 50 50
Teljesitményfelvétel w 18 36 52 58
UVC-ldmpa TC-S teljesitmény w 5 9 1 13
Eldgaz6 szelep tomlo- mm 13 - - -
csatlakozd Lépcsbzetes tomlovég mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
Max. szallitasi teljesitmény 1/6 560 1200 1700 1700
Max. vizoszlop m 0,9 1,8 21 21
Venturi favéka altal  0,1m 1/6 350 16 218 218
széllitott Iégmennyi- 02m /6 28" 105 184 184
ség 1,5 m levegétomld
mellett a kdvetkezs ~ 03 M 1/6 2" 97 166 166
merdlési mélység ese- 04 m 1/6 - 89 147 147
ten 0,6m 6 - 74 127 127
08m 1/6 - 33 122 122
1,0m 1/6 - - 105 105
12m e - - 76 76
A Venturi csé maximalis merilési mélysége + m - 0,3 0,4 0,4
szokOkutfivoka 1,5 m-es levegdcsivel
Sziiréfeltlet cm? 301 440 697 697
Sz(réhab (kék) Darabszdm 1 1 1 1
Porusméret ppi 10 10 10 10
Sz(r6hab (piros) Darabszam 1 1 1 1
Porusméret ppi 30 30 30 30
Biofeliilet elemek széma 1 2 4 4
Sz(rékerdmia tasakok széma 1 1 1 1
A t6 mérete (haldllomannyal) m3 0,75 15 3 45
A té mérete (haldllomany nélkil) m3 15 3 6 9
Méretek Hossz mm 207 269 347 347
Szélesség mm 228 245 276 276
Magassag mm 130 140 157 157
Saly kg 2,7 34 49 49
Csatlakoz6 vezeték hossza m 10 10 10 10
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Megengedett értékek a vizre vonatkozdan

Friss viz, téviz

ph-érték 68..85
Keménység °dH 8..15
Szabad klér mg/| <0,3
Klorid tartalom mg/| <250
Sétartalom % <0,4
Teljes visszamarad6 szarazanyag mg/| <50
HOémérséklet °C +4 .. +35
Kopéalkatrészek

o Sz(rékdzegek
o Jarbegység

e UVCIa8mpa, kvarciiveg és a kvarciiveghez val6 O-gy(ir(

Megsemmisités

TUDNIVALO:

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

» A késziiléket az erre szolgélo visszavételi rendszeren keresztiil adja le artalmatlanitasra.
» Az UVC Iampat az erre szolgélé visszavételi rendszeren keresztiil rtalmatlanitsa.

» A kdbel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.
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Oryginalna instrukgja.

A\ OSTRZEZENIE

>

v

Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ od sieci pragdowej
wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W przeciw-
nym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku pora-
Zenia pradem.

Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia, gdy ktos przebywa w wodzie.
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 Iat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnoSciach, albo
nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy beda one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruo-
wane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom
zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.




Przepisy bezpieczenstwa

Przytacze elektryczne

W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowigzujg specjalne przepisy.

Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalista elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doSwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrocit sie do specjalisty elektryka.

Urzadzenie podtaczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg

zgodne.

Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez wytgcznik réznicowo-pradowy (RCD), ze znamio-

nowym pragdem uptywowym wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

Przedtuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przezna-

czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chronié przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

Nigdy nie uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej UVC poza obudowa ani w uszkodzonej obudowie.
Promieniowanie ultrafioletowe moze spowodowac oparzenie oczu lub skory.

Nie uzywat tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

Jesli kabel zasilajacy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac. Kabla zasilajgcego nie
mozna wymienic.

Nie podnosi¢ ani nie ciaggng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajgcy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé
mozliwosci potknigcia sig o nie.

Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzgdzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktére sg opisane w tej instrukcji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

220

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac wytacznie w nastepujacy sposob:
e Do czyszczenia stawdw ogrodowych.

e Do uzytkowania z czystg woda.

o W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (— Dane techniczne)

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Urzadzenie nie nadaje sie do oSwietlenia ogdlnego, przewidziane jest jedynie do opisanego za-
stosowania.

o Nie uzytkowac w stawach kapielowych.

e Modut z lampg UVC zabudowany w urzadzeniu stuzy do oczyszczania wody stawowej z glon6w i
bakterii. Lampy ultrafioletowej UVC nigdy nie wolno uzytkowa¢ do innych celéw albo na ze-
wnatrz obudowy.

e Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

e Nigdy nie uzytkowac urzadzenia bez przeptywu wody.

o Nie nadaje sie do celéw rzemiesIniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopal-
nymi lub wybuchowymi.



Opis produktu
Przeglad
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Filtral UVC Opis
1500 3000, 6000,9000

1 v v Filtr podwodny

2 v v 2 x $ruba
Do zawieszania filtra podwodnego na $cianie stawu

3 v x Element podtgczeniowy dla przegubu kulistego

4 v x Zawoér odgatezienia z regulatorami natezenia przeptywu
Mozliwo$¢ podtgczenia doptywu strumyka/gargulca, GY

5 v v Nakretka ztgczkowa
Do mocowania rury dyszy w pozycji pionowej

6 v v Rura dyszy

7 v v Oprawka dyszy z uchwytem weza

8 v v Whktadki dyszy (wulkan, lawa, magma)
Wytwarzajg wodotryski o réznych ksztattach

9 x v Zawor odgatezienia z regulatorami natezenia przeptywu
Mozliwoé¢ podtaczenia dyszy Venturiego lub doptywu strumyka/gar-
qulca, G1

10 x v Dysza Venturiego
Do napowietrzania stawu

n x v Waz
Zasysa powietrze do dyszy Venturiego

12 x v Stopniowana kofcéwka weza z nakretka ztgczkowg

13 x v Ksztattka redukcyjna

Element posredni przy zastosowaniu dyszy Venturiego lub drugiego
wylotu przy zaworze odgatezienia
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Wiasciwosci
Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 jest filtrem podwodnym ze zintegrowang pompg i modutem z
lampg UVC. Medium filtracyjne i modut z lampg UVC w urzadzeniu stuzg do usuwania zanieczysz-

czen, glondw i bakterii z wody stawowej. Poprzez rure dyszy i dostarczone wktadki dyszy urzg-
dzenie wytwarza wodotryski.

Symbole na urzadzeniu

I P 6 8 z Urzadzenie jest pytoszczelne i wodoszczelne do gtebokosci 2 m
20m
‘@‘ Niebezpieczne promieniowanie ultrafioletowe

%é W razie mrozu nalezy wymontowa¢ urzadzenie
! é; tamliwe czesci, postepowac ostroznie. Niebezpieczenstwo skaleczenia
E Nie wyrzucaé urzadzenia do zwyktych odpadéw komunalnych

Przeczytaj instrukcje uzytkowania
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Montaz
Uzytkowanie z wytwarzaniem wodotrysku

Podczas uzytkowania do wytwarzania wodotrysku urzadzenie musi by¢ ustawione poziomo.
(- Poziome ustawienie urzadzenia)

Zawor odgatezienia jest montowany z rurg dyszy i wktadka dyszy na wylocie urzadzenia.
o W zaleznosci od wktadki dyszy wytwarzany jest okreslony ksztatt wodotrysku.

Przytacze na drugim wylocie zaworu odgatezienia:

o Podtaczenie weza do utworzenia strumyka/wodotrysku.

e Filtral 1500: Mozliwy jest tylko tryb fontanny lub tryb z dostepng opcjonalnie dyszg przepty-
wowg Venturiego.

o Filtral 3000/6000,/9000: W przypadku zastosowania dyszy Venturiego utozy¢ waz do zasysa-
nia powietrza wzdtuz rury dyszy i przymocowac go do uchwytu przy oprawce dyszy. Waz do
zasysania musi zasysac tylko powietrze z otoczenia, ale nie moze do niego wnika¢ woda.

Potgczenia srubowe mocno dokreci¢ reka.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Uzytkowanie bez wytwarzania wodotrysku

224

Podczas uzytkowania bez wytwarzania wodotrysku urzadzenie moze by¢ ustawione poziomo
albo zawieszone.

(- Poziome ustawienie urzadzenia)
(- Zawieszenie urzadzenia)

Podtaczenie do wylotu przy Filtral 1500:

e Podtaczenie weza poprzez zawér odgatezienia do utworzenia strumyka/wodotrysku.

o Podtaczenie dyszy Venturiego (do nabycia jako opcja, 70364).

e Wylot pozostaje wolny.

Podtaczenie do wylotu przy Filtral 3000/6000,/9000:

o Podtaczenie dostarczonej dyszy Venturiego (mozliwe z zaworem odgatezienia albo bez niego).

o Podfgczenie weza do utworzenia strumyka/wodotrysku (mozliwe z zaworem odgatezienia albo
bez niego).

e Wylot pozostaje wolny.

Potaczenia srubowe mocno dokreci¢ reka.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000




Ustawienie
Poziome ustawienie urzadzenia

Nalezy przestrzega¢ nastepujgcych warunkéw:

Przytgcze sieciowe musi by¢ oddalone co najmniej 2 m od brzegu stawu.

Ustawi€ urzadzenie w taki sposob, aby obudowa filtra caty czas znajdowata sie ponizej lustra
wody.

Ustawi¢ urzadzenie w taki sposéb, aby wkiadka dyszy znajdowata sie powyzej lustra wody.
Postawi¢ urzadzenie w stawie na poziomym, twardy i pozbawionym szlamu podtozu.

Zawieszenie urzadzenia

Nalezy przestrzega¢ nastepujgcych warunkéw:

Przytacze sieciowe musi by¢ oddalone co najmniej 2 m od brzegu stawu.

Ustawi¢ urzadzenie w taki sposéb, aby obudowa filtra caty czas znajdowata sie ponizej lustra

wody.

Uzytkowac urzadzenie tylko bez tahczgcej fontanny.

Wkreci¢ obie $ruby do dolnej czesci obudowy filtra i zawiesi¢ urzadzenie za pomoca sznurka
obu $rubach. Zamocowac¢ sznurek na brzegu stawu.

na
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Ustawianie fontanny /wodotrysku

W celu dopasowania ksztattu wodotrysku mozna zmieni¢ dtugo$¢ i pionowe potozenie rury dyszy.

Natezenie przeptywu wody jest nastawiane na obu regulatorach przy zaworze odgatezienia.

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

1. Ustawi¢ wymagang dtugos¢ rury dyszy.

2. Odkreci¢ nakretke taczaca, ukierunkowac¢ pionowo rure dyszy i potem rekg mocno dokrecié na-
kretke faczaca.

Rozruch
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Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podtgczone do $ciemniacza. Ono zawiera wrazliwe
podzespoty elektryczne.
» Nie podigczac urzadzenia do zasilania z requlacja napiecia.

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odtgczyé urzadzenie od sieci.

We wzierniku wida¢, kiedy Swietléwka ultrafioletowa UVC jest wtaczona.




Czyszczenie i konserwacja

Nie uzywa¢ zadnych agresywnych érodkéw czyszczacych ani roztworéw chemicznych. Te érodki
mog3a spowodowac uszkodzenie obudowy, negatywnie wptyng¢ na dziatanie urzadzenia i szkodli-
wie wptynac na zwierzeta, rosliny i srodowisko naturalne.

» Urzadzenie umy¢ mozliwie czystg wodg i miekka szczoteczka albo gabkg. W przypadku trud-
nych do usuniecia zanieczyszczen zaleca sie skorzystanie z zalecanych srodkéw czyszczacych.

O) Urzadzenie czysci¢ nie tylko w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

— Na pompie nalezy ze szczegblng starannoscig wyczysci¢ zespét wirnika oraz obudowe
pompy.
— Wyczysci¢ okienko patyczkiem kosmetycznym.

Otwieranie/zamykanie obudowy

W celu czyszczenia i konserwacji mediow filtracyjnych, pompy filtrujacej oraz urzadzenia klaruja-
cego UVC nalezy otworzy¢ urzadzenie.
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

1. Odtaczy¢ sprezyste klamry przy gérnej czeéci obudowy filtra i zdja¢ jg z urzadzenia.
2. Wyja¢ medium filtracyjne.

Filtral UVC
1500/3000{6000 9000

@1x 2% | 4%
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Czyszczenie medium filtracyjnego

Warunek:
e Obudowa jest otwarta. (- Otwieranie/zamykanie obudowy)

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

1. Wyjete media filtracyjne starannie umy¢ pod czysta wodg biezgca.

2. Gorng i dolng cze$¢ obudowy filtra rowniez starannie umyc¢ pod czystg wodg biezaca.
3. Zmontowac urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie pompy filtrujacej
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Warunek:
e Obudowa jest otwarta. (- Otwieranie/zamykanie obudowy)

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
1. Pompe filtra i modut z lampg UVC wyjac razem z urzadzenia.
— Przy tym tulejke przepustu kabla podtaczeniowego wyciggnac z rowka w dolnej czesci obu-
dowy filtra.
2. Odkreci¢ nakretke taczaca i Sciggnac pompe filtra.
3. Pokrywe pompy obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i zdjac.
— Zwrbci¢ uwage, zeby nie zgubi¢ uszczelki.
4. Wyjac zesp6t wirnika z pompy.
5. Wszystkie czesci umy¢ czysty wodg biezaca.
6. Zmontowac urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
7. Wtozy¢ tulejke kabla na przytaczu sieciowym do rowka na dolnej czesci obudowy filtra.
(— Otwieranie/zamykanie obudowy)




Czyszczenie modutu z lampa UVC

A OSTROZNIE

Promieniowanie ultrafioletowe lampy UV-C moze spowodowa¢ uszkodzenie oczu i skory.

» Nigdy nie uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej UVC poza obudowa ani w uszkodzonej obudowie.

» Przed przystapieniem do czynnosci serwisowych albo do wymiany lampy ultrafioletowej UVC
nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci pradowej.

A\ OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i Swietléwka ultrafioletowa UVC moga ulec sttuczeniu i spowodowac rany ciete.

» Wszelkie prace przy module czyszczacym z lampa ultrafioletowg UVC nalezy zachowa¢ ostroz-
nos¢, zeby nie doznac ran cietych.

» Unika¢ wstrzaséw, uderzen i energicznych ruchéw, zeby nie doszto do sttuczenia lampy.

@ ze wzgledu na bezpieczehstwo, wtaczenie lampy ultrafioletowej UVC jest mozliwe dopiero
wtedy, gdy modut z lampg UVC jest prawidtowo zamontowany w urzadzeniu.

Warunek:
e Obudowa jest otwarta. (- Otwieranie/zamykanie obudowy)

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

1. Wykreci¢ rure dyszy z urzagdzenia, w celu utatwienia wykonywania czynnosci.

2. Pompe filtra i modut z lampg UVC wyjac razem z urzadzenia.

— Przy tym tulejke przepustu kabla poditgczeniowego wyciggnac z rowka w dolnej czesci obu-
dowy filtra.

. Odkreci¢ nakretke tgczacy i $ciggng¢ pompe filtra.

. Korpus modutu UVC obracaé w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az znak
wskaze symbol otwartej ktddki. Nastepnie korpus modutu UVC ostroznie Sciggnac chwytajac
za gtowice urzadzenia i umy¢ wszystkie czesci.

— Uderzenia mogg spowodowac uszkodzenie klosza kwarcowego lub Swietlowki ultrafioleto-
wej UVC.

— Skontrolowat stan klosza kwarcowego pod wzgledem widocznych uszkodzen.

— Czyszczenie: Klosz kwarcowy oczysci¢ wilgotng szmatka, natomiast korpus modutu UVC
umy¢ szczotka i czystg woda.

5. Oczyszczong gtowice urzadzenia ostroznie nasungc na korpus modutu UVC.

— Zwréci¢ uwage, zeby duza uszczelka typu o-ring byta prawidtowo wtozona i tym samym za-
mknieta obudowa byta wodoszczelna.

6. Gtowice urzadzenia obraca¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az znak wskaze
symbol zamknietej ktodki.

. Urzadzenie ztozy¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.

~ W

~
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Wymiana Swietlowki ultrafioletowej UVC

230

A\ OSTROZNIE

Promieniowanie ultrafioletowe lampy UV-C moze spowodowa¢ uszkodzenie oczu i skory.
» Nigdy nie uzytkowac¢ lampy ultrafioletowej UVC poza obudowg ani w uszkodzonej obudowie.

» Przed przystapieniem do czynnoéci serwisowych albo do wymiany lampy ultrafioletowej UVC
nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci pradowej.

A\ OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i Swietléwka ultrafioletowa UVC moga ulec sttuczeniu i spowodowac rany ciete.

» Wszelkie prace przy module czyszczacym z lampa ultrafioletowg UVC nalezy zachowaé ostroz-
noé¢, zeby nie dozna¢ ran cietych.

» Unika¢ wstrzasow, uderzen i energicznych ruchéw, zeby nie doszto do sttuczenia lampy.

® ze wzgledu na bezpieczenstwo, wigczenie lampy ultrafioletowej UVC jest mozliwe dopiero
wtedy, gdy modut z lampg UVC jest prawidtowo zamontowany w urzadzeniu.

® wecelu zapewnienia optymalnej skutecznoéci filtrowania nalezy wymienia¢ lampe UVC po
ok. 8000 roboczogodzin.



Warunek:

Obudowa jest otwarta. (— Otwieranie/zamykanie obudowy)
Korpus modutu UVC jest otwarty. (— Czyszczenie modutu z lampg UVC)

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

1
2.

Wkretakiem wykreci¢ srube zabezpieczajgcq przy nakretce mocujycej klosz kwarcowy.

Nakretke odkreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, potem ostroznie 5cig-

gnac klosz kwarcowy.

— Uderzenia moga spowodowa¢ uszkodzenie klosza kwarcowego lub $wietléwki ultrafioleto-
wej UVC.

. Ostroznie $ciggna¢ ochraniacz lampy ultrafioletowej UVC, potem blache ekranowania sprzed

cokotu i na koniec wyja¢ Swietldwke ultrafioletowa UVC z cokotu. Zastapi¢ jg nowa Swietldwka

uvc.

— Stosowac tylko Swietléwki UVC spetniajace wymagania okreslone w danych technicznych.
(- Specyfikacja urzadzenia)

— Po wymianie $wietléwki przymocowa¢ blache ekranowania i ochraniacz lampy.

. Klosz kwarcowy z nakretka mocujacg i uszczelk typu o-ring ostroznie nasunac na Swietlowke

uvc.
— Zwréci¢ uwage, zeby uszczelka typu o-ring znajdowata sie miedzy nakretkg mocujgcg a
gwintem na module z lampg UVC, zeby zapewnic szczelnos¢ klosza kwarcowego.

. Nakretke mocujaca dokreci¢ do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Po-

tem wkreci¢ Srube zabezpieczajgca w nakretce mocujacej.

. Glowice urzadzenia ostroznie nasung¢ na korpus modutu UVC.

— Zwréci¢ uwage, zeby duza uszczelka typu o-ring byta prawidtowo wtozona i tym samym za-
mknieta obudowa byta wodoszczelna.

. Gtowice urzgdzenia obracaé w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az znak wskaze

symbol zamknietej ktodki.

. Urzadzenie ztozy¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najpozniej
przed zapowiadanym mrozem.
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Prawidtowe przechowywanie urzgdzenia:

Doktadnie wyczysci¢ urzadzenie.

Skontrolowac urzadzenie pod katem uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone ele-
menty.

Na ile jest to mozliwe spusci¢ wode z urzadzenia, wezy, rur i przytaczy.

Przytycza elektryczne chroni¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

Pompe nalezy przechowywa¢ w sposéb zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie
mrozu.

Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.



Usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Srodki zaradcze

Urzadzenie nie pracuje

Brak napigcia sieciowego

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe

Korpus modutu jest otwarty (wytacz-
nik zabezpieczajgcy w korpusie mo-
dutu automatycznie wytacza pompe)

Obracat gtowice urzadzenia w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara do chwili, w ktérej oznaczenie
bedzie wskazywac na symbol za-
mknietej ktddki

Niedostateczna lub nieregu-
larna wydajnos¢ ttoczenia albo
wysoko$¢ fontanny, woda nie
jest przezroczysta

Dysza jest zatkana

Odkreci¢ i wyczysci¢ wktadke dyszy

Za duze straty ci$nienia w przewo-
dzie doptywu strumyka/gargulca

Zredukowat dtugoé¢ wezy i elemen-
téw potaczeniowych do minimum,
utozy¢ weze mozliwie prosto

Otwory wlotowe sg zatkane

Wyczysci¢ obudowe

Media filtracyjne sg zanieczyszczone

Wyczysci¢ media filtracyjne

Zablokowany zesp6t wirnikowy

Wyczysci¢ zespot wirnikowy

Staw jest skrajnie zabrudzony

Usuna¢ wodorosty i liscie ze stawu,
wymieni¢ wode

Zabrudzony klosz kwarcowy

Czyszczenie klosza kwarcowego

Zbyt mocno zakrecony regulator
przeptywu

Ustawic¢ regulator przeptywu

Lampa UVC nie $wieci

Lampa UVC jest przegrzana. Czujnik
temperatury wytaczyt lampe UVC

Po schtodzeniu lampa UVC wigczy sie
automatycznie

Lampa UVC jest uszkodzona

Wymiana lampy UVC

Lampa UVC nie jest prawidtowo wio-
Z0Na w oprawe

Prawidtowo wtozy¢ lampe UVC
w oprawke

PL

Urzadzenie wytgcza sie po krot-
kim czasie pracy

Za wysoka temperatura wody

Maksymalna temperatura wody nie
moze przekracza¢ +35°C
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Dane techniczne

Specyfikacja urzadzenia

Opis Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Napiecie znamionowe VAC 230 230 230 230
Czestotliwo$¢ znamionowa Hz 50 50 50 50
Pobér mocy w 18 36 52 58
Moc lampy UVC TC-S w 5 9 1 13
Przytacze weza przy mm 13 - - -
zaworze odgatezienia  sopniowanako-  mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
cédwka weza
Maks. wydajno$¢ pompowania I/h 560 1200 1700 1700
Maks. wysokos¢ stupa wody m 0,9 18 21 2,1
lloé¢ ttoczonego po-  0,1m I/h 3570 16 218 218
wietrza przezdysze g5 I/h 28" 105 184 184
Venturiego z wezem
powietrzal,5mprzy 03 M I/h 210 97 166 166
gtebokosci zanurzenia 4 m I/h - 89 147 147
0,6 m I/h - 74 127 127
08m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Maks. gtebokos¢ zanurzenia zwezki Ventu- m - 0,3 0,4 0,4
riego + ksztatt dyszy z wezem powietrza 1,5 m
Powierzchnia filtracyjna cm? 301 440 697 697
Pianka filtracyjna (nie- Liczba 1 1 1 1
bieska) Wielkos¢ oczka ppi 10 10 10 10
Pianka filtracyjna Liczba 1 1 1 1
(czerwona) Wielkos¢ oczka ppi 30 30 30 30
Liczba elementéw biologicznie aktywnych 1 2 4 4
Liczba torebek z ceramicznymi elementami fil- 1 1 1 1
tracyjnymi
Wielko$¢ stawu (z zarybieniem) m3 0,75 15 3 45
Wielko$¢ stawu (bez zarybienia) m3 15 3 6 9
Wymiary Dtugosé mm 207 269 347 347
Szeroko$¢ mm 228 245 276 276
Wysokos¢ mm 130 140 157 157
Masa kg 2,7 34 49 49
Dtugos¢ kabla przytaczeniowego m 10 10 10 10

1) Zopcjonalnie dostepng dysza Venturiego
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Dopuszczalne parametry wody

Swieza woda, woda stawowa

Odczyn pH 6.8..85
Twardos¢ °dH 8..15
Chlor wolny mg/| <03
Zawartos¢ chlorkéw mg/| <250
Zawartos¢ soli % <04
Sucha pozostatos¢ mg/| <50
Temperatura °C +4 ... +35

Czesci ulegajace zuzyciu
e Media filtracyjne
o Jednostka wirnikowa
e Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego

Usuwanie odpadow

Urzadzenia nie wolno wyrzucaé do pojemnika na odpady komunalne.

» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbi6rki surowcoéw wtérnych.

» Lampe ultrafioletowq nalezy utylizowa¢ poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.

» Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewéd zasilajgcy urzadzenia. PL
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Pavodni navod.

A\ VAROVANI

» Drive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opa¢ném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné
Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Pristroj pouzivejte, pouze pokud nejsou ve vodé Zadné osoby.

Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi téles-

nymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostatec-

nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod dohle-
dem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani pristroje a chapou
nebezpeci, kterd z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hrat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

v
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Bezpecnostni pokyny
Elektricka pripojka

Na elektroinstalaci ve venkovnim prostredi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi

provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikadr ma z dlivodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikar dokaze rozpoznat
mozna rizika a zajisti dodrZeni mistnich a ndrodnich norem, predpisd a ustanoveni.

— S piipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pristroje s dostupnym napéje-

nim.

Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Piistroj musi byt zajiStén pomoci proudového chranice (RCD) s reakénim proudem maximalné

30 mA.

Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi byt urceny k uziti ve

venkovnim prostredi (odstfikujici voda).

Chrarite oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.

Bezpecny provoz

Nikdy nepouzivejte UVC zafivku mimo kryt nebo v poskozeném krytu. Ultrafialové zareni mize

popalit pokozku a o€i.

NepouzZivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

Nepouzivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poskozeny. Piivodni kabel nelze vyménit.

Pristroj nepfendsejte ani netahejte za elektrické vodice.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pied poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.

Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.

Provéadéjte na pfistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu. cs
PouzZivejte pouze origindIni ndhradni dily a pfislusenstvi.
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Pouziti v souladu s ur¢enym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpdsobem:
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K ¢iSténi zahradnich jezirek.
Pro provoz s Cistou vodou.
Pfi dodrzeni technickych dajd. (- Technické Gdaje)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

Tento vyrobek neni vhodny pro obecné osvétleni, ale je uréen pouze k popsanému Gcelu pou-
Ziti.

Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

UVC ¢efidlo zabudované v pristroji slouzi k odstranéni fas a bakterii v rybni¢ni vodé. UVC z&-
fivku nikdy nepouzivejte k jingm G¢eldm nebo mimo skfifi.

Nikdy nepouZzivejte jiné kapaliny nez vodu.

Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové Gcely.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.



Popis vyrobku
Prehled
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Filtral UVC Popis
1500 3000, 6000,9000
1 v v Podvodni filtr
2 v v 2 x §roub
Pro zavéseni podvodniho filtru na sténu jezirka
3 v x Néstavec pro kulovy kloub
4 v x Rozbocovaci ventil s regulatory pritoku
MozZnost pripojeni k potoku/chrlici, G¥
5 v v Pfevlecné matice
Pro upevnéni svislé polohy trubky trysky
6 v v Trubka trysky
7 v v Drzak trysky s drzakem hadice
8 v v Vlozky do trysky (vulkan, lava, magma)
Vlytvofi na vodé riizné odrazy a efekty
9 x v Rozbocovaci ventil s regulétory pritoku
MozZnost pfipojeni venturiho trubice nebo potoku/chrlice, G1
10 x v Venturiho trubice
Pro piivod vzduchu do jezirka.
1 x v Hadice
Nasava vzduch do venturiho trubice
12 x v Stupnovita hadicova koncovka s prevle¢nou matici
3 % v Redukéni kus

VloZeny kus pfi pouziti venturiho trubice nebo druhého vystupu na
rozbocovacim ventilu
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Vlastnosti

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 je podvodni filtr s integrovanym cerpadlem a UVC cisticem.
Filtra¢ni médium a UVC Cistic v pfistroji odstranuji necistoty, fasy a bakterie. Pfistroj mize pres
trysku a dodavané rozprasovace vytvofit vodotrysk.

Symboly na pfistroji
I P 6 8 z Pistroj je prachotésny a vodotésny do 2 m.
20m

Nebezpe¢né UVC zéfeni.

% é Za mrazivého pocasi piistroj odinstalujte
! é; Krehké, s pristrojem zachazejte opatrné. Nebezpeci feznych zranéni
ﬁ Nelikvidujte pfistroj v bézném komunalnim odpadu.

. Prectéte si navod k pouziti
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Montaz

Provoz s vodotryskem
Pfi provozu s vodotryskem musi byt pfistroj nainstalovano vodorovné.
(— Vodorovna instalace pfistroje)

Odbocny ventil je namontovan s tryskou a vlozkou na vystupu pfistroje.
o V zavislosti na vloZce se vytvori specificky obraz vody.

Pripojeni ke druhému vystupu odbo¢ného ventilu:
o Pfipojeni hadice pro potok/chrlic.
e Filtral 1500: Provoz je mozny bud's fontankou nebo s volitelné dodavanou Venturiho tryskou.

o Filtral 3000/6000,/9000: Pfi pouziti Venturiho trubice vedte vzduchovou hadici po trubce
trysky a upevnéte ji v drzaku na upevnéni trysky. Vzduchova hadice musi byt schopna nasavat
vzduch, nesmi se do ni dostat voda.

Srouby utahnéte rukou.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Provoz bez vodotrysku

242

Pfi provozu bez vodotrysku mGze byt pfistroj nainstalovano vodorovné nebo mize byt zavésené.
(— Vodorovna instalace pfistroje)
(- Instalace zavéseni pfistroje)

Pripojeni na vystup u Filtralu 1500:

o Pripojeni hadice pomoci odbo¢ného ventilu pro potok/chrlice.

o Pfipojeni Venturiho trubice (k dispozici volitelné, 70364).

o Na vystupu neni pfipojeno nic.

Pripojeni na vstupu u Filtralu 3000/6000/9000:

o Pfipojeni dodané Venturiho trubice (s nebo bez odbo¢ného ventilu).
o Pripojeni hadice pro potok/chrli¢e (s nebo bez odbo¢ného ventilu)
o Na vystupu neni pfipojeno nic.

Srouby utahnéte rukou.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000,9000




Instalace

Vodorovna instalace pfistroje

Dodrzujte nasledujici podminky:

Sitova piipojka musi byt umisténa ve vzdalenosti minimalné 2 m od okraje jezirka.
Umistéte pfistroj tak, aby byla filtracni skfifi neustale pod vodou.

Pristroj umistéte tak, aby byla vloZka trysky nad hladinou vody.

Postavte pfistroj v jezirku na vodorovny a pevny podklad, zbaveny kalu a bahna.

Instalace zavéseni pristroje

Dodrzujte nésledujici podminky:

Sitova pfipojka musi byt umisténa ve vzdalenosti minimalné 2 m od okraje jezirka.
Umistéte pfistroj tak, aby byla filtra¢ni skfif neustale pod vodou.
Pfistroj pouzivejte pouze bez vodotrysku.

Zasroubujte oba Srouby do spodni misky filtru a zavéste pfistroj Sfdrou za oba Srouby. Pfipev-

néte $n0ru na brehu jezirka.
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Nastaveni fontany/vodotrysku

Pro nastaveni vodotrysku mizete upravit délku a svislou polohu trysky. Pritok vody Ize regulo-
vat na odbo¢ném ventilu pomoci dvou reguldtort pratoku.

Postupujte nasledovné:

1. Nastavte trysky na pozadovanou délku.

2. Povolte prevle¢nou matici, nastavte trysku svisle a prevle¢nou matici zase utdhnéte.

Uvedeni do provozu

2k

UPOZORNENI

Pristroj se znici, pokud se bude provozovat se stmivacem. Obsahuje citlivé elektrické soucasti.
» Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

Zapnuti: Zapojte piistroj do sité. Pfistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Priizor ukazuje, kdy je UVC zéfivka v piistroji v provozu.




Cisténi a Gdrzba
UPOZORNENI

Nepouzivejte Zadné agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostiedky mohou
poskodit kryty, narusit funkci pristroje a $kodi zvifatm, rostlindm i Zivotnimu prostredi.

» Cistéte pristroj pokud je to mozné pouze &istou vodou a mékkym kartackem nebo houbickou.
Ulpivajici necCistoty Cistéte doporucenymi Cisticimi prostredky.

O) Pfistroj Cistéte podle potfeby, minimalné vsak 2krat rocné.

— Na Cerpadle vycistéte predevsim rotorovou jednotku a kryt ¢erpadla.
— Podle potreby vycistéte prizor vatovou tycinkou.

Otevieni/zavreni krytu

K Cisténi a idrzbé filtracnich médii, filtraéniho Cerpadla a Cisticky UVC musite pristroj otevrit.
Postupujte nasledovné:

1. Uvolnéte svorky na horni ¢sti filtru a sejméte horni ¢ast filtru z piistroje.
2. Odeberte filtra¢ni média.

Filtral UVC
1500/3000{6000 9000

@1x 2% | 4%

Cs

245



Vycisténi filtraéniho média
Predpoklad:
o Kryt je otevieny. (- Otevieni/zavieni krytu)

Postupujte nasledovné:

1. Odebrana filtra¢ni média dikladné vycistéte Cistou vodou z vodovodu.

2. Horni ¢ast filtru a spodni ¢ast filtru také dikladné vycistéte vodou z vodovodu.
3. Pristroj sestavte v opacném poradi.

weow

Vycisténi filtracniho erpadla

Predpoklad:
o Kryt je otevieny. (- Otevfeni/zavieni krytu)

Postupujte nasledovné:
1. Vyjméte filtra¢ni Cerpadlo a UVC ¢istic spole¢né z pfistroje.
— Pritom vytdhnéte kabelovou prichodku na pfipojce z drazky v dolni ¢asti filtru.
2. Povolte prevle¢nou matici a stdhnéte filtracni cerpadlo.
. Otocte vikem cerpadla proti sméru hodinovych rucicek a sejméte ho.
— Dbejte na to, aby se tésnéni neztratilo.
. Vyjméte rotor z ¢erpadla.
. VSechny ¢asti ocistéte Cistou vodou z vodovodu.
. Pristroj sestavte v opacném poradi.
. Zasunte kabelovou prichodku na piivodnim elektrickém kabelu do drazky na spodni misce fil-
tru. (- Otevreni/zavfeni krytu)

W
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Vycis

téni UVC éistice

Ultrafialové zareni lampy UVC mGZe poskodit zrak a pokozku.
» Nikdy nepouzivejte UVC zafivku mimo kryt nebo v poskozeném krytu.
» Pi'ed zahjenim Udrzby nebo pi'ed vyménou UVC zafivky odpojte zafizeni od elektrické sité.

Kremikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zpUsobit feznd poranént.
» Veskeré prace provadéjte opatrné na UVC Cistici, aby nedoslo k pofezani.
» Vyhnéte se otfestim, narazim a hektickym pohybdm, aby nedoslo k rozbiti skla.

@ z bezpecnostnich dlivodu Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyz je UVC ¢isti¢ spravné
nainstalovan v zafizent.

Predpoklad:
o Kryt je otevieny. (- Otevfeni/zavieni krytu)

Postupujte nasledovné:

1. Odsroubujte trysku z pistroje pro snadnou manipulaci.

2. Vyjméte filtra¢ni ¢erpadlo a UVC Cistic spole¢né z pfistroje.

— Pritom vytahnéte kabelovou prichodku na pfipojce z drazky v dolni ¢asti filtru.

. Povolte prevle¢nou matici a stadhnéte filtracni ¢erpadlo.

. Otacejte kryt proti vodé proti sméru hodinovych rucicek, doku nebude oznaceni ukazovat na
otevreny zdmek. Poté opatrné kryt proti vodé vyjméte z hlavy pfistroje a vSechny ¢asti ocis-
téte.

— Silné narazy mohou poskodit kiemenné sklo nebo UVC zafivku, kterd je pod nim.

— Zkontrolujte, zda kiemenné sklo neni viditelné poskozené.

— Vycistéte: Kfemenné sklo z vnéjsi strany vihkym hadfikem, kryt proti vodé Cistou vodou a
kartacem.

5. Po vycisténi hlavy pfistroje ji opatrné zasunte na kryt proti vodé.

— Davejte pfitom pozor, aby se O-krouzek vlozZil tak, aby se kryt vodotésné uzavrel.

6. Otacejte hlavou pfistroje proti sméru hodinovych rucicek, dokud nebude oznaceni ukazovat na
zavieny zamek.

. Pristroj kompletné sestavte opacnym postupem.

P ]

~

247

Cs



Vyména UVC zafivky

248

A POZOR

Ultrafialové zareni lampy UVC mGZe poskodit zrak a pokozku.
» Nikdy nepouZzivejte UVC zafivku mimo kryt nebo v poskozeném krytu.
» Pred zahajenim Gdrzby nebo pred vyménou UVC zafivky odpojte zafizeni od elektrické sité.

A POZOR

Kremikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zplsobit fezna poranéni.

» Veskeré prace provadéjte opatrné na UVC Cistici, aby nedoslo k porezani.

» Vyhnéte se otfesiim, ndrazim a hektickym pohybm, aby nedoslo k rozbiti skla.

@ z bezpecnostnich dlivodu Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyz je UVC Cistic spravné
nainstalovan v zafizeni.

@ Ppro optimalni vykon filtru musite vyménit zarivku UVC zhruba po 8000 hodinéch provozu.



Predpoklad:
o Kryt je otevieny. (- Otevieni/zavieni krytu)
e Kryt proti vodé UVC Cistice je otevieny. (- Vycisténi UVC Cistice)

Postupujte nasledovné:

1. Pomoci Sroubovaku povolte pojistny Sroub prevle¢né matice na kfemenném skle.

2. OdSroubujte prevle¢nou matici proti sméru hodinovych rucicek, pak kfemenné sklo opatrné
vyjméte.
— Silné ndrazy mohou poskodit kiemenné sklo nebo UVC zéfivku, kterd je pod nim.

3. Kryt zafivky opatrné vyjméte z UVC zafivky, poté vytdhnéte stinici kryt pfed podstavcem a na-
konec z podstavce vytdhnéte UVC zafivku. Vyménte za novou UVC zafivku.
— Pouzivejte pouze UVC zafivky, které odpovidaji technickym Gdajtim pfistroje. (— Udaje o pfi-

stroji)

— Po vyméné zafivky vratte stinici kryt a kryt zafivky zpét na své misto.

4, Opatrné zasunte kfemenné sklo s prevle¢nou matici a O-krouzkem zpét do UVC zafivky.
— Davejte pozor na to, aby O-krouzek byl mezi prevle¢nou matici a zdvitem na UVC istici, aby

se kfemenné sklo zavielo vodotésné.

5. PfevleCnou matici pevné utdhnéte ve sméru hodinovych rucicek az nadoraz. Potom utdhnéte
pojistny Sroub na previe¢né matici.

6. Hlavu pfistroje opatrné zasurite zpét do krytu proti vodé.
— Davejte pfitom pozor, aby se O-krouzek vlozZil tak, aby se kryt vodotésné uzavrel.

7. Otacejte hlavou pfistroje proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nebude oznaceni ukazovat na
zavieny zamek.

8. Pristroj kompletné sestavte opa¢nym postupem.
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UloZeni/zazimovani
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Pfistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize o¢ekavat mrazivé pocasi, musi byt odinstalovan a
ulozen.

Spravné uskladnéni pfistroje:

o Vycistéte dikladné pfistroj.

Pristroj zkontrolujte, zda neni poSkozeny a pfipadné vyménte poskozené dily.

Vlypustte co nejvétsi mnoZstvi vody ze zafizeni, hadic, potrubi a pfipojek.

Chrante elektrické pripojky pied vihkem a znecisténim.
Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.
Chrante oteviené pfipojky pred vihkosti a znecisténim.



Odstranovani poruch

Porucha

Mozné pficina

Reseni

Pristroj nebézi

Z4dné sitové napéti.

Zkontrolujte sitové napéti

Vodni kryt je otevieny (bezpe¢nostni
spinac ve vodnim krytu vypne Cerpa-
dlo automaticky)

Otécejte hlavou zafizeni ve sméru
hodinovych rucicek, dokud znacka
nebude ukazovat na zamknuty za-
mek

Vykon cerpadla nebo vy3ska fon-

tany neni dostatec¢nd, voda
neni Cistd

Tryska je ucpand

VySroubujte a vycistéte viozku
trysky

Prili§ vysoké ztraty tlaku ve vedeni
k potoku/chrlici

Zkratte hadice a spojovaci dily na mi-
nimum, hadice vedte pokud mozno
rovné

Vstupni otvory jsou ucpané

Vycistéte kryt

Filtra¢ni média jsou znecisténa

Vycistéte filtracni média

Rotor je zablokovany

Vycistéte rotor

Jezirko je extrémné znecisténé

Odstrante fasy a listi z jezirka, vy-
ménte vodu

Kfemenné sklo je zneCisténé

Vycistéte ki'emenné sklo

Regulator pratoku je piilis priskrceny

Upravte regultor pritoku

Zafivka UVC nesviti

Zafivka UVC je prehiatd. Teplotni spi-
nac vypnul zéfivku UVC

Po ochlazeni se zéfivka UVC opét au-
tomaticky rozsviti

Zafivka UVC je poskozena

Vyménite zafivku UVC

Zafivka UVC neni spravné usazena
v objimce

Zasuiite spravné zarivku UVC do ob-
jimky

Pfistroj se po chvili sdm vypne

Teplota vody je pfilis vysoka

Nepiekracujte maximalni teplotu
vody +35 °C
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Technické Gdaje

Udaje o pristroji

252

Popis Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Jmenovité napéti VAC 230 230 230 230
Jmenovitd frekvence Hz 50 50 50 50
Piikon w 18 36 52 58
Vykon UVC z&fivky TC-S w 5 9 1 13
Hadicova piipojka roz- mm 13 - - -
bocovacihoventilu  syprovite hadicove  mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
hrdlo
Max. Cerpaci vykon I/h 560 1200 1700 1700
Max. vodni sloupec m 0,9 1,8 21 21
Dodavané mnozstvi  0,1m I/h 350 16 218 218
vzduchu venturiho 02m I/h 28" 105 184 184
trubici se vzduchovou
hadici o délce 1,5 m pii 0,3 M I/h2) 97 166 166
hloubce ponoru 04m I/h - 89 147 147
0,6 m I/h - 74 127 127
08m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Max. hloubka ponoru pro venturiho trubici + m - 0,3 0,4 0,4
vUle trysky se vzduchovou hadici 1,5 m
Filtra¢ni plocha cm? 301 440 697 697
Filtracni péna (modry) Pocet 1 1 1 1
Velikost port ppi 10 10 10 10
Filtracni péna (Cer- Pocet 1 1 1 1
vend) Velikost pord ppi 30 30 30 30
Pocet prvkd na organické plose 1 2 4 4
Pocet sacka filtra¢ni keramiky 1 1 1 1
Velikost jezirka s (rybi obsadkou) m3 0,75 15 3 45
Velikost jezirka (bez rybi obsadky) m3 15 3 6 9
Rozméry Délka mm 207 269 347 347
Sitka mm 228 245 276 276
Vyska mm 130 140 157 157
Hmotnost kg 2,7 34 49 49
Délka pfipojného vedeni m 10 10 10 10

1) Sventuriho trubici, kterd je dostupnd formou volitelného pfislusenstvi



Povolené hodnoty vody

Cerstva voda, voda z jezirka

Hodnota pH 68..85
Tvrdost °dH 8..15
Volny chlor mg/| <0,3
Obsah chloridu mg/| <250
Obsah soli % <0,4
Celkova odparka mg/| <50
Teplota °C +4 ... +35

Sacasti podliehajlce opotrebeniu

o Filtermedien
e Rotor

o UVC zéfivka, kfemenné sklo a O-krouzek pro kfemenné sklo

Likvidace

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunélnim odpadem.

» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.

» UVC zafivku likvidujte pouze v souladu s predpisy ve sbérném dvore.
» Piedtim znemoZnéte dalsi pouziti pfistroje odrfiznutim kabel(.
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Originalny ndvod

A\ VYSTRAHA

» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opa¢nom pripade hrozia tazké zranenia alebo
smrt elektrickym pradom.

» Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavajl Ziadne
osoby.

» Tento pristroj méZu pouzivat deti starsSie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked s pod dohladom
alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili ne-
bezpecenstva, ktoré z toho vyplyvajd. Deti sa s pristrojom nesmua
hrat. Deti nesmi vykonavat Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu.
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Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie

Pre elektricki inStalaciu vo vonkajsej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd inStalaciu

smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skisenosti a smie vykonavat elektrick( inStalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpecenstva a dodrziavat regiondlne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Priotazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja a napajania elektrickym

pradom.

Prevadzkuijte pristroj len na zdsuvke nainstalovanej podla predpisov.

Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pradu (RCD) s menovi-

tym chybnym praédom maximalne 30 mA.

PredlZovacie rozvody a rozdelovac pradu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzi-

vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

Otvorené zastrcky a zasuvky chrante pred vihkostou.

Bezpecna prevadzka

Nikdy neprevadzkujte UVC Ziarovku bez krytu alebo v poSkodenom kryte. Ultrafialové Ziarenie

moze spélit pokozku alebo o€i.

Nepouzivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

Pristroj vyhodte, ak je sietovy napajaci kabel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je
mozné vymenit’.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chrdnené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto ndvode.

PouZivajte len origindlne ndhradné diely prislusenstvo.
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Pouzitie v stlade s uréenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouzivajte vylu¢ne tymto spdsobom

256

Na Cistenie zdhradnych jazierok.
Pre prevadzku s Cistou vodou.
Pri dodrziavani technickych Udajov. (— Technické Gdaje)

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Tento vyrobok nie je uréeny na vieobecné osvetlenie, ale len na opisany G¢el pouzitia.
Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

UVC ¢isti¢ namontovany v pristroji sl0Zi na nicenie rias a baktérif vo vode jazierka. UVC lampa
sa nesmie nikdy pouzivat na iné Gcely alebo mimo krytu.

Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Nepouzivat pre komercné alebo priemyslové Gcely.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.



Popis vyrobku
Prehlad

L do & ]

7 8 i

n ’7Yp
Wra
VYRV i

11 10 9
Filtral UVC Opis
1500 3000, 6000,9000
1 v v Podvodny filter
2 v v 2 x skrutka
Na zavesenie podvodného filtra na stenu jazierka
3 v x Pripojny diel pre gulovy kib
4 v x Ventil s odbockou s regulatormi prietoku
MozZnost pripojenia potécika/chrli¢a vody, G4
5 v v Prevlecnd matica
Na upevnenie zvislej polohy rarky dyzy
6 v v Rarka dyzy
7 v v Upnutie dyzy drzadlom hadice
8 v v Nasadce dyzy (Vulkan, Lava, Magma) SK
Vytvorenie réznych vodnych obrazov
9 x v Ventil s odbockou s reguldtormi prietoku
Moznost pripojenia Venturiho dyzy alebo potdcika/chrli¢a vody, G1
10 x v Venturiho dyza
Na prevzdusnenie jazierka
1 x v Hadica
Naséva vzduch do Venturiho dyzy
12 x v Stupnovité hadicové hrdlo s prevle¢nou maticou
13 x v Redukény diel

Spojovaci kus pri pouziti Venturiho dyzy alebo druhého vystupu na
ventile s odboc¢kou
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Vlastnosti

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 je podvodny filter so zabudovanym cerpadlom a odkalovacim
pristrojom UVC. Filtracné média a odkalovaci pristroj UVC v pristroji odstrafiuja znecistenie, riasy
a baktérie. Pomocou dyzovej rirky a dodanych dyzovych ndsad moze pristroj vytvorit vodopéad.

Symboly na zariadeni

I P 6 8 z Pristroj je prachotesny a vodotesny do 2 m
20m
‘@‘ Nebezpecné UVC Ziarenie

%é V pripade mrazu pristroj odinstalujte
! é; Krehké, manipulujte opatrne Nebezpecenstvo vzniku reznych poraneni
ﬁ Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom

. Precitajte si Navod na pouzitie
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Montaz
Prevadzka s vodopadom

Pri prevadzke s vodopadom musi byt pristroj osadeny vodorovne.

(-~ Vodorovna instalacia pristroja)

Ventil s odbockou sa namontuje s rirkou dyzy a ndsadec dyzy na vystup pristroja.
o V zavislosti od ndsadca dyzy sa vytvori urcity vodny obraz.

Pripojenie na druhy vystup ventila s odbockou:

o Pripojenie hadice pre potdcik/chrli¢ vody.

e Filtral 1500: Mozna je len bud prevadzka s fontanou alebo prevadzka s volitelne dostupnou
Venturiho trubicou.

o Filtral 3000,/6000,/9000: Pri pouziti Venturiho dyzy vedte vzduchovi hadicu pozdiz na rdrku
dyzy a upevnite do drzadla na upnuti dyzy. Vzduchova hadica musi byt schopna nasavat
vzduch, nesmie do nej vniknGt voda.

Skrutkové spoje utiahnite rukou.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Prevadzka bez vodopadu
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Pri prevadzke bez vodopadu sa pristroj méze osadit vodorovne alebo v zavesenej polohe.
(-~ Vodorovna instalacia pristroja)
(- InStalacia pristroja v zavesenej polohe)

Pripojenie na vystup pri Filtral 1500:

o Pripojenie hadice prostrednictvom ventila s odbockou pre pot6cik/chrli¢ vody.

o Pripojenie Venturiho dyzy (volitelne k dispozicii, 70364).

o Na vystupe sa ni¢ nepripdja.

Pripojenie na vystup pri Filtral 3000/6000,/9000:

o Pripojenie dodanej Venturiho dyzy (mozné s ventilom s odbockou alebo bez neho).

o Pripojenie hadice pre potécik/chrli¢ vody (mozné s ventilom s odbockou alebo bez neho).
o Na vystupe sa ni¢ nepripdja.

Skrutkové spoje utiahnite rukou.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000,9000




InStalacia

2 0 ¥

Vodorovna instalacia pristroja
Dodrzte nasledujice podmienky:
o Sietova pripojka sa musi nachadzat minimalne 2 m od okraja jazierka.
e Postavte pristroj tak, aby bolo teleso filtra vzdy pod vodnou hladinou.
o Umiestnite pristroj tak, aby sa ndsadec dyzy nachadzal nad vodnou hladinou.
o Postavte pristroj v jazierku na vodorovny, pevny podklad bez bahna.

InStalacia pristroja v zavesenej polohe
Dodrzte nasledujice podmienky:
o Sietova pripojka sa musi nachadzat minimalne 2 m od okraja jazierka.
o Postavte pristroj tak, aby bolo teleso filtra vzdy pod vodnou hladinou.
o Prevadzkujte pristroj len bez fontany.

Zaskrutkujte obidve skrutky do spodného krytu filtra a zaveste pristroj so Sndrou na obidve
skrutky. Upevnite Sndru na breh jazierka.
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Nastavenie fontany /vodopadu

Na prisp6sobenie vodopadu je mozné menit dizku a zvisli polohu rirky dyzy. Prietok vody sa da

regulovat pomocou oboch reguldtorov prietoku na ventile s odbockou.

Postupujte nasledovne:

1. Rarku dyzy nastavte na pozadovan( dizku.

2. Uvolnite prevle¢nd maticu, vyrovnajte dyzu do zvislej polohy a rukou opdt utiahnite prevle¢nt
maticu.

Uvedenie do prevadzky
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UPOZORNENIE

Pristroj sa znic¢i ak sa prevadzkuje s reguldtorom. Obsahuje citlivé elektrické stciastky.
» Nepripdjajte pristroj k zdroju pradu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Priehladné okienko ukazuje, ked je UVC lampa v pristroji v prevadzke.




Cistenie a idriba

UPOZORNENIE

NepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky mézu posko-

dit kryt, zhorsit funkciu pristroja, a tym spdsobit Skody zvieratdm, rastlindm a Zivotnému pro-

strediu.

» Pristroj ocistite len Cistou vodou a makkou kefkou alebo Spongiou; v pripade odolnych ne-
Cistot pouzite odpordcané Cistiace prostriedky.

O) Pristroj Cistite podla potreby, ale miniméalne 2-krat ro¢ne.
— Na ¢erpadle vycistite predovSetkym obeznl jednotku a teleso cerpadla.
— Vycistite priezor vatovou tycinkou.

Otvorenie/zatvorenie krytu

Na cistenie a Gdrzbu filtra¢nych médii, filtra¢ného Cerpadla a UVC ¢isti¢a musite pristroj otvorit.
Postupujte nasledovne:

1. Uvolnite svorky na hornom kryte filtra a odoberte horny kryt filtra z pristroja.
2. Odoberte filtra¢né média.

Filtral UVC
1500/3000|6000

%1x 2% | 4%
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Cistenie filtraénych médii

Predpoklad:
e Kryt je otvoreny. (— Otvorenie/zatvorenie krytu)

Postupujte nasledovne:

1. Odobraté filtra¢né média dokladne vycistite Cistou vodou.
2. Horny a spodny kryt filtra dokladne vycistite Cistou vodou.
3. Zostavte pristroj v opa¢nom poradi.

Cistenie ¢erpadla filtra

Predpoklad:
o Kryt je otvoreny. (- Otvorenie/zatvorenie krytu)

Postupujte nasledovne:
1. Vyberte Cerpadlo filtra a UVC istic z pristroja.
— Pritom vytiahnite kablovi priechodku na pripojnom vedeni z drézky v spodnom kryte filtra.
2. Uvolnite prevle¢nd maticu a vytiahnite Cerpadlo filtra.
3. Veko cerpadla potocte proti smeru hodinovych ruciciek a odoberte.
— Dajte pozor, aby ste tesnenie nestratili.
4, Obezn( jednotku vytiahnite z ¢erpadla.
5. V8etky diely vycistite Cistou vodou.
6. Zostavte pristroj v opa¢nom poradi.
7. Zastrcte kablovi priechodku na sietovom privode do drazky na spodnom kryte filtra.
(- Otvorenie/zatvorenie krytu)
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Cistenie UVC &istica

Ultrafialové Ziarenie UVC Ziarovky méze spdsobit poskodenie oci alebo pokozky.
» Nikdy neprevadzkujte UVC Ziarovku bez krytu alebo v poSkodenom kryte.
» Pred zacatim Gdrzbovych prac alebo pred vymenou UVC Ziarovky oddelte pristroj od siete.

Kremicité sklo a UVC lampa sa moZu rozbit a sposobit rezné poranenia.
» VSetky prace na UVC ¢istici vykondvajte opatrne, aby ste predisli reznym zraneniam.
» Zabranite otrasom, ndrazom a prudkym pohybom, aby ste zabranili rozbitiu skla.

@ z bezpec¢nostnych dévodov sa dd UVC Ziarovka zapnit az vtedy, ked je UVC ¢isti¢ riadne
osadeny v pristroji.

Predpoklad:
o Kryt je otvoreny. (- Otvorenie/zatvorenie krytu)

Postupujte nasledovne:
1. Odskrutkujte rarku dyzy na Gcely jednoduchej manipulacie s pristrojom.
2. Vyberte ¢erpadlo filtra a UVC ¢istic z pristroja.
— Pritom vytiahnite kablovi priechodku na pripojnom vedeni z drazky v spodnom kryte filtra.
3. Uvolnite prevle¢nd maticu a vytiahnite ¢erpadlo filtra.
4, Otocte vodné teleso proti smeru hodinovych ruciciek, kym znacka nesmeruje k otvorenému
zamku. Nakoniec vodné teleso opatrne vytiahnite z hlavy pristroja a vietky diely vycistite.
— Prudké narazy mozu kremicité sklo alebo pod nim nainstalovan( UVC lampu poskodit.
— Skontrolujte kremicité sklo na viditelné poskodenie.
— Vycdistite: Kremicité sklo s vihkou handrou zvonka, vodny kryt s Cistou vodou a kefou.
5. Po vycisteni opatrne zasufite hlavu pristroja spat do vodného telesa.
— Dbajte na to, aby bol velky O-krizok spravne vloZeny, aby sa teleso vodotesne uzatvorilo.
6. Otocte hlavu pristroja v smere hodinovych ruciciek, kym znacka nesmeruje k zatvorenému
zamku.
. Pristroj opat zmontujte kompletne v opa¢nom poradi.

~
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Vymena UVC lampy
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A POZOR

Ultrafialové Ziarenie UVC Ziarovky moze sposobit poskodenie oci alebo pokozky.
» Nikdy neprevadzkujte UVC Ziarovku bez krytu alebo v poskodenom kryte.
» Pred zacatim Udrzbovych prac alebo pred vymenou UVC Ziarovky oddelte pristroj od siete.

A POZOR

Kremicité sklo a UVC lampa sa m6Zu rozbit a spdsobit rezné poranenia.

» V3etky prace na UVC Cistic¢i vykondavajte opatrne, aby ste predisli reznym zraneniam.
» Zabrante otrasom, ndrazom a prudkym pohybom, aby ste zabranili rozbitiu skla.

@ z bezpecnostnych dévodov sa dd UVC Ziarovka zapnit az vtedy, ked je UVC Eisti¢ riadne
osadeny v pristroji.

@ pre optimalny vykon filtra vymerite UVC lampu pribl. po 8000 hodinach prevadzky.



Predpoklad:

Kryt je otvoreny. (- Otvorenie/zatvorenie krytu)
Vodné teleso UVC €isti¢a je otvorené. (— Cistenie UVC €&isti¢a)

Postupujte nasledovne:

1
2.

4,

Skrutkovacom uvolnite poistni skrutku na prevle¢nej matici na kremicitom skle.

Prevle¢n( maticu odskrutkujte proti smeru hodinovych ruciciek, potom opatrne vyberte kre-
micité sklo.

— Prudké narazy mozu kremicité sklo alebo pod nim nainstalovan( UVC lampu poskodit.

. Opatrne vytiahnite ochranu lampy z UVC lampy, potom vytiahnite tieniaci kryt z podstavca a

nakoniec UVC lampu z podstavca. Vymeiite za novd UVC lampu.

— Pouzivajte len UVC lampu, ktora zodpoveda technickym Gdajom pristroja. (— Udaje o pri-
stroji)

— Po vymene lampy opdt osadte tieniaci kryt a ochranu lampy.

Opatrne posunite kremicité sklo s prevlie¢nou maticou a O-krdzkom spat na UVC lampu.

— Dbajte na to, aby sa O-kr(izok medzi prevle¢nou maticou a zavitom nachadzal na UVC ¢istici,
aby sa kremicité sklo vodotesne uzavrelo.

. Prevle¢n( maticu utiahnite v smere hodinovych ruciciek az na doraz. Potom utiahnite poistnt

skrutku na prevle¢nej matici.

. Hlavu pristroja opatrne zasufite naspat na vodné teleso.

— Dbajte na to, aby bol velky O-krizok spravne vloZeny, aby sa teleso vodotesne uzatvorilo.

. Otocte hlavu pristroja v smere hodinovych ruciciek, kym znacka nesmeruje k zatvorenému

zamku.

. Pristroj opat zmontujte kompletne v opa¢nom poradi.
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UloZenie/prezimovanie
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Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri o¢akdvanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

o Pristroj dokladne vycistite.

o Skontrolujte, ¢i nie je pristroj poskodeny a poskodené diely vymeiite.

o Vlypustite ¢o najviac vody z pristroja, hadic, rar a pripojok.

o Elektrické pripojky chrérite pred vihkostou a necistotami.

Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrante ho pred mrazom.

e Otvorené zastrckové spojenia chrante pred vihkostou a necistotami.



Odstrante poruchu

Porucha

Mozné pricina

Naprava

Pristroj nebezi

Chyba sietové napatie

Skontrolujte sietové napatie

Vodné teleso je otvorené (bezpec-
nostny spina¢ vo vodnom telese au-
tomaticky vypne ¢erpadlo)

Hlavu pristroja otacajte v smere ho-
dinovych ruciciek, kym oznacenie ne-
ukazuje na zablokovany zdmok

Cerpaci vykon, resp. vy3ka fon-
tény, st nedostatocné alebo
nepravidelné, voda nie je ¢ira

Dyza je upchatd

Odskrutkujte a vycistite ndsadec
dyzy

Prili§ velké straty tlaku vo vedeni k
potéciku/chrli¢u vody

Skratte dizku hadice a spojovacie
diely na minimum, poloZte hadice
pokial mozno priamo

Vstupné otvory s upchaté

Vycistite kryt

Filtratné médid st znecistené

Vycistite filtra¢né média

Obezna jednotka je zablokovana

Vycistite obeznl jednotku

Jazierko je mimoriadne znecistené

Odstrante riasy a listie z jazierka, vy-
mefite vodu

Kremicité sklo je znecistené

Vycistite kremicité sklo

Regulator prietoku je prili§ uzatvo-
reny

Nastavte regulator prietoku

UVC lampa nesvieti

UVC lampa sa prehrieva. Snimac tep-
loty vypol UVC lampu

Po vychladnuti sa UVC lampa opat
automaticky zapne

UVC lampa je chybna

Vymerite UVC lampu

UVC lampa nie je spravne ulozend v
objimke

Zastrete UVC-lampu spravne do ob-
jimky

Pristroj po kratkej dobe behu
vypne

Teplota vody je prili$ vysoka

Neprekracujte maximalnu teplotu
vody +35 °C
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Technické Gdaje

Udaje o pristroji
Opis Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Menovité napatie VAC 230 230 230 230
Menovitd frekvencia Hz 50 50 50 50
Prikon w 18 36 52 58
Vykon UVC lampy TC-S w 5 9 1 13
Hadicova pripojka ven- mm 13 - - -
tila s odbockou Stupfiovité hadicove  mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
hrdlo
Max. vykon Cerpadla I/h 560 1200 1700 1700
Max. vodny stipec m 0,9 1,8 21 2,1
Mnozstvo prepravy  0,1m I/h 3570 16 218 218
vzduchu Venturiho 02m I/h 28" 105 184 184
dyzy s 1,5 m vzducho-
vou hadicou pri hibke  0:3m I/h 21" 97 166 166
ponorenia 0,4m I/h - 89 147 147
0,6 m I/h - 74 127 127
08m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Max. hibka ponorenia + vola trysky s 1,5 m m - 0,3 0,4 0,4
vzduchovou hadicou
Filtra¢na plocha cm? 301 440 697 697
Filtra¢na pena (modrd) Pocet 1 1 1 1
Velkost pérov ppi 10 10 10 10
Filtra¢né pena (Cer- Pocet 1 1 1 1
vend) Velkost pérov ppi 30 30 30 30
Pocet biologickych plosnych prvkov 1 2 4 4
Pocet vakov filtra¢nej keramiky 1 1 1 1
Velkost jazierka (s rybami) m3 0,75 15 3 45
Velkost jazierka (bez ryb) m3 15 3 6 9
Rozmery Dizka mm 207 269 347 347
Sirka mm 228 245 276 276
Vyska mm 130 140 157 157
Hmotnost kg 2,7 34 49 49
Dizka pripojného vedenia m 10 10 10 10
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Povolené hodnoty vody

Cerstva voda, voda z jazierka

Hodnota pH 68..85
Tvrdost °dH 8..15
Volny chlér mg/| <0,3
Obsah chloridu mg/| <250
Obsah soli % <0,4
Celkova susina mg/| <50
Teplota °C +4 ... +35

Sacasti podliehajlce opotrebeniu
o Filtracné média
e ObeZnd jednotka
o UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krdzok pre kremicité sklo

Likvidacia

UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.

» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.

» UVC lampu zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.
» Pristroj znefunk¢nite prerezanim kabla.
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Originalna navodila.

A\ OPOZORILO

» Vse elektricne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja,
preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb
ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

» Napravo je dovoljeno zagnati le, Ce ni nikogar v vodi.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$¢enja in
uporabniSkega vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora.
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Varnostna navodila

o we

Prikljucitev na elektri¢no omrezje

Za zunanjo elektri¢no inStalacijo veljajo posebni predpisi. Elektricno instalacijo lahko izvede

samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektri¢ne instalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

Prikljucitev naprave je dovoljena le, ¢e se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-

nega napajanja.

Napravo je dovoljeno prikljuciti le v vgrajeno vticnico, ki je v skladu s predpisi.

Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok (RCD) z odmero okvarnega toka

maksimalno 30 mA.

PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna

za uporabo na prostem (zascitena pred Skropljenjem).

Nepokrite vtice in vti¢nice zascitite pred vlago.

Varna uporaba

UVC-svetilke nikoli ne uporabljsjte zunaj njenega ohisja ali v poSkodovanem ohisju. Ultravijo-
licno sevanje lahko opece koZzo in o€i.

Naprave ne uporabljajte, ¢e so elektri¢ni kabli ali ohisje poskodovani.

Napravo odstranite, Ce je omrezni priklju¢ni vod poskodovan. Omreznega priklju¢nega voda ni
mozZno zamenjati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleCi za omrezni prikljucni kabel.

Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poskodbami in da nih¢e ne more pasti ez njih.
Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista delg, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.
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Pravilna uporaba
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Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:
e ZaCiscenje vrtnih ribnikov.
e Zadelo s Cisto vodo.

e Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (— Tehni¢ni podatki)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:
e Taizdelek ni primeren za sploSno razsvetljavo, ampak predviden zgolj za opisan namen upo-
rabe.

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

e V napravo vgrajena UVC Cistilec sluzi unievanju alg in bakterij v vodi v ribniku. UVC svetilke ne
smete uporabljati za druge namene ali zunaj ohisja.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

e Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.



Opis izdelka
Pregled
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Filtral UVC Opis
1500 3000, 6000,9000
1 v v Podvodni filter
2 v v 2 x vijak
Za obesenje podvodnega filtra na steno ribnika
3 v x Priklju¢ek za krogelni zgib
4 v x Odcepni ventil z regulatorji pretoka
Moznost prikljucitve bruhalnika vode, G5
5 v v Blokirna matica
Za pritrditev navpi¢nega polozaja cevi s Sobo
6 v v Cev 3obe
7 v v Nastavek za 30bo z drzalom za cev
8 v v Sobni nastavki (vulkan, lava, magma)
Ustvarjajo razlicne vodomete
9 x v Odcepni ventil z regulatorji pretoka
Moznost prikljucitve venturijeve Sobe ali bruhalnika vode, G1
10 x v Venturijeva $oba
Za prezracevanje ribnika
n x v Cev
Sesa zrak v venturijevo Sobo
12 x v Stopenjski cevni nastavek s prekrivno matico
3 % v Reducirni kos

Vmesni kos, ko uporabljate venturijevo Sobo ali drugi izhod na od-
cepnem ventilu
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Lastnosti

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 je podvodni filter z integrirano ¢rpalko in UVC Cistilcem. Fil-
trirni medij in UVC Cistilec v napravi odstranjujeta umazanijo, alge in bakterije. Naprava lahko s
pomocjo cevi in priloZzenih Sobnih nastavkov ustvari vodomet.

Simboli na napravi

I P 6 8 z Naprava je zatesnjena pred prahom in vodo do 2 m.
20m

Nevarno UVC-sevanje

% é V primeru zmrzali napravo odstranite

! é; Krhko, ravnajte previdno. Nevarnost ureznin

Naprave ne odvrzite med obicajne gospodinjske odpadke

. Preberite navodila za uporabo
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Montaza

Obratovanje zvodometom

Pri obratovanju z vodometom mora biti naprava postavljena vodoravno.

(- Postavitev naprave vodoravno)

Odcepni ventil je s cevjo za Sobo in Sobnimi nastavki montiran v izhod naprave.

e Glede na Sobni nastavek je ustvarjen dolo¢en vodomet.

Priklju¢ek na drugem izhodu odcepnega ventila:

o Prikljucitev cevi za bruhalnik vode.

o Filtral 1500: Mozno je samo delovanje z vodometom ali s Sobo Venturi, ki je na voljo po izbiri.

o Filtral 3000/6000,/9000: Pri uporabi venturijeve Sobe poloZite zrano cev ob cevi za Sobo in jo
fiksiraje v drzalo na nastavku za Sobo. Zracna cev lahko sesa samo zrak, v njo ne sme priti voda.

Rocno zategnite vijacne spoje.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Obratovanje vrez vodometa
Pri obratovanju brez vodometa je naprava lahko postavljena vodoravno ali je obeSena.
(- Postavitev naprave vodoravno)
(— ObeSenje naprave)

Prikljucitev na izhod pri Filtral 1500:

e Prikljucitev cevi z odcepnim ventilom za bruhanik vode.

o Prikljucitev venturijeve Sobe ( na voljo lo¢eno, 70364).

e Naizhod ne prikljucujte nicesar.

Prikljucitev na izhod pri Filtral 3000/6000,/9000:

o Prikljucitev priloZzene venturijeve Sobe (moZzno z ali brez odcepnega ventila).
o Prikljucitev cevi za bruhalnik vode (moZno z ali brez odcepnega ventila).

e Naizhod ne prikljucujte nic¢esar.

Rocno zategnite vija¢ne spoje.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000,9000
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Postavitev

Postavitev naprave vodoravno

Upostevajte naslednje pogoje:

Omrezni priklju¢ek mora biti vsaj 2 m oddaljen od roba ribnika.
Napravo namestite tako, da je ohisje filtra vedno pod gladino vode.
Napravo namestite tako, da je Sobni nastavek nad gladino vode.
Napravo postavite v ribnik na ravno, trdno podlago brez blata.

Obesenje naprave

Upostevajte naslednje pogoje:

Omrezni priklju¢ek mora biti vsaj 2 m oddaljen od roba ribnika.
Napravo namestite tako, da je ohisje filtra vedno pod gladino vode.
Napravo lahko uporabljate samo brez vodnega elementa.

Privijte dva vijaka v spodnjo lupino filtra in obesite napravo z vrvico na oba vijaka. Vrvico pritr-

dite na breg ribnika.
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Nastavitev fontane/vodometa

Zagon

280

Za nastavitev vodometa lahko spremenite dolZino in navpi¢ni polozaj cevi Sobe. Pretok vode
lahko regulirate z dvema regulatorjema pretoka na odcepnem ventilu.

Postopek je naslednji:

1. Cev Sobe nastavite na Zeleno dolzino.

2. Odvijte pokrivno matico, poravnajte cev Sobe navpi¢no in ponovno ro¢no privijte matico.

NASVET

Naprava bo unicena, ¢e jo boste uporabljali s senénikom. Vsebuje obcutljive elektri¢ne sestavne
dele.

» Naprave ne smete prikljuciti v sencni prikljucek.

Vklop: Prikljucite napravo na elektricno omreZzje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Okence kaze, ¢e UVC-Zarnica v napravi deluje.




Cis¢enje in vzdrzevanje

NASVET

Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemi¢nih raztopin. Ta sredstva lahko poskodujejo ohiSje, vpli-

vajo na delovanje naprave in Skodujejo Zivalim, rastlinam ter okolju.

» Napravo, Ce je mogoce, Cistite samo s Cisto vodo in mehko krtaco oz. gobo, pri trdovratni uma-
zaniji si pomagajte s priporocenimi Cistilnimi sredstvi.

@ Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
— Na ¢rpalki ocistite predvsem tekalno enoto in ohisje ¢rpalke.
— Okence ocistite z vatirano palcko.

Odpiranje/zapiranje ohisja

Za CiS€enje in vzdrzevanje filtrirnega medija, filtrirne ¢rpalke in ¢istilnika UVC morate napravo od-
preti.
Postopek je naslednji:

1. Sprostite sponke na zgornji lupini filtra in odstranite zgornji okvir filtra iz naprave.
2. Odstranite filtrirne medije.

Filtral UVC
1500/3000|6000

%1x 2% | 4%
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Ciscenje filtrirnih viozkov

Predpogoj:

o Odprite ohisje. (- Odpiranje/zapiranje ohisja)

Postopek je naslednji:

1. Temeljito ocistite odstranjene filtrirne medije s ¢isto vodo.

2. Temeljito oCistite zgornjo in spodnjo lupino filtra s Cisto vodo.
3. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Ciscenje filtrske érpalke
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Predpogoj:
o Qdprite ohi$je. (— Odpiranje/zapiranje ohisja)

Postopek je naslednji:

1. Odstranite filtrsko ¢rpalko in UVC ¢istilec iz naprave.
— lzvlecite kabelski tulec na priklju¢nem kablu iz utora v spodnji lupini filtra.

2. Odvijte prekrivno matico in odstranite filtrsko ¢rpalko.

3. Pokrov ¢rpalke mocno zavrite v nasprotni smeri urinega kazalca in ga snemite.
— Pazite, da ne izgubite tesnil.

4, 1z ¢rpalke izvlecite tekalno enoto.

5. Vse dele sperite s Cisto vodo.

6. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

7. Kabelski tulec na omreznem prikljucku vstavite v utor v spodnji lupini filtra.
(— Odpiranje/zapiranje ohisja)




Ciscenje UVC &istilca

A\ PREVIDNO

Ultravijoli¢no sevanje UVC-zarnice lahko poskoduje o€i in koZo.

» UVC-svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj njenega ohisja ali v poskodovanem ohisju.

» Napravo izkljucite iz omrezja, preden zacnete z vzdrzevalnimi deli ali preden zamenjate UVC
svetilko.

A\ PREVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
» Bodite previdni med delom na UVC ¢istilcu, da se izognete telesnim poskodbam.
» Izogibajte se tresljajem, udarcem in hitrim premikom, da preprecite zlom stekla.

@ 1z varnostnih razlogov lahko UVC svetilko vklopite Sele, ko je UVC ¢istilec ustrezno vgrajen v
napravo.

Predpogoj:
o QOdprite ohisje. (— Odpiranje/zapiranje ohisja)

Postopek je naslednji:
1. Cev za Sobo enostavno odvijte z naprave.
2. Odstranite filtrsko ¢rpalko in UVC Cistilec iz naprave.
— lzvlecite kabelski tulec na prikljuénem kablu iz utora v spodnji lupini filtra.
3. Odvijte prekrivno matico in odstranite filtrsko ¢rpalko.
4, Obrnite vodno ohisje v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler oznaka ne kaze na odprto klju-
¢avnico. Nato skrbno odstranite vodno ohisje z glave naprave in o€istite vse dele.
— Mocni udarci lahko poskodujejo kremencevo steklo ali UVC svetilko pod njim.
— Preverite kremencevo steklo glede vidnih poSkodb.
— Cis¢enje: Kremencevo steklo o¢istite z vlazno krpo od zunaj, vodno ohigje pa s ¢isto vodo in
Scetko.
5. Po ¢iS¢enju nezno potisnite glavo naprave nazaj na vodno ohisje.
— Pazite, da je velik O-obro¢ lepo vstavljen, da se ohije neprepustno zapre. SL
6. Obrnite glavo naprave v smeri urinega kazalca, dokler oznaka ne kaze na zaprto kljucavnico.
7. Napravo znova sestavite v obratnem vrstnem redu.
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Menjava UVC svetilke

284

A\ PREVIDNO

Ultravijoli¢no sevanje UVC-zarnice lahko poskoduje o€i in koZo.
» UVC-svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj njenega ohisja ali v poSkodovanem ohisju.

» Napravo izkljuCite iz omreZzja, preden zacnete z vzdrzevalnimi deli ali preden zamenjate UVC
svetilko.

A\ PREVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
» Bodite previdni med delom na UVC ¢istilcu, da se izognete telesnim poskodbam.
» Izogibajte se tresljajem, udarcem in hitrim premikom, da preprecite zlom stekla.

@ 1z varnostnih razlogov lahko UVC svetilko vklopite Sele, ko je UVC Cistilec ustrezno vgrajen v
napravo.

® za optimalno filtriranje je potrebno UVC-Zarnico zamenjati po priblizno 8.000 obratovalnih
urah.



Predpogoj:
o Odprite ohisje. (- Odpiranje/zapiranje ohisja)
¢ Vodno ohigje UVC ¢istilca je odprto. (— Ciscenje UVC ¢istilca)

Postopek je naslednji:

1. ZizvijaCem odvijte zaporni vijak na pokrivni matici na kremencevem steklu.

2. Odvijte matico v nasprotni smeri urinega kazalca, nato previdno odstranite kremencevo ste-
klo.
— Mocni udarci lahko poskodujejo kremencevo steklo ali UVC svetilko pod njim.

3. Previdno odstranite zas¢ito zarnice z UVC-Zarnice, nato odstranite varovalno plocevino pred
vti¢nico in na koncu izvlecite UVC-zarnico iz vti¢nice. Zamenjajte jo z novo UVC-Zarnico.
— Uporabite UVC svetilke, ki ustrezajo tehni¢nim podatkom naprave. (- Podatki o napravi)
— Potem ko ste zamenjali lu¢, ponovno namestite varovalno plo¢evino in zas¢ito luci.

4, Kremencevo steklo previdno potisnite s pokrivno matico in O-obro¢em nazaj na UVC-Zarnico.
— Prepricajte se, da je O-obro¢ med pokrivno matico in navojem na UVC ¢istilcu namescen

tako, da kremencev steklo zapre neprepustno.

5. Pokrivno matico privijte v smeri urnega kazalca do prislona. Nato pritrdite zaporni vijak na po-
krivni matici.

6. Previdno potisnite glavo naprave nazaj na vodno ohisje.
— Pazite, da je velik O-obro¢ lepo vstavljen, da se ohisje neprepustno zapre.

7. Obrnite glavo naprave v smeri urinega kazalca, dokler oznaka ne kaZe na zaprto kljucavnico.

8. Napravo znova sestavite v obratnem vrstnem redu.
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Skladiscenje/Prezimovanje

286

Naprava ni zascitena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal, odstraniti in
shraniti.

Napravo pravilno skladisCite takole:

e Temeljito ocistite napravo.

Preverite napravo za poskodbe in po potrebi zamenjajte poskodovane dele.

Cim bolj izpraznite vodo v napravi, ceveh, napeljavah in priklju¢kih.

Elektri¢ne prikljucke zascitite pred vlago in umazanijo.

Crpalko skladis¢ite potopljeno in zas¢iteno pred zmrzaljo.

Odprte konektorje zascitite pred vlago in umazanijo.



Odpravljanje moten;j

Motnja

Mozni vzrok

Ukrep

Aparat ne deluje

Ni omreznega napajanja

Preverite omrezno napajanje

Ohisje je odprto (varnostno stikalo v
ohisju samodejno izklopi ¢rpalko)

Obrnite glavo naprave v smeri uri-
nega kazalca, dokler oznaka ne kaze
na zaklenjeno klju¢avnico

Nezadostno ¢rpanje oz. pre-
nizka ali neenakomerna visina

vodometa, voda ni Cista

Soba je zamasena

Odvijte Sobni vloZek in ga ocistite

Previsoka izguba tlaka v napeljavi
bruhalnika vode

DolZino cevi in spojnike zmanj3ajte
na minimum ter cevi poloZite ¢im
bolj naravnost

Vstopne odprtine so zamasene

Ocistite ohisje

Filtrirni vioZki so umazani

Ocistite filtrirne viozke

Pogonska enota je blokirana

Ocistite tekalno enoto

Ribnik je zelo umazan

Iz ribnika odstranite alge in listje, za-
menjajte vodo

Kremenovo steklo je umazano

Ocistite kremenovo steklo

Regqulator pretoka je preve¢ privit

Naravnajte regulator pretoka

UVC-Zarnica ne sveti

UVC-Zarnica je pregreta. Tempera-
turni kontrolnik je izklopil UVC-
Zarnico

Ko se naprava ohladi, se UVC-Zarnica

samodejno znova vklopi

UVC-Zarnica je okvarjena

Zamenjajte UVC-Zarnico

UVC-Zarnica ni pravilno namescena v

okvir

UVC-Zarnico pravilno vstavite v okvir

Naprava se po krajSem ¢asu iz-

klopi

Previsoka temperatura vode

Najvisje temperature vode do +35 °C
ni dovoljeno prekoraciti
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Tehnicni podatki

Podatki o napravi
Opis Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Nazivna napetost VAC 230 230 230 230
Nazivna frekvenca Hz 50 50 50 50
Nazivna mo¢ w 18 36 52 58
Mo¢ UVC-Zarnice TC-S w 5 9 n 13
Cevni priklju¢ek odcep- mm 13 - - -
nega ventila Stopnicasti cevastina- mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
stavek
Najv. mo¢ ¢rpanja I/h 560 1200 1700 1700
Maks. vodni stolpec m 0,9 18 21 2,1
Zratna prostornina 0,1m I/h 3570 16 218 218
venturijeve sobes g5 oy I/h 28" 105 184 184
1,5 m zra¢no cevjo pri
potopni globini 03m I/h 217 97 166 166
0,4m I/h - 89 147 147
0,6 m I/h - 74 127 127
08m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Najvecja globina potopitve za venturijevo Sobo m - 0,3 0,4 0,4
+reza za Sobo z 1,5 m zracno cevjo
Povrsina filtra cm? 301 440 697 697
Filtrirna pena (modra) Stevilo 1 1 1 1
Velikost por ppi 10 10 10 10
Filtrirna pena (rdece)  Stevilo 1 1 1 1
Velikost por ppi 30 30 30 30
Stevilo biolokih povrsinskih elementov 1 2 4 4
Stevilo vreck filtrne keramike 1 1 1 1
Velikost ribnika (z ribjim stalezem) m3 0,75 15 3 45
Velikost ribnika (brez ribjega staleza) m3 15 3 6 9
Dimenzije DolZina mm 207 269 347 347
Sirina mm 228 245 276 276
Visina mm 130 140 157 157
Teza kg 2,7 34 49 49
Dolgi priklju¢ni vod m 10 10 10 10
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Dovoljene vrednosti vode

SveZa voda, voda v ribniku

pH-vrednost 68..85
Trdota °dH 8..15
Prosti klor mg/| <0,3
Vsebnost klorida mg/| <250
Vsebnost soli % <0,4
Celotni suhi ostanek mg/| <50
Temperatura °C +4 .. +35

Deli, ki se obrabijo
o Filtrirni mediji
e Tekalna enota

e UVC-Zarnica, kremenovo steklo in O-obroc¢ za kremenovo steklo

Odlaganje odpadkov

NASVET

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.

» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

» Odstranite UVC-zarnico skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.
» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.
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Originalni prirucnik.

A\ UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u
vodi od elektri¢ne mreze. U suprotnom postoji moguénost teskih oz-
lieda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

» Rabite uredaj samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju
rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se
ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora.
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Sigurnosne napomene
Elektricni prikljucak

Za elektricnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektri¢énu montazu smije obav-

ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje stru¢ne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢nu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguée opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Zasva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-

troenergijom.

Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu.

Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom strujnom sklopkom (RCD) s nazivnom strujom kvara od

maksimalno 30 mA.

Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s vise uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku

upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.

Siguran rad

UVC svjetiljku nemojte nikada koristiti izvan njezinoga kuéista ili u oSte¢enom kuc¢istu. Ultralju-
bicasto zracenje moze sprziti oci ili kozu.

Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili ku¢iste oSteceni.

Ako se kabel za napajanje osteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamije-
niti.

Ne nosite ili povlacite uredaj za elektri¢ni vod.

Polozite vodove tako da su zasticeni od oStecenja i da nitko ne moZe pasti preko njih.

Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

HR
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Namjensko koriStenje

292

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:
e Zacis¢enje vrtnih jezeraca.

e Zarad s Cistom vodom.

o Uz pridrzavanje tehnickih podataka. (— Tehnicki podatci)

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

e Ovaj proizvod nije prikladan za opcu rasvjetu, vec je namijenjen samo za opisanu svrhu prim-
jene.

e Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e UVC uredaj za proc€iS¢avanja ugraden u uredaju sluzi suzbijanju algi i bakterija u vodi vrtnog je-
zera. UVC zZarulja ne smije se nikada koristiti u druge svrhe ili izvan ku¢ista.

o Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

e Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

e Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima.



Opis proizvoda
Pregled

7 8 i
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Filtral UVC Opis
1500 3000, 6000,9000
1 v v Filtar za rad pod vodom
2 v v 2 x vijak
Za postavljanje filtra za rad pod vodom na jednoj strani jezera
3 v x Prikljuéni nastavak za kugli¢ni zglob
4 v x Razvodni ventil s regulatorima protoka
Mogu¢nost priklju¢ivanja na tok protoka/odvod vode, G
5 v v Nati¢na matica
Za fiksiranje okomitih poloZaja cijevi mlaznice
6 v v Cijev za mlaznicu
7 v v Prihvat mlaznica s drzacem crijeva
8 v v Nastavci mlaznica (Vulkan, Lava, Magma)
Stvaraju razlicite slike vode
9 x v Razvodni ventil s regulatorima protoka
Moguénost prikljucivanja Venturijeve mlaznice ili toka protoka/od-
voda vode, Gl
10 x v Venturijeva mlaznica
Za ventilaciju jezera
nooox v Crijevo
Usisava zrak u Venturijevu mlaznicu
12 x v Segmentni crijevni tuljak sa slijepom maticom
13 x v Element za redukciju

Meduelement kod uporabe Venturijeve mlaznice ili drugog izlaza na
ventilu za odvod
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Svojstva

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 kompaktan je filtar za rad pod vodom s integriranom pum-
pom i UVC uredajem za prociS¢avanje. Filtarski mediji i UVC uredaj za procis¢avanje u uredaju
sluzi suzbijanju necistoéa, algi i bakterija. Pomocu cijevi mlaznice i isporu¢enih nastavaka mlaz-
nice uredaj moze stvoriti fontane.

Simboli na uredaju

I P 68 z Uredaj je nepropustan za prasinu i vodu do 2 m.
20m

Opasno UVC zracenje

%é Demontirajte uredaj u slu¢aju mraza

! é; Lomljivo, pazljivo rukovanje. Opasnost od posjekotina

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim kuénim otpadom

Procitajte upute za uporabu
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Montaza
Rad s fontanom

Kod rada s fontanom uredaj mora biti postavljen vodoravno.
(- Postavljanje uredaja vodoravno)

Ventil za odvod se s cijevi mlaznice i umetkom mlaznice montira na izlaz uredaja.
e Ovisno o umetku mlaznice stvara se odredena slika vode.

Priklju¢ak na drugi izlaz ventila za odvod:

o Prikljucivanje crijeva za tok protoka/fontanu.

o Filtral 1500: Mogu¢ je rad samo s fontanom ili s opcionalno raspolozivom venturijskom sapni-
com.

o Filtral 3000/6000,/9000: Kod uporabe Venturijeve mlaznice crijevo za zrak provesti uzduz ci-
jevimlaznice i fiksirati u drza¢ na prihvatu mlaznice. Crijevo za zrak mora modi usisavati zrak,
ne smije ulaziti voda u njega.

Rukom zategnite vij¢ane spojeve.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Rad bez fontane
Kod rada bez fontane uredaj mozZe biti vodoravno postavljen ili postavljen tako da visi.
(- Postavljanje uredaja vodoravno)
(- Postavljanje uredaja tako da visi)

Priklju¢ak na izlazu kod Filtrala 1500:

e Prikljucivanje crijeva pomocu ventila za odvod za tok protoka/fontanu.

o Prikljucak Venturijeve mlaznice (opcijski dostupno, 70364).

o Naizlazu se nista ne prikljucuje.

Priklju¢ak na izlazu kod Filtrala 3000/6000/9000:

o Prikljucak isporu¢ene Venturijeve mlaznice (moguc s ili bez ventila za odvod).
o Priklju¢ak crijeva za tok protoka/fontanu (mogu¢ s ili bez ventila za odvod).
o Naizlazu se nista ne prikljucuje.

Rukom zategnite vijcane spojeve.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000,9000
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Postavljanje

Postavljanje uredaja vodoravno

Postujte sljedece uvjete:
Prikljucak za struju mora biti udaljen barem 2 m od ruba jezera.
e Uredaj postavite tako da kuciste filtra uvijek bude ispod razine vode.
Uredaj postavite tako da se nastavak mlaznice nalazi iznad razine vode.
o Uredaj u jezeru postavite na vodoravnu, ¢vrstu podlogu bez mulja.

Postavljanje uredaja tako da visi
Postujte sljedece uvjete:
Prikljucak za struju mora biti udaljen barem 2 m od ruba jezera.
Uredaj postavite tako da kuéiste filtra uvijek bude ispod razine vode.
Uredajem upravljajte samo bez vodene konstrukcije.
Zavrnite dva vijka u donje kuciste filtra i objesite uredaj s konopcem na dva vijka. PriCvrstite
konopac na obalu jezera.
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Namjestanje fontane

Kako bi se prilagodila fontana mozete promijeniti duzinu i okomiti polozaj cijevi mlaznice. Protok
vode moZe se regulirati preko oba regulatora mlaznica na ventilu za odvod.

Postupite na sljedeci nacin:

1. Cijev mlaznice namjestite na zeljenu duljinu.

2. Otpustite slijepu maticu, cijev mlaznice usmjerite uspravno te rukom ponovno zategnite sli-
jepu maticu.

Stavljanje u pogon
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NAPOMENA

Uredaj e se unistiti ako se koristi s prigusivacem. Sadrzi osjetljive elektri¢ne dijelove.
» Ne prikljucujte uredaj na elektri¢no napajanje s regulatorom.

Ukljucivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Isklju¢ivanje: Odvojite uredaj od elektri¢ne mreze.

Prozor¢i¢ prikazuje kada je UVC Zarulja u uredaju u pogonu.




Cis¢enje i odrzavanje
NAPOMENA

Ne rabite agresivna sredstva za ¢iS¢enje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu ostetiti kuéiste,

ometati funkcioniranje uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okolisu.

» Uredaj Cistite samo cistom vodom i mekanom Cetkom ili spuzvom, kod tvrdokornih zaprljanja
uz pomo¢ preporucenih sredstava za €is¢enje.

@ Cistite uredaj po potrebi, ali najmanje 2 puta godisnje.
— Na pumpi narocito temeljito ocistite pokretnu jedinicu i ku¢iSte pumpe.
— Prozor¢i¢ za gledanje ocistite pamucnim Stapi¢em.

Otvaranje/zatvaranje kucista

Morate otvoriti uredaj kako biste oistili i odrzavali filtarske medije, filtarsku pumpu i UVC uredaj
za procisc¢avanje.
Postupite na sljedeci nacin:

1. Otpustite stezaljke na gornjem i donjem kucistu filtra s uredaja.
2. Izvadite filtarske medije.

Filtral UVC
1500/3000|6000

%1x 2% | 4%
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Ciscenje filtarskih medija

Preduvjet:
e Kuciste je otvoreno. (- Otvaranje/zatvaranje kuéista)

Postupite na sljedeci nacin:

1. lzvadene filtarske medije pazljivo ocistite s Cistom vodom.

2. Gornje i donje kuciste filtra isto tako pazljivo oCistite s Cistom vodom.
3. Sastavite uredaj obrnutim redoslijedom.

Ciscenje filtarske pumpe
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Preduvjet:
o Kuciste je otvoreno. (- Otvaranje/zatvaranje kuéista)

Postupite na sljedeci nacin:

1. Filtarsku pumpu i UVC uredaj za procis¢avanje izvadite zajedno iz uredaja.
— Pri tome izvadite kabelski tuljak na prikljuénom vodu iz utora u donjem ku¢istu filtra.

2. Otpustite slijepu maticu i filtarsku pumpu.

3. Okrenite poklopac pumpe u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu i skinite ga.
— Pobrinite se za to da se brtva ne izgubi.

4. 1zvadite rotor iz pumpe.

5. Sve dijelove ocistite s Cistom vodom.

6. Sastavite uredaj obrnutim redoslijedom.

7. Umetnite kabelski tuljak na mreznom priklju¢nom kabelu u utor na donjem kuéistu filtra.
(- Otvaranje/zatvaranje ku¢ista)




v

Cis¢enje UVC uredaja za prociséavanje
A OPREZ

Ultraljubi¢asto zracenje UV-C lampe moZze ostetiti o€i i kozu.

» UVC svjetiljku nemojte nikada koristiti izvan njezinoga kucista ili u oSte¢enom ku¢istu.

» Odvojite uredaj od strujne mreZe prije nego Sto zapocnete s radovima odrzavanje ili prije nego
Sto zamijenite UVC Zarulju.

A\ OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
» Budite pazljivi kod svih radova na UVC uredaju za procis¢avanje, kako biste izbjegli posjekotine.
» Izbjegavajte treskanja, udarce i hekti¢ne pokrete kako biste sprijecili pucanje stakla.

® uvc Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je UVC uredaj za procis¢avanje ispra-
vno montiran u uredaj.

Preduvjet:
o Kuciste je otvoreno. (- Otvaranje/zatvaranje kuéista)

Postupite na sljedeci nacin:
1. Cijev mlaznica radi jednostavnog rukovanja odvrnite s uredaja.
2. Filtarsku pumpu i UVC uredaj za prociséavanje izvadite zajedno iz uredaja.
— Pri tome izvadite kabelski tuljak na prikljuénom vodu iz utora u donjem kucistu filtra.
3. Otpustite slijepu maticu i filtarsku pumpu.
4, Vodeno kuciste okrenite u suprotnom smjeru od kazaljke na satu sve dok oznaka na pokazuje
na otvoreni lokot. Zatim vodeno kuciste pazljivo izvadite iz glave uredaja i ocistite sve dijelove.
— Jaki udarci mogu oStetiti kvarcno staklo ili UVC Zarulje koje se nalaze ispod.
— Kvarcno staklo pregledajte na vidljivo osteéenje.
— Ocistite: Kvarcno staklo s vlaznom krpom izvana, vodeno kuciste s ¢istom vodom i cetkom.
5. Nakon ¢iSéenja glave uredaja pazljivo je vratite na vodeno kuciste.
— Pripazite na to da je veliki O-prsten umetnut Cist kako bi kuciste bilo zatvoreno vodonepro-
pusno.
6. Glavu uredaja okrenite u suprotnom smjeru od kazaljke na satu sve dok oznaka ne pokazuje na
zatvoreni lokot.
. Sastavite sasvim uredaj obrnutim redoslijedom.

~
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Zamjena UVC Zarulje

302

A\ OPREZ

Ultraljubicasto zracenje UV-C lampe moZze ostetiti o€i i kozu.

» UVC svjetiljku nemojte nikada koristiti izvan njezinoga kuéista ili u oSte¢enom kucéistu.

» Odvojite uredaj od strujne mreze prije nego Sto zapocnete s radovima odrzavanje ili prije nego
Sto zamijenite UVC zZarulju.

A\ OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
» Budite pazljivi kod svih radova na UVC uredaju za prociSéavanje, kako biste izbjegli posjekotine.
» |zbjegavajte treskanja, udarce i hekti¢ne pokrete kako biste sprijecili pucanje stakla.

@ uvc Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je UVC uredaj za procis¢avanje ispra-
vno montiran u uredaj.

® za optimalan ucinak filtriranja zamijenite UVC-Zarulju otprilike svakih 8000 sati rada.



Preduvjet:

e Kuciste je otvoreno. (- Otvaranje/zatvaranje kuéista)

¢ Vodeno kuéiste UVC uredaja za prociétavanje je otvoreno. (— Ciséenje UVC uredaja za prociséa-
vanje)

Postupite na sljedeci nacin:
1. Odvijacem otpustite zastitni vijak na slijepoj matici na kvarcnom staklu.
2. Slijepu maticu odvrnite okrecuci je suprotno smjeru kazaljki na satu, kako biste izvukli kvarcno
staklo.
— Jaki udarci mogu oStetiti kvarcno staklo ili UVC Zarulje koje se nalaze ispod.
3. Pazljivo skinite zastitu Zarulje s UVC Zarulje, zatim izvucite zastitni lim iz grla i na kraju UVC Za-
rulju iz grla. Zamijenite je novom UVC Zaruljom.
— Koristite se samo UVC Zaruljama koje odgovaraju tehni¢kim podacima uredaja. (— Podaci o
uredaju)
— Nakon zamjene Zarulje zastitni lim i zastitu Zarulje dovesti nazad u poloZaj.
4. Pazljivo kvarcno staklo pogurati sa slijepom maticom i O-prstenom natrag na UVC Zarulju.
— Pripazite na to da se O-prsten nalazi izmedu slijepe matice i navoja na UVC uredaju za
procis¢avanje kako bi kvarcno staklo bilo zatvoreno vodonepropusno.
5. Slijepu maticu zavrnite u smjeru kazaljke na satu do grani¢nika. Zatim zategnite zastitni vijak
na slijepoj matici.
6. Glavu uredaja pazljivo vratite na vodeno kudiste.
— Pripazite na to da je veliki O-prsten umetnut Cist kako bi kuciste bilo zatvoreno vodonepro-
pusno.
7. Glavu uredaja okrenite u suprotnom smjeru od kazaljke na satu sve dok oznaka ne pokazuje na
zatvoreni lokot.
8. Sastavite sasvim uredaj obrnutim redoslijedom.
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Skladistenje / cuvanje tijekom zime

304

Uredaj nije zasti¢en od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

o Temeljito ocistite uredaj.

o Uredaj provjerite na oStecenja i zamijenite oStecene dijelove.

Pustite vodu iz uredaja, crijeva, cijevi i priklju¢aka.

o Elektricne prikljucke zastitite od vlage i prljavstine.

Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

e Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prijavstine.



Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Moguéi uzrok

RjeSenje

Uredaj ne radi.

Nema napona

Provjeriti napon

Ku¢iste za vodu je otvoreno (sigur-
nosni prekidac u kuéistu za vodu i-
skljucuje pumpu automatski)

Glavu uredaja okrenuti u smjeru ka-
zaljke na satu do oznake na zaklju¢a-
noj bravi

Nedostatan ili promjenjiv pro-
tok ili visina vodoskoka, voda
nije Cista

Mlaznica je zacepljena

Nastavak mlaznice odviti i ocistiti

Previsoki gubici tlaka u vodovima za
protok/odvod vode

Duljinu crijeva i spojnih dijelova sma-
njite na minimum, a crijeva polozite
Sto je moguce ravnije

Ulazni otvori su zacepljeni

Ocistite kuciste

Filtarski mediji su zaprljani

Ocistite filtarske medije

Pokretna jedinica je blokirana

Ocistite pokretnu jedinicu

Jezero je izuzetno prljavo

Odstranite alge i li¢e iz jezera, zami-
jenite vodu

Kvarcno staklo je prljavo

Ocistite kvarcno staklo

Regulator protoka je previse zatvo-
ren

Namjestite regulator protoka

UVC-Zarulja ne svijetli

UVC-Zarulja je pregrijana. Kontrolnik
temperature iskljucio je UVC-Zarulju

Nakon hladenja, UVC-Zarulja se auto-
matski ponovno ukljucuje

UVC-Zarulja je neispravna

Zamijenite UVC-Zarulju

UVC-Zarulja ne sjedi pravilno u grlu
lampe

UVC-Zarulju pravilno utaknuti u grlo
lampe

Uredaj se iskljucuje nakon krat-
kog rada

Temperatura vode je previsoka

Nemojte prekoraciti maksimalnu
temperaturu vode od +35 °C

HR
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Tehnicki podatci

Podaci o uredaju
Opis Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Nazivni napon VAC 230 230 230 230
Nazivna frekvencija Hz 50 50 50 50
Primljena snaga w 18 36 52 58
Snaga UVC-Zarulje TC-S w 5 9 1 13
Crijevni priklju¢ci ven- mm 13 - - -
tila za odvod Stupnjeviti crijevnitu- mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
ljak
Maks. u¢inak pumpe I/h 560 1200 1700 1700
Maks. vodeni stupac m 0,9 18 21 2,1
Koli¢ina potiskivanja  0,1m I/h 3570 16 218 218
zraka Venturijeve mla- g 5 ) I/h 28" 105 184 184
znice s 1,5 m crijevom
za zrak kod dubine je- 0,3 M I/h 20 97 166 166
zera 0,4m I/h - 89 147 147
0,6 m I/h - 74 127 127
08m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Maks. dubina jezera za Venturijevu mlaznicu+ m - 0,3 0,4 0,4
zazor mlaznice s crijevom za zrak duzine 1,5 m
Povrsina filtra cm? 301 440 697 697
Filtarska pjena (plava) Koli¢ina 1 1 1 1
Veli¢ina otvora ppi 10 10 10 10
Filtarska pjena (crvena) Koli¢ina 1 1 1 1
Veli¢ina otvora ppi 30 30 30 30
Broj elemenata biopovrsine 1 2 4 4
Broj vrecica keramike filtra 1 1 1 1
Veli¢ina jezera (s ribama) m3 0,75 15 3 45
Veli¢ina jezera (bez riba) m3 15 3 6 9
Dimenzije Duljina mm 207 269 347 347
Sirina mm 228 245 276 276
Visina mm 130 140 157 157
Masa kg 2,7 34 49 49
Duljina elektri¢nog kabela m 10 10 10 10
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1)  Opcijski dostupna Venturijeva mlaznica



Dopustene vrijednosti vode

SvjeZa voda, jezerska voda

pH-vrijednost 68..85
Tvrdoca °dH 8..15
Slobodni klor mg/| <0,3
Udio klora mg/| <250
Udio soli % <0,4
Ukupan suhi ostatak mg/| <50
Temperatura °C +4 ... +35

Potrosni dijelovi
o Filtarski mediji
e Radna jedinica

e UVC Zarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo

Zbrinjavanje

NAPOMENA

Ovaj uredaj ne smije se odlagati u ku¢ni otpad.

» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

» Odlozite UVC-Zarulju na otpad putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.
» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.
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Traducerea instructiunilor originale

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3,
inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatdmari grave sau la moarte prin electrocutare.

» Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si
de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost in-
struite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles pe-
ricolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este inter-
zisa curdtarea si intretinerea curentd de cdtre copii fara suprave-
ghere.
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Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi

executatd numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

Racordati aparatul numai dacd datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de

alimentare cu energie electrica.

Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Asigurati-va de securizarea aparatului cu un dispozitiv de protectie impotriva curentilor vaga-

bonzi (RCD) si impotriva curentilor vagabonzi masurati de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)

trebuie sd fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati stecdrele si conectorii liberi impotriva umiditatii.

Functionare sigura

Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete UVC in afara carcasei sau intr-o carcasd deteriorata.
Radiatiile ultraviolete pot cauza arsuri la nivelul pielii si al ochilor.
Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

Eliminati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fiinlocuit.

Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

Pozati cablurile astfel incat sd fie protejate impotriva deteriordrilor si s nu se impiedice ni-
meni de acestea.

Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.
Executati la aparat numai lucrdrile care sunt descrise in aceste instructiuni.
Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

310

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:
e Pentru curdtarea iazurilor de gradina.

e Pentru utilizarea cu apa curata.

o Cu respectarea datelor tehnice. (- Date tehnice)

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

e Acest produs nu este potrivit pentru iluminatul general, ci este destinat doar scopului descris.

e Anu se utiliza in iazuri tip piscind!

e Clarificatorul UVC incorporat in aparat este destinat distrugerii algelor si bacteriilor din apa din
iaz. Nu este permisa niciodata utilizarea Iampii cu ultraviolete in alte scopuri sau in afara carca-
sei.

o Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

o Nu se va utiliza niciodatd fard debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

e NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau ex-
plozive



Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

Lo 1]
i % W | oy | W

7 8 i

u /7"‘);()
VYRV iy

11 10 9
Filtral UVC Descriere
1500 3000, 6000,9000

1 v v Filtru pentru exploatare sub ap3

2 v v 2 x suruburi
Pentru agatarea filtrului pentru exploatare sub apa la un perete al ia-
zului

3 v x Conector pentru articulatie sferica

4 v x Supap3 de derivatie cu regulatoare de debit
Posibilitate de conectare la curs de pardu/tub de ventilatie sub ap3,
G%

5 v v Piulit3 olandeza
Pentru fixarea pozitiei verticale a tevii duzei

6 v v Teava duzé

7 v v Locas duzé cu suport pentru furtun

8 v v Suporturi duze (Vulkan, Lava, Magma)
Genereaza diferite imagini ale apei

9 x v Supapad de derivatie cu regulatoare de debit
Posibilitate de conectare la duza tip Venturi sau la curs de pardu/tub
de ventilatie sub ap3, G1

10 x v Duz3 tip Venturi
Pentru aerisirea iazului

1 x v Furtun
Aspird aerul in duza tip Venturi

12 x v Manson in trepte pentru furtun cu piulita olandeza

13 x v Reductie

Piesa intermediara la utilizarea duzei tip Venturi sau a celei de a doua
iesiri de la supapa de derivatie

n
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Proprietati

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 este un filtru pentru exploatare sub apd, cu pompa si clarifi-
cator UVCintegrate. Mediile filtrante si clarificatorul UVC din aparat indeparteaza murddria, al-
gele si bacteriile. Aparatul poate genera un joc de apa prin intermediul tevii duzei si al suporturi-
lor duzelor livrate cu produsul.

Simbolurile de pe aparat
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I P 6 8 z Aparatul este etansat impotriva prafului si a apei panala 2 m
20m

‘@‘ Radiatii ultraviolete UVC periculoase

%é Dezinstalati aparatul in caz de inghet,
! é; Casant, manevrati cu precautie. Pericol de producere a rdnirilor prin taiere
E Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile menajere obisnuite

Cititi instructiunile de utilizare



Montare

Exploatare cu joc de apa
In cazul exploatarii cu joc de ap3, aparatul trebuie amplasat pe orizontals.
(— Amplasarea aparatului pe orizontald)

Supapa de derivatie se monteazd cu teava duzei si suportul duzei la iesirea aparatului.
o In functie de suportul duzei, se genereaza o anumité imagine a apei.

Racordare la a doua iesire a supapei de derivatie:

e Racordarea unui furtun pentru un curs de iaz/tub de ventilatie sub apa.

e Filtral 1500: Este posibila fie numai exploatarea cu fantana de apa fie cu duze Venturi disponi-
bile optional.

o Filtral 3000/6000,/9000: in cazul utilizdrii duzei tip Venturi, ghidati furtunul de aer de-a lungul
tevii duzei si fixati-l in suportul de la locasul duzei. Furtunul de aer trebuie sd poata sa aspire
aer, apa nu are voie sd patrunda in interior.

Strangeti cu mana imbinarile insurubate.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Exploatare fara joc de apa

314

Tn cazul exploatarii fars joc de ap4, aparatul poate fi amplasat pe orizontald sau suspendat.
(— Amplasarea aparatului pe orizontald)
(— Amplasarea aparatului suspendat)

Racordare la iesire in cazul Filtral 1500:

e Racordarea unui furtun cu ajutorul supapei de derivatie pentru un curs de iaz/tub de ventilatie
sub apa.

e Racordarea unei duze tip Venturi (se poate obtine optional, 70364).

e |aiesire nu se racordeaza nimic.

Racordare la iesire in cazul Filtral 3000/6000,/9000:

o Racordarea duzei tip Venturi livrate cu produsul (posibild cu sau fard supapd de derivatie).

o Racordarea unui furtun pentru un curs de iaz/tub de ventilatie sub apd (posibild cu sau fard su-
papa de derivatjie).

o Laiesire nu se racordeazd nimic.

Strangeti cu mana imbindrile insurubate.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000




Montare

Amplasarea aparatului pe orizontald

Respectati urmdtoarele conditii:

o Conexiunea la retea trebuie sd se afle la minim 2 m distantd de marginea iazului.

o Instalati aparatul, astfel incat carcasa filtrului sa se afle in permanenta sub nivelul apei.
o Pozitionati aparatul, astfel incat suportul duzei sa se afle deasupra nivelului apei.

o Asezati aparatul in iaz pe o suprafatd orizontala, ferma si fard noroi.

Amplasarea aparatului suspendat
Respectati urmatoarele conditii:
e Conexiunea la retea trebuie sd se afle la minim 2 m distanta de marginea iazului.
o Instalati aparatul, astfel incat carcasa filtrului sd se afle in permanenta sub nivelul apei.
e Exploatati aparatul numai fard joc de apa.

o Rotiti cele doua suruburi in tavita inferioard a filtrului si agdtati aparatul cu un snur la cele doud
suruburi. Fixati snurul Ia malul iazului.
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Reglarea fantanei/jocului de apa
Pentru a adapta jocul de ap3, lungimea si pozitia verticala a tevii duzei pot fi modificate. Debitul
de apa se poate regla de la ambele regulatoare de debit de la supapa de derivatie.
Procedati dupd cum urmeaza:
1. Reglati teava duzei la lungimea dorita.

2. Slabiti piulita olandez3, aliniati teava duzei pe verticald si strangeti din nou manual piulita olan-
deza.

Punereain functiune
INDICATIE

Aparatul se distruge, dacd este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
» Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Fereastra de observare arata daca lampa cu ultraviolete din aparat este in functiune.
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Curatarea si intretinerea

INDICATIE

Nu utilizati agenti de curdtare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze

carcasa, sd afecteze functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul incon-

jurator

» Dac3d este posibil, curatati aparatul cu apd curatd si o perie moale sau un burete; in caz de mur-
ddrie persistentd, utilizati agentii de curdtare recomandati.

O) Curdtati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.
— La pomp3, curatati in special unitatea de functionare si carcasa pompei.
— Curdtati fereastra de vizare cu un betigas cu vata.

Deschiderea/inchiderea carcasei

Pentru curatarea si intretinerea curentd a mediilor filtrante, pompei cu filtru si clarificatorului
UVC trebuie sd deschideti aparatul.

Procedati dupd cum urmeaza:

1. SIabiti dispozitivele de prindere de la tavita superioara a filtrului si desprindeti tavita superi-
oara a filtrului de la aparat.

2. Scoateti mediile filtrante.

Filtral UVC
1500/3000{6000 9000

@1x 2% | 4%
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Curatarea mediilor filtrante

Conditia necesara:
o (Carcasa este deschisa. (- Deschiderea/inchiderea carcasei)

Procedati dupd cum urmeaza:

1. Curdtati cu grija cu apd limpede mediile filtrante scoase.

2. Curatati de asemenea cu grija cu apa limpede tdvita superioard a filtrului, precum si tavita infe-
rioard a filtrului.

3. Asamblati aparatul in ordine inversa.

Curatarea pompei de filtrare
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Conditia necesara:
o (Carcasa este deschisa. (— Deschiderea/inchiderea carcasei)

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Scoateti impreund pompa de filtrare si clarificatorul UVC din aparat.
— Aici, scoateti din piulita din tavita inferioara a filtrului mansonul de cablu de Ia cablul de co-
nexiune.
2. SIabiti piulita olandezd si scoateti pompa de filtrare.
. Rotiti capacul pompei spre stanga si desprindeti-I.
— Avetiin vedere ca garnitura de etansare sd nu se piarda.
. Trageti unitatea de functionare din pompa.
. Curatati cu apa limpede de la robinet toate piesele.
. Asamblati aparatul in ordine inversa.
. Introduceti mansonul cablului la conductorul de racord la retea in canelura de la tdvita inferi-
oara a filtrului. (- Deschiderea/inchiderea carcasei)
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Curatarea clarificatorului UVC

A\ ATENTIE

Radiatiile ultraviolete de Ia lampa UVC pot deteriora ochii si pielea.
» Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete UVC in afara carcasei sau intr-o carcasd deteriorata.

» Deconectati aparatul de la retea inainte de a incepe lucrdrile de intretinere sau inainte de a in-
locui lampa cu ultraviolete.

A\ ATENTIE

Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin ta-
iere.

» Efectuati cu precautie toate lucrdrile la clarificatorul UVC, pentru a evita ranirea prin tdiere.

» Evitati vibratiile, loviturile si miscdrile hectice, pentru a impiedica spargerea sticlei.

@ Din motive de sigurantd, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand clarificato-
rul UVC este montat corect in aparat.

Conditia necesara:
o (Carcasa este deschisa. (- Deschiderea/inchiderea carcasei)

Procedati dupd cum urmeaza:
1. Desurubati teava duzei de la aparat pentru o manevrare mai usoara.
2. Scoateti impreuna pompa de filtrare si clarificatorul UVC din aparat.
— Aici, scoateti din piulita din tavita inferioara a filtrului mansonul de cablu de la cablul de co-
nexiune.
3. Slabiti piulita olandeza si scoateti pompa de filtrare.
4, Rotiti carcasa pentru ap3d spre stanga, pana cand marcajul indica spre lacatul deschis. La final,
desprindeti cu precautie carcasa pentru apa de la capul aparatului si curatati toate piesele.
— Loviturile puternice pot deteriora sticla de cuart sau lampa cu ultraviolete care se afla dede-
subt.
— Verificat;i sticla de cuart cu privire la deteriordri vizibile.
— Curdtare: Curdtat;i sticla de cuart cu o lavetd umeda de Ia exterior si carcasa pentru apd cu
apad limpede si o perie.
5. Dupd curatare, impingeti la loc cu precautie capul aparatului pe carcasa pentru apa.
— Aveti grija ca garnitura inelard sa fie bine introdusa, pentru o etansare impermeabila a carca-
sei.
6. Rotiti capul aparatului spre dreapta pand cand marcajul indica spre lacatul incuiat.
7. Asamblati complet aparatul in ordine inversa.
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inlocuirea Iampii cu ultraviolete

320

A\ ATENTIE

Radiatiile ultraviolete de Ia lampa UVC pot deteriora ochii si pielea.
» Nu utilizati niciodatd lampa cu ultraviolete UVC in afara carcasei sau intr-o carcasa deteriorata.

» Deconectati aparatul de la retea inainte de a incepe lucrdrile de intretinere sau inainte de a in-
locui lampa cu ultraviolete.

A\ ATENTIE

Tubul din sticld de cuart; si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatdmari prin ta-
iere.

» Efectuati cu precautie toate lucrdrile la clarificatorul UVC, pentru a evita ranirea prin tdiere.
» Evitati vibratiile, loviturile si miscarile hectice, pentru a impiedica spargerea sticlei.

@ Din motive de siguranta, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand clarificato-
rul UVC este montat corect in aparat.

@ Pentruo operatie de filtrare optimad inlocuiti lampa cu ultraviolete UVC dupa aprox. 8000
ore de functionare.



Conditia necesara:
o (Carcasa este deschisa. (- Deschiderea/inchiderea carcasei)
e Carcasa pentru apad a clarificatorului UVC este deschisa. (— Curdtarea clarificatorului UVC)

Procedati dupa cum urmeaza:
1. SIabiti cu o surubelnita surubul de sigurantd de la piulita olandeza de pe sticla de cuart.
2. Desurubati piulita olandezd spre stanga, apoi desprindeti cu precautie sticla de cuart.
— Loviturile puternice pot deteriora sticla de cuart sau lampa cu ultraviolete care se afl3 dede-
subt.
3. Scoateti cu grija protectia de pe lampa cu ultraviolete, trageti scutul metalic din fata soclului
si, apoi, lampa cu ultraviolete din soclu. inlocuiti-o cu o lampé cu ultraviolete nou3.
— Utilizati numai lampi cu ultraviolete care corespund Datelor tehnice ale aparatului. (— Date
despre dispozitiv)
— Dupad inlocuirea lampii, montati Ia loc pe pozitie scutul metalic si protectia lampii.
4. Impingeti la loc cu precautie sticla de cuart cu piulita olandez si garnitura inelard pe lampa cu
ultraviolete.
— Aveti grijd ca garnitura inelara sa se afle intre piulita olandez3 si filetul de la clarificatorul
UVC, pentru o etansare impermeabila a sticlei de cuart.
5. Strangeti piulita olandezad spre dreapta pana in capdt. Apoi, insurubati surubul de sigurantd la
piulita olandeza.
6. Impingeti la loc cu precautie capul aparatului pe carcasa pentru ap3.
— Aveti grijd ca garnitura inelara sa fie bine introdusa, pentru o etansare impermeabila a carca-
sei.
7. Rotiti capul aparatului spre dreapta pana cand marcajul indicd spre lacdtul incuiat.
8. Asamblati complet aparatul in ordine inversa.
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Depozitare/depozitare pe timp de iarnad
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Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia
inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

e Curatati bine aparatul.

Verificati aparatul dacd prezinta defectiuni si inlocuiti piesele defecte dacd este cazul.

e Scurgeti pe cat posibil apa din dispozitiv, furtunuri, conducte si racorduri.

Protejati conexiunile electrice de umiditate si murdarire.

Depozitati pompa imersatd si ferita de inghet.

Protejati contactele deschise cu fise impotriva umiditatii si murdariei.



Resetarea defectiunii

Defectiune

Cauza posibild

Remediere

Aparatul nu functioneaza

Lipsd tensiune de retea

Verificati tensiunea de retea

Carcasa pentru apd este deschisa (in-
trerupdtorul de sigurantd din carcasa

pentru apa opreste automat pompa)

Rotiti capul aparatului spre dreapta
pand cand marcajul indica spre laca-
tul incuiat

Puterea de pompare, resp. indl-

timea jocului de apa insufici-
entd sau neregulatd, apa nu
este limpede

Duza este infundatd

Desurubati si curdtati suportul duzei

Pierderi prea mari de presiune in
conducta care duce spre cursul de
iaz/tubul de ventilatie sub apa

Reduceti la minim lungimea furtunu-
lui si piesele de legatura, asezati fur-
tunurile pe cat posibil drept

Orificiile de admisie sunt infundate

Curdtati carcasa

Mediile filtrante sunt murdare

Curdtati mediile filtrante

Unitatea de functionare este blocata

Curdtati unitatea de functionare

lazul este extrem de murdar

Indepértati algele si frunzele din iaz,
inlocuiti apa

Sticla de cuart, este murdard

Curatarea sticlei de cuart,

Regulatorul de debit este inchis prea
mult

Reglati regulatorul de debit

Lampa cu ultraviolete UVC nu
lumineaza

Lampa cu ultraviolete UVC este su-
praincdlzita. Releul de temperaturd a
stins lampa cu ultraviolete UVC

Dupa racire, lampa UVC porneste din
nou automat

Lampa cu ultraviolete UVC este de-
fectd

Schimbati lampa cu ultraviolete UVC

Lampa cu ultraviolete UVC nu este
pozitionata corect in fasung

Introduceti lampa cu ultraviolete
UVC corect in fasung

Aparatul se opreste dupa un
scurt timp de functionare

Temperatura apei este prea mare

Nu depasiti temperatura maximd a
apei de +35 °C
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Date tehnice

Date despre dispozitiv

324

Descriere Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
Tensiunea masuratd Vca. 230 230 230 230
Frecventa de calcul Hz 50 50 50 50
Putere consumata w 18 36 52 58
Puterea lIampii cu raze ultraviolete TC-S w 5 9 1 13
Racordarea cu furtun a mm 13 - - -
supapei de derivatie gy tintreptepentru mm - 13/19/25  13/19/25  13/19/25
furtun
Debitul max. de pompare I/h 560 1200 1700 1700
Coloana de apa max. m 0,9 18 21 2,1
Cantitate de pompare 0,1m I/h 3570 16 218 218
cu aer a duzei tip Ven- 02m I/h 28" 105 184 184
turi cu furtun de aer de
1,5mla o adancimede 03m I/h 21" 97 166 166
scufundare 04m I/h - 89 147 147
0,6 m I/h - 74 127 127
08m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
12m I/h - - 76 76
Adancime de scufundare max. pentru duzd de m - 0,3 0,4 0,4
tip Venturi + joc duze cu furtun de aer de 1,5 m
Suprafata filtrului cm? 301 440 697 697
Burete filtrant (albas-  Cantitate 1 1 1 1
try) Marimea porilor ppi 10 10 10 10
Burete filtrant (rosu) ~ Cantitate 1 1 1 1
Mdrimea porilor ppi 30 30 30 30
Numar de elemente de suprafatd biologice 1 2 4 4
Numar de saci ceramica filtru 1 1 1 1
Dimensiunea iazului (cu populatie piscicold) m3 0,75 15 3 45
Dimensiunea iazului (fara populatie piscicold) m? 15 3 6 9
Dimensiuni Lungime mm 207 269 347 347
Latime mm 228 245 276 276
Inaltime mm 130 140 157 157
Masa kg 2,7 34 49 49
Lungime cablu conexiune m 10 10 10 10

1) Cu duza tip Venturi care se poate obtine optional



Valori permise ale apei

Apa curat3d, apa de iaz

Valoare pH 6.8..85

Duritate °dH 8..15

Clor liber mg/| <0,3

Continut de cloruri mg/| <250

Continut de sare % <04

Total resturi uscate mg/| <50

Temperaturd °C +4 .. +35

Consumabile

o Medii de filtrare
e Unitate de functionare

e Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart

indepartarea deseurilor

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

» Eliminati lampa cu radiatii ultraviolete prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.
» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.
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OpurnHanHo pbKOBOACTBO.

» lMpeamn foa 6vpKaTe BbB BOAATA, U3KITIOUETE BCUYKN €NeKTpU-
YyecKu ypeaun BbB BofaTa OT efeKTprnyeckaTa mpexa. B npotu-
BEH C/Tyyaln MMa OMACHOCT OT TEXKW HapaHABaHMA NN CMbPT
nopagwv TOKOB yaap.

» 3non3BanTe ypefa camo ako BbB BogaTta HAMa Xopa.

» To3u ypepn moxe ga ce n3nonssa ot geua ot 8-roguilHa Bb3-
PacT 1 Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn GprU3nUYeckn, CeH-
30PHU NN YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU NN TaKMBA, KOUTO HAMAT
OMWT 1 MO3HaHKA, CaMO aKo ca HabntogaBaHW UN UHCTPYKTU-
paHu 3a 6e3onacHaTa ynoTpeba 1 pa3bupart npomsTnyawmTe ot
TOBa onacHocTw. [leuaTa He UrpaaT c ypeaa. lMouncreaHeTo u
noaapbXKKaTa He TpAGBa fa ce N3BbPLLBAT OT Aeua 6e3 Hag3op.
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YKa3aHunA 3a 6e3onacHocT
EnekTpunyecko cebp3BaHe

Mo oTHOLWeHMe Ha eneKTpuYecKaTa MHCTaNaumsa Ha OTKPUTO BaXkaT cCrneyuanHu npa-

Buna. EnektpuueckaTa nHctanaums Tpsabea fa ce U3NbJiHABA CAMO OT ENeKTPOTEXHUK.

— EnekTpoTexHuKbT e KBannduumpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHVe, 3HAHUSA 1 OMNWT, U MMa NPaBO [a N3MbJIHABA eNEKTPUYECKN NHCTaNaUmMm Ha
oTKpuTO. To MOXe fia pa3no3HaBa Bb3MOXKHU OMACHOCTY 1 CMa3Ba PErMOHaHNTE U
HaLMOHanHUTe CTaHAAPTK, NpaBuna 1 NpeanmncaHus.

— Mpw BbNpPOCK 1 Npobnemn ce obpbLYANTE KbM eNleKTpoCneLnanmncT.

CBbp3BaiiTe ypeAa camo ako eflekTpryecKnTe AaHHW Ha ypeaa 1 enekTpo3axpaHBa-

HeTo CbBMapar.

Cebp3BaiiTe ypefa camo KbM VHCTanvMpaHa cnopeq npeanvcaHriaTa KOHTaKTHa KyTus.

YpensT TpsA6Ba fa e obe3onaceH ¢ gedpekTHoTokoBa 3awmTa (RCD) c HOMMHANEH TOK

Ha yTeuka oT Makcumym 30 mA.

YabmxaBalym kabenv v TOKoBuM pasnpegenuteny (Hanp. MHOrOrHe3[oBM KOHTaKTW)

TpA6Ba Aa ca NOAXOAALLM 3a U3NON3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTeHM OT MPBCKN BOAA).

3awmTeTe OTBOPEHNUTE LENCeNN U KOHTaKTX OT Bnara.

besonacHa pa6oTa

Hukora He nyckante UVC-namnata n3BbH KOpnyca uav B NoBpefeH Kopnyc. YaTpasu-
0N1IeTOBOTO JibYEHME MOXKeE [la U3ropy KoxaTa Ui oumTe.

He n3non3eaiiTe ypepfa, ako enekTpmyecknte NPpoBOLHULM NN KOPMYCHT Ca NoBpe-
OEHN.

M3xBbpneTte ypena, ako 3axXpaHBalLUAT Kaben e noBpeaeH. 3axpaHBalLuaT Kaben He
MO>e fia ce CMeHs.

He HoceTe, CbOTBETHO He Ternete ypena 3a enekTpnyeckna npoBOAHUK.

MonaranTe npoBOAHNUNTE TaKa, Ye Aa Ca 3alnTeHn OoT noBpean n HMKOW Ja He ce
CnbBa B TAX.

Huikora He n3BbpLUBaliTe TEXHUYECKM NPOMEHM NO ypeaa.

Mo ypeaa n3BbpLIBalTE CamMo PaboTHTe, KOWTO Ca OMMCAHN B HACTOALLOTO PbKOBOAC-
TBO.

N3non3sante camo OpPUTrNHanNHn pe3epBHU YaCT N akCceCcoapw.
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Ynotpe6a no npeagHa3sHauyeHue

M3non3BainTe NnpogayKTa, onvncaH B TOBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKTo CriefjBa:
e 33 MoOYNCTBaHE Ha rPAAVHCKM e3epa.

e YpenobT ce 1M3Mos3Ba C YniCTa BoAa.

o [lpu cnasBaHe Ha TEXHNYECKNTE AaHHW. (— TeXHUYeCKn AaHHN)

3a ypepna ca BanvaHu CnefHUTE OrpaHUYeHus:

o To31 NPOAYKT He e NoaxoAsL 3a 060 OCBETNIEHNE, A € NPeAHa3HaYeH Camo 3a onnca-
HaTa Lien Ha NpuoxeHue.,

o He n3nonsgaiite ypeaa B niyBHW GacenHu.

. MOHTI/IpaHaTa B ypeda ynTpaBnosieToBa namna ce 13nosi3Ba 3a yHMLOXaBaHe Ha BO-
popacnn n 6aKTepVII/I B €3e€pHaTa BOAa. UVC namnaTta HMKora He Tpﬂ6Ba da ce nsnon-
3Ba 3a gpyru uenm nnn n3BbH Kopnyca.

e Huikora He 13nosn3BaiTe Lpyry TEUHOCTU, OCBEH BOAA.
o Huikora He n3nonsBaiiTe ypena 6e3 Boga.
o He usnonssaiite ypefa 3a NpoN3BOACTBEHN N NMPOMULLNEHN LENW.

e He nsnonssante ypena 3aeqHO C XMMUKaun, XpaHUTENHN NPpoAyKTU, NeCHO 3ananmmn
N1 B3pnBOOMNacHN BellecTBa.
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OnuncaHve Ha npoAyKTa
Mpernep
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11 10 9
Filtral UVC OnuncaHue
1500 3000, 6000, 9000
1 v v MonsoaeH GuATLP
2 v v 2 X BUHT
3a fa okaumTe nogBoHNA GUNTHP Ha CTeHaTa Ha e3epoTo
3 v x CbepuHuTen 3a cpepryeH BUHT
4 v x PazknoHnTeneH knanaH ¢ perynatopu Ha febuta
Bb3MOXHOCT 3a cBbp3BaHe Ha NOTOK / raprown, G2
5 v v XoneHapoB.a raiika
3a ¢uKcrpaHe Ha BepTVKaNHOTO MOMOXeHMe Ha TpbbaTta Ha
aro3ata
v v Tpbba 3a gro3aTta
v v [bpay Ha Alo3uTe C AbpKay 3a MapKyy
v v Brnoxku 3a Ao3m (BySKaHW4YHa Maca, laBa, Marma)
Cb3paBaHe Ha pa3nnyHu n3obpaxeHna Nnog Boaa
9 x v PazknoHuTeneH knanaH ¢ perynatopu Ha febuta
Cebp3BaHe Ha Venturi unu notok/rapronn, G1
10 x 4 Dio3a Tvn Venturi
3a aepauva Ha e3epoTo
1 % v Mapkyu
BcmykBaHe Ha Bb3ayx B Ato3ata Venturi
12 x v CTbnanoBuraeH HakKpaHKK 3a MapKyy C XoneHApOoBa ranka
13 % v Pegyuupawa myda

MexanHHa yacT, KoraTo nsnonssare gro3sarta Venturi unm sro-
pwuAa n3xod Ha BeHTUNa
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XapaKkTepucrukm

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 e ke noagoaeH GunTbp C BrpageHa nomna v ytamten
3a UVC. GuntbpHata cpepa n UVC dpunTpmpalloto yCTPOCTBO B ypefa NpemaxBar 3a-
MbpCABaHUA, Bogopacay 1 6aktepum. YCTPONCTBOTO MOXe fa Cb3[afe XapakTepuctrka
3a Bofla upe3 TpbbaTa Ha Alo3aTa 1 NpefoCTaBEHUTE BIIOXKKM 3a [103U.

CumBonu BbpXy ypeaa

I P 68 z YpenbT e Npaxo- 1 BOAOHENPOHMLAeM A0 2 m.
20m

4 OnacHo UVC-nbueHne

%é MNpu 3ampb3BaHe fenHcTannparTe ypeaa

! éé B cnyuvait Ha 3ampb3BaHe, fenHcTannpanTe ypeaa OnacHOCT OT NopA3-
BaHe

E He n3xebpnaiite ypega c 0bnyaiiHmiTe 6UTOBK OTNaAbLM

MpoueTeTe YNbTBAHETO 3a yn0Tpe6a
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MoHTax

EkcnnoaTtauymsa nog Boga
Korato ce paboTu nog Bofa, ypeabT TpA6Ba fa 6blie MOHTMPAH XOPU30HTAJTHO.
(— HacTpoiiTe ypeia XOp130HTaNHO)

Pa3kNOHUTENHWAT BEHTUM Ce MOHTMPa C TPb6a Ha Alo3aTa 1 BIOXKKA 3a 031 Ha 13X04a
Ha YCTPOWCTBOTO.
e B 3aBMCMMOCT OT BJIOXKKaTa Ha Ato3aTa ce reHepuipa cneumduueH wabnoH 3a Boga.

Bpb3ka BbB BTOpMA U3NycKaTesieH OTBOP Ha BeHTUNa:

e CBbp3BaHe Ha MapKyy 3a NOTOK / rapromn.

o Filtral 1500: Bb3moxkHa e eKcrnioaTaumsa Unv C BOAHa aTpakuus, UK C 4OMbJIHUTEN-
HaTa Ato3a Ha BeHTypu.

o Filtral 3000/6000/9000: KoraTo n3non3sate Ato3ata Venturi, HacoueTe MapKyya 3a Bb3-
JyX nokpai TpbbaTa Ha Ato3aTta U ro GpuKcMpanTe B Abpxaya Ha Ato3aTta. Bb3gywHuart
MapKy4 TpAbBa Aa MoXe fia 3aCMyKBa Bb3yX, BofaTa He TpA6Ba Aa ce BNUBa B Hero.

3aTerHete BUHTOBUTE CbeANHEHNA Ha PbKa.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Excnnoartauus 6e3 Bopa
KoraTto ce pabotu 6e3 Bofa, ypeabT MOXe [ia Ce MOHTMPa XOPU3OHTaIHO UNK fia ce
oKauu.
(— Hactpoiite ypeaa xopu3oHTanHo)
(— HactpoiiTe ypena 3a okauBaHe)

Cebp3BaHe Ha n3xoga Ha ¢untbp 1500:

e CBbp3BaHe Ha MapKyy upes pasKioHMTENIEH KanaH 3a NOTOK/rapromn.
e CBbp3BaHe Ha Ato3aTa Venturi (no nsbop, 70364).

e Huwwo He e CBbP3aHO KbM U3XOAa.

Cebp3BaHe Ha n3xoga Ha Filtral 3000/6000/9000:

o CBbp3BaHe Ha NpefoCcTaBeHaTa A3a Ha Venturi (Cbc nnv 6e3 paskioHuTen).
o CBbp3BaHe Ha MapKyY 3a MOTOK / raproin (c unm 6e3 BeHTmn)

o Huwwo He e cBbP3aHO KbM 13x0pa.

3aTerHete BUHTOBUTE CbeANHEHNA Ha pbKa.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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MocTaBAHe N MOHTaX

HacrpoiiTe ypea Xopu3oHTanHoO
CnasBainTe cnefHUTE yCI0BUA:
® Bpb3kata 3a 3axpaHBaHe TpsibBa fla € Ha MMHMMYM 2 M OT Kpas Ha e3epoTo.
o Paznonoxete ypepa Taka, Ye TANOTO Ha GUATbPa BUHATM Aia € Mo HMBOTO Ha BoAaTa.
e [locTaBeTte ypena Taka, Ye BJIOKKaTa Ha Atlo3aTa Aa € Haf HABOTO Ha BOAaTa.
e [locTaBeTte ypena B €3ep0oTO BbpXYy XOPU3OHTaJIHa, TBbpAa OCHOBa 6e3 YTaVIKa.

HactpoiTe ypeaa 3a okauBaHe
CnasBainTe cnegHuUTE yCioBuUA:
e Bpb3kata 3a 3axpaHBaHe TpsbBa fla € Ha MMHMMYM 2 M OT Kpas Ha e3epoTo.
o Pasnonoxete ypepa Taka, Ye TANOTO Ha GUATbPa BUHATM Aia € NoJ HMBOTO Ha BoAaaTa.
e l3non3BanTe ypena camo 6e3 Boga.

L OTB'preTe ABaTa BMHTa B fO/IHAaTa YepPYynkKa Ha BUHTa d)VIJ'IT'bpa N OKa4eTe ypena C
LWHYpa 3a cBaTa BUHTa. 3aerr|eTe LWHYypa Ha 6pera Ha e3epoTo.

BG
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3apaiite pyHKUuna poHTaH/BOAa.

3a fa perynupare ABMKEHMETO Ha BOAATA, Ab/IKMHATA U BepTUKanHaTa no3mums Ha Tpb-
6aTa Ha flo3aTa MoraT ga 6baat npomeHeHu. BogHuAT febut Moxe fa ce perynmpa ypes
[BaTa perynatopa Ha aeburta Ha BeHTuna.

MpoueaunpainTe No cnegHUA HaunH:
1. Harnacete Tpb6ara 3a At03aTa 4o KenaHaTa Ab/IKUHA.

2. OcBobopeTe npuTUCKaLma 60T, HacTpoiiTe TpbbaTa 3a Al03aTa BepTMKaJIHO 1 3aTer-
HeTe OTHOBO MPUTKCKALLMA BONT.

lNyckaHe B ekcnnoatayus

334

YKA3AHUE

YpenbT ce noBpexaa, KoraTo ce pabotu ¢ gumep. CbAbpKa YyBCTBUTENHN eNEKTPU-
YeCKM KOMMOHEHTMW.

» He cBbp3BaliTe ypeaa KbM efeKkTpo3axpaHBaHe C aumep.

BkniouBaHe: CBbpKeTe ypella KbM efleKTpryecKaTa Mpexa. YpeabT ce BKIoYBa Befl-
Hara.

UskniouBaHe: /3kniouete ypena oT enekTpnyeckaTa Mpexa.

HabniogatenHoTo npo3opue nokasea, korato UVC namnata B ypega pabotu.




MouncrBaHe n noaAapbHHKKa
YKA3AHUE

He n3non3eaiTe arpecrBHM NOYMCTBALLM NPenapaTy U XMMnJYeckn pasteopu. Tesun

CpeacTBa MoraT Aia NoBpeAAT Kopnyca, fa HapyLlaT GYHKUMOHMPAHETO Ha ypeaa v ca

BPefHM 3a XNBOTHUTE, paCcTEHUATA 1 OKOJNTHaTa cpefa.

» MouncTeTe ypeaa No-Bb3MOXKHOCT C YUMCTa BOAA M MeKa YeTka Ui rb6a; npu ynopmtm
3aMbpcABaHMA C MOMOLLTa Ha NpenopbYaHMTe NOYNCTBALLM NpenapaTy.

@ Mouncrsaiite ypeaa npu HEOBXOAMMOCT, HO Hal-MaNKO 2 TbTW FOAULLHO.
— Ha nomnata nouncrteante ocobeHo paboTHWA eNeMeHT 1 Kopnyca.
— lNouwncTeTe HabNOAATENIHOTO NPO30PUE C NamMyyeH TaMMOH.

OTBapsAHe/3aTBapsHe Ha Kopnyca

3a nouncTBaHe 1 NoaapPbKKa Ha dunTpupalyata cpega, buntpupawara nomna n UVC yc-
TPOWCTBOTO 3a NpeUnCcTBaHe TpA6Ba Aa OTBOpUTE ypesaa.

MpoueaunpainTe No CNefHNA HAUNH:

1. OcBob6ogeTe cKobUTE OT ropHaTa CTpaHa Ha GuUATbpa U CBaneTe ropHaTa 4acT Ha dun-
Tbpa OT ypeaa.

2. /13BageTe punTbpPHMA GNOK.

Filtral UVC
1500/3000|6000 [9000

%1x 2% | 4%
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MouuncreTte puntpurte

MNpepnocraska:
o KopnycbT e otBOpeH. (— OTBapAHe/3aTBapsAHe Ha Kopnyca)

Mpoueanparite No CIeQHNA HAUYNH:

1. MouncTeTe OCHOBHO Bb3BPATHWA KianaH ekcTpaxupaHaTa GpUnTbpHa cpeaa C uncra
yelwmaAHa Boaa.

2. NMouuncteTe OCHOBHO Kopryca Ha GrATbpa, KaKTo 1 AbHOTO Ha GUATBbPa C UNCTa Yell-
MAHa BoAa.

3. CrnobeTe ypepna B 0b6paTHa nocnefoBaTesIHOCT.

MouncTBaHe Ha punTbLpPHaATa NOmMNa
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MpepnocraBka:
o KopnycbT e oTBOpeH. (— OTBapAHe/3aTBapsAHe Ha Kopnyca)

Mpoueaunpanite No CIegHNA HAUYNH:

1. i3BapeTe 3aegHo dunTbpHaTa nomna n UVC GunTbpHOTO YCTPOINCTBO OT ypeaa.
— M3pbpnaiTe kabenHna npoxod Ha CBbP3BaLLMA Kaben oT xneba B JONHUA KOpMyC

Ha dunTbpa.

2. Pa3xnabeTe 3atArawms BUHT 1 n3BageTe -GunTbpHaTa nomna.

3. 3aBbpTeTe Kanaka Ha nommnata 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPEeJIKa 1 A U3BageTe.
— BHumaBanTe ga He pa3BanuTe ynnbTHEHMWETO.

4. /i3Ternete ynpaBnABaLiMA eneMeHT OT Kopryca Ha nomnara.

5. MoumncreTe BCUYKM YaCTyK C YACTa YelUMAHa BoAa.

6. CrnobeTe ypena B o6paTHa NnocieoBaTesIHOCT.

7. MNocTaBeTe KabenHaTa BTynKa Ha kaberna 3a CBbp3BaHe KbM MpeXKaTa B KaHasia Ha fjof-
HaTa yYepyrnka Ha punTbpa. (— OTBapaAHe/3aTBapsAHe Ha Kopryca)




MouncreaHe Ha yTautena 3a UVC namnara

A BHUMAHUE

YntpasnonetoBoTo nbyeHne Ha UVC namnata Moxe Aa yBpean oumTe 1 Koxara.

» Hukora He nyckante UVC-namnata n3BbH Kopryca 1nm B NoBpefeH Kopnyc.

» V3KntoueTe yCTPOICTBOTO OT eleKTprYecKaTa Mpexa, npeau Aa 3anoyHeTe pabota no
nopgapbXKKaTa unn npeau aa cmeHute UVC-namnara.

A BHUMAHUE

KeapuoBoTo cTbkno n UVC-namnata morat Aa ce CHynAT 1 fa NPUYMHAT NOpA3BaHNA.

» /13BbpLUBaTe BHUMATENTHO BCUYKU paboTy no UVC duntpurpalloto ycTporicTBo, 3a Aa
nsberHeTe HapaHABaHWA NpY pA3aHe.

» N36arBaiiTe cbTpeceHus, yaapu 1 3a6bp3aHn ABXKEHNSA, 3a ia NPeAOTBpaTHTE CUyn-
BaHe Ha CTbKJIOTO.

@ Or cbobpaxeHus 3a 6ezonacHoct UVC-namnata MOXe fia ce BKIIOUM CamMo KOraTo
GUNTPUPALLOTO YCTPOMCTBO € MOHTUPAHO NPABUITHO B ypesa.

Mpeanocraska:
o KopnycobT e otBOpeH. (— OTBapAHe/3aTBapAHe Ha Kopnyca)

Mpoueaunpanite No CegHNA HAUNH:

1. Pa3BuinTe TpbbaTa Ha Al03aTa OT MHCTPYMEHTaA 3a flecHa paborta.

2. 3BageTe 3aeaHo duntbpHata nomna u UVC ¢punTbpHOTO YCTPOICTBO OT ypesa.

— M3pbpnaiTe kabenHna npoxod Ha CBbp3BaLLMA Kaben oT xneba B JONHUA KOpMyC
Ha dunTbpa.

3. Pa3xnabeTe 3aTAralwyma BUHT 1 n3BageTe -GunTbpHaTa nomna.

4. 3aBbpTeTe Kopnyca Ha BogHaTa nomna 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpesiKa, JoKaTo
MapKMpoBKaTa cour KbM OTBOpeHaTa 6paBa. Criefl ToBa BHUMATESTHO U3BafEeTe KOp-
nyca Ha BoZHaTa Momma OT rflaBaTta Ha ypefa 1 nouYncteTe BCUYKM YacTu.

— HacuncTeeHun ygapu morat Aa noBpeasT KBapLOBOTO CTHKIIO MY NoAsexallata
UVC namna.

— MpoBepeTe KBapLOBOTO CTHKIO 33 BUAMMY NOBPEaU.

— MouncTBaHe KBapLIOBO CTHKNO C BlaXkHa Kbpna OTBbH, BOAHA KYTWA C UiCTa Boja U
yeTKa.

5. Cnep noyncTBaHe BHMATENTHO MPUTKCHETE rnaBaTa Ha ypefia o6paTHO KbM Kopryca.
— YBepeTe ce, ye O-NpbCTEHDBT € NPaBUIHO NOCTaBEH, Taka Ye KOpMyCbT Aa ce 3aT-

BapsA BOJOHEMNPOMYCKINBO.

6. 3aBbpTeTe rNaBaTa Mo YaCOBHMKOBATA CTPESIKA, OKATO MAaPKMPOBKaTa COUM KbM 3akK- BG
noyeHata bpasa.

7. Crnobete ypena B 06paTHa NocsiefoBaTeNHOCT.
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CmeHeTte UVC namnarta

338

A BHUMAHUE

YntpasuonetosoTo nbueHune Ha UVC namnata MoXe fia yBpeamn oumte 1 Koxara.
» Hukora He nyckante UVC-namnaTa n3BbH KOpnyca Uian B NOBPeAeH Kopryc.

» /I3KkntoueTe yCTPOMCTBOTO OT eIeKTprYecKaTa Mpexa, Npean Aa 3anoyHeTe pabota no
nopgapbXKKaTta nnn npeau aa cmeHute UVC-namnara.

A BHUMAHUE

KBapLoBoTo cTbKIo 1 UVC-namnaTa Morar fia ce CuynaT 1 fa NPUUYUHAT NOpA3BaHUA.

» /13BbpLuBaiiTe BHUMATENHO BCUUKM paboTtn no UVC dbuntpurpalloto yCTpoicTBo, 3a Aa
n3berHeTe HapaHaBaHWA NpPY pA3aHe.

» /136arBaiTe cbTpeceHns, yaapy 1 3abbp3aHn ABVXKEHUA, 3a fa NpefoTBpaTUTe Cyyn-
BaHe Ha CTbK/OTO.

@ Ot cbobpaxerus 3a 6esonacHocT UVC-namnaTa MOXe fa Ce BKIIOUN CaMo KOraTo
GUNTPUPALLOTO YCTPONCTBO € MOHTMPAHO MPaBWUITHO B ypesa.

@ 3aonmumanta paboTa Ha pnTbpa cmeHsanTe UVC namnaTa cnep okono 8000 pa-
60THU yaca.



Mpeanocraska:
o KopnycbT e otBOpeH. (— OTBapAHe/3aTBapsAHe Ha Kopnyca)
e BogHuAat kopnyc Ha UVC GunTbpHOTO YCTPONCTBO € 0TBOPEH. (— MouncteaHe Ha yTa-

ntensa 3a UVC namnara)

MpoueaupanTe No CefHNA HAUNH:

1.

M3non3BainTe oTBEPTKa, 3a Aa pa3xnabuTe 3aKN0UBaLLMA BUHT Ha ralikata Ha KBapLo-

BOTO CTbKJO.

Pa3BuiTe raikaTta B mocoka obpaTHa Ha YaCOBHUKOBATa CTPESIKa, Cfief KOeTO BHUMa-

TENHO NU3BaAeTe KBapLOBOTO CTHKIIO.

— HacuncTeeHu yaapu morat Aa noBpeaATt KBapLoOBOTO CTbKIIO MY NoAnexallata
UVC namna.

. BHMmatenHo ceanete npegna3suTens Ha namnata ot UVC namnata, cnep ToBa nsTer-

neTe eKpaHupallaTa niacTMHa npeg rHe3goTo 1 Hakpasa nssagete UVC namnata ot

rHe3goTo. 3ameHeTe ¢ HoBa UVC namna.

— W3nonzgaiite camo UVC namnu, KOMTO OTroBapAT Ha cneundukaummTe Ha ypega.
(— OaHHu 3a ypepa)

— Cnep cmAHaTa Ha lamMnaTta BbpHeTe eKpaHupallaTa naacTMHa u npegnasutens Ha
namnata OTHOBO B TAXHaTa NO3unLMA.

BHMMaTenHo npuTucHeTe KBapLIOBOTO CTBHKIIO C raiikaTta u O-npbcTeHa 06paTHO BbpXy

UVC namnara.

— YBepeTe ce, ye O-NPbCTEHDBT € NPaBUTHO NOCTAaBEH MEXAY rakaTta 1 BUHTa, Taka e
KBaLIOBOTO CTHKJIO Ala Ce 3aTBapA BOLOHENPONYCKINBO.

. 3aTerHete A0 ynop cbegnHnTeNHaTa raika no nocoka Ha YaCOBHMKOBaTa CcTpenka.

Cnep ToBa 3aTerHeTe BMHTA 3a GUKCMpPaHe Ha CbeAUHMTEsTHaTa ralika.

. BHumaTenHo nputucHeTe rnaBaTta Ha ypefa o6paTHO KbM Kopryca Ha BogaTta

- yBQDETe ce, ye O-I'Ip'bCTeH'bT € NPaBUIHO NOCTaBEH, TaKa Y€ KOpNyCbT Aia Cce 3aT-
BapsA BOJOHENPONYCKANBO.

. 3aBpreTe rnaBaTta No YaCOBHUKOBAaTa CTpeJiKa, LOKATO MapKMpOoBKaTa COUYMN KbM 3aK-

noyeHata bpasa.

8. CrnobeTe ypepna B o6paTHa nocnefoBaTesIHOCT.
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CbxpaHeHne/3asnmsaBaHe

340

YpennT He e 3alMTeH OT 3aMpb3BaHe 1 TPAOBaA fa ce AeMOHTMPA U Npubepe Npu ovak-

BaHW MUHYCOBU TeMMnepaTypu.

YpenbT ce CbxpaHsaBa NPaBUHO MO CNeAHUA HAUNH:

o [ouncreTe ypeaa o6CTONHO.

o [poBepeTe ypeaa 3a NOBpeamn U 3aMeHeTe NoBPeAeHNTE YacTh, ako e HY>KHO.

o JIOKOIKOTO e Bb3MOXHO, M3MyCHeTe BoAaTa OT ypeaa, OT MapKyuuTe, Tpbbute 1 cbe-
OVHEeHuATa.

e 3awuTeTe eNleKTpUYECKMTE N3BOAN OT Bflara U 3aMbpCsiBaHe.

o CbxpaHsABaiTe NommnaTa NOTOMNEHa Ha 3aLMTEHO OT 3aMPb3BaHe MACTO.

e 3awuTeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHM CbeANHEHNA OT BMlara U 3aMbpcABaHe.



OTCTpaHﬂBaHe Ha HEeM3npaBHOCTN

HeunsnpaBHocT

Bb3moxkHa npuunHa

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

YpeabT He paboTtu

HAma HanpekeHne B MpexaTa

MpoBepeTe HanpexXeHUeTo B
mpexara

KopnycbT Ha BogaTa e 0TBOpeH
(NpefnasHUAT NpeKkbCBay B KOp-
ryca Ha BOAaTa aBTOMATUYHO 13-
Kntoysa nomnara)

3aBbprTeTe rnaBaTa Ha ypeaa no
NOCOKa Ha YaCOBHMKOBAaTa
CTpéenka, AOKaTO MapKMUpoBKaTa
CO4YM KbM 3aK/oveHaTa 6paBa

[ebuTbT, CbOTBETHO BUCO-
umHaTa Ha GoHTaHa He ca
[AOCTaTbUHM U Ca HepaB-
HOMepPHY, BOJaTa He e uKcTa

[Mio3aTa e 3anyuweHa

OTBUNTE N NOYNCTETE KOMMIEKTa
Ha Ato3aTta

MNpekaneHo ronemun nagose Ha
HanAraHe B nposofuTe/rapromn

Hamanete gbmunHata Ha MapKy-
4mTe U CBbP3BALLMTE YacTU A0
MWUHMMYM, MO Bb3MOXHOCT pa3-
nosioxeTe MapKyuuTe npasu

BxopHWTe oTBOPU Ca 3anyLueHn

MouncreTe Kopnyca

OunTpupalymTe cpefm ca 3ambp-
ceHm

MouucreTe duntpmpalmTe cpem

XopoBuAT Moayn e 6bnokumpaH

MouncteTe paboTHWA enemMeHT

E3epoTo e cnnHo 3ambpceHo

OTcTpaHeTe BOAgopacnnTe v nnc-
TaTa OT €3epoTo, CMeHeTe BojaTa

KBapLOBOTO CTBHKNO € 3aMbpCeHO

MouncreTe KBapLOBOTO CTHKNO

PerynatopbT 3a febuta e 3aBbp-
TAH NpeKaneHo

HacTporiite perynaTtopa 3a pebut

UVC namnaTta He cBeTun

UVC namnara e nperpsana. Temne-
pPaTypHUAT JaTUMK € U3KNoUnn
UVC namnata

Cnep oxnaxpaHeto UVC namnata
ce BKJIIOYBA aBTOMATUYHO

UVC namnata e noBpepaeHa

CmeHete UVC namnara

UVC namnata He e cnoxeHa npa-
BWJTHO BbB pacyHrata

MocTaseTe npasunHo UVC nam-
naTa BbB dacyHrata

Cnep KpaTKo Bpeme Ha pa-
60Ta ypenbT ce N3K/ouBa

TemnepaTypata Ha BogaTa e
TBbPAE BUCOKa

He HapBuwWwaBanTe MakcMmanHata
Temnepartypa Ha Bogara ot +35 °C
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TexHnYeckn gaHHN

[aHHwn 3a ypepna

342

OnucaHune Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
HomunHanHo HanpexeHune VAC 230 230 230 230
HomuHanHa vectoTta Hz 50 50 50 50
KoHcymmnpaHa mowyHocT W 18 36 52 58
Yntpa UVC namna TC-S W 5 9 11 13
BeHTunn 3a cBbp3- mm 13 - - -
BaHEHAMapKy4a  Crynepyar Hakpai- mm - 13/19/25 13/19/25 13/19/25
HVIK 32 MapKyy
MakKc. MOLHOCT Ha n3nomneaHe I/h 560 1200 1700 1700
MaKcrManHa CKOpoCT Ha floCTaBKa m 0,9 1,8 2,1 2,1
O6eM Ha Bb3gyxaHa 0,1 m I/h 35" 116 218 218
piosataVenturic g5 Ilh 28" 105 184 184
MapKy4 3a Bb3fyX OT
1,5 M npu egHo 03m I/h 21" 97 166 166
rMypKaHe 04m I/h - 89 147 147
06m I/h - 74 127 127
08m I/h - 33 122 122
1,0m I/h - - 105 105
1,2m I/h - - 76 76
Makc. abnbounHa Ha BoaHMA GaceliH 3a m - 0,3 0,4 0,4
nto3a Ha Ventouri + xnabvHa Ha gto3aTa ¢
1,5 m Bb3AyxoBOA
MoBbpXHOCT Ha dunTbPa cm? 301 440 697 697
QunTbpHa NAHa Bbpon 1 1 1 1
(cnHA) Pasmep Ha nopute  ppi 10 10 10 10
OunTbpHa NAHa Bpon 1 1 1 1
(4epseHa) Pasmep Ha nopute  ppi 30 30 30 30
Bpoi 61Mo-NOBBbPXHOCTHN ENEMEHTIN 1 2 4 4
Bpow Topbu ot punTbpHa Kepammka 1 1 1 1
Pa3mep Ha e3epoTo (c pnbeH 3anac) m?3 0,75 1,5 4,5
Pa3mep Ha e3epoTo (6e3 prbeH 3anac) m?3 1,5 3 6 9
Pasmepm ObmxuHa mm 207 269 347 347
LnpoumnHa mm 228 245 276 276
BucounHa mm 130 140 157 157
Terno kg 2,7 34 49 49
[bnxvHa Ha 3axpaHBaLLyA Kaben m 10 10 10 10

1) C ponbnHuTenHa a3a 3a Venturi



JonycTtummn cToiiHOCTN Ha BojaTa

Yucra Boga, Boga ot BogeH 6aceiiH

pH-cTonHocT 6,8...8,5
TebpAOCT °dH 8...15
CeobGogaeH xnop mg/I <0,3
XnopugHo cbabpxKaHue mg/I <250
CbhabpKaHue Ha con % <0,4

061y cyx ocTaTbK mg/I <50
Temnepatypa °C +4...+35

Bbbp30 N3HOCBaLKM ce yacTun

o QuaTpupaly enemeHT
e PaboteH enemeHT

e UVC-namna, KBapLOBO CTbKIO 1 O-NpbCTeH 3a KBapLIOBOTO CTbHKIIO

U3xBbpnaHe

YKA3AHUE

To3un ypen He 6uBa Aa ce N3XBbpnAa KaTto 6MTOB OTNAAbK.
4 V|3XB'pr'IeTe ypena vpe3 npegBnaeHaTta 3a Ta3n uen cuctema 3a 06paTHO npmnemaHe.
4 V|3XB'pr'IeTe UVC namnata ypes npeasunjeHarta 3a LenTta cuctemMa 3a C'b6VIpaHe n n3-

BO3BaHe Ha OTnaAbLUW.

» HanpaBeTe ypepa HerofeH 3a ynotpeba, Kato oTpexeTe Kabenure.
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OpuiriHanbHMIA NOCIGHKK 3 eKcruTyaTaLii.

A\ YBATA!

> [lepen Tnm, AK 3aHYPUTK PYKWN Y BOAY, BIAKNIOYITb Bif Mepexi
eNeKTPOXKUBIIEHHA YCi NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbcA y Bodi. Lle
MOXe NPU3BeCTN JO CEPMO3HMX TpaBM abo cmepTi Big ypa-
MEHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

» He ekcnnyatymnte NnpuCTpin, AKWO Yy BOAI 3HAaXOA4ATLCA NIOAM.

> Llen npucTpin Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU BiKOM Bif 8
POKiB, @ TaKOX 0CO6aMW 3i 3HVXKEHUMU i3NYHMMK, CEHCOP-
HUMKM abo po3ymoBMMYM 34i6HOCTAMI abo BiACYTHICTIO focBigy
Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NPY LbOMY 3HaX0AATbCA Nig HarnAaom
ab0 NpoNWKM IHCTPYKTaX Woao 6e3neyHoro KopucTyBaHHA
NPUCTPOEM Ta PO3YMilOTb YCi HacNiaKn Hebe3neku npm poboTi 3
HUM. [JiTn He MOXyTb rpaTnca 3 npunagom. [litam 3abopoHeHo
YMCTUTM YM 06CNyroByBaTy 6€3 HaneXHOro KOHTPONo 3 6OKy
LOPOCNMX.




IHCTPYKLUiA 3 TexHiKn 6e3neKkn

MigknioueHHA Ao mepexi

o [InA eneKTpUYHMUX NPUCTPOIB Ha BIAKPMTOMY MOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CneLianbHi npa-

BWa. ENeKTpoMOHTaXHi po60oTu MOXe BUKOHYBATH N1Lue KBanidikoBaHUN eneKkTpuk.

— EneKkTpurk noBrHeH maTu BiiNoBigHy KBanidikaLito, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTu 4O3BIN
NPOBOAUTY eNeKTPOMOHTaXHi po60TU Ha BynuLi. BiH noBuHeH yceigomnioBatu mo-
XNuUBY Hebe3neky Ta JOTPYUMYBATVCA PEFiOHANbHNX Ta HaLiOHaNbHUX CTaHZAPTIB,
npasu Ta HOPM.

— Y pasi BUHMKHEHHA NUTaHb i Npobiem 3BepTanTeca Ao KBanipikoBaHOro eneKkTpurKa.

Mip’eqHynTe NPUCTPIN NrLe Y BUNAAKY, AKLLO NOro eNeKTPUYHI XapakTepncTmkm 36ira-

10TbCA 3 JAHUMU [Kepena XKNBNEeHHSA.

MigkntoyanTe NPUCTPIN TiINbKM A0 NPABUIbHO BCTAHOBNEHOI PO3ETKU.

MpucTpit mae 6yTn 3axuiieHo andepeHUinHMM BUMMKadem (RCD) 3 MakcuManbHUM

HOMiHaNbHUM AndepeHLinHUM cTpymom 30 MA.

MopoBiKyBauyi 1 po3nofinbHUKM (HaNPUKNaA, KONOAKM) MOBUHHI 6yTy Npr3HaveHi ana

BMKOPUCTaHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI (3axuLLeHi Bif BOAAHUX OPU30K).

3axmCTiTb BIAKPUTI WTEKepu Ta Po3'emMu Big BOSIOT.

be3neuHa po6oTa

Hikonun He BUKopucToByITe ynbTpadioneTosy namny nosa Koprnycom abo y noLko-
IPKEHOMY Kopryci. YnbTpadioneToBe BUNPOMiHIOBaHHA MOXe 06nanutu Wkipy abo
oui.

He BMKOpUCTOBYWTE NPUCTPIN Y pa3i NOWKOAMKEHHSA eNeKTPUYHYX 3'€lHaHb abo Kop-
nycy.

YTunisyiite npucTpin, AKLWO MepexXeBnii 3'eaHyBanbHUIA Kabenb nowkoaxeHo. Mepe-
XKeBui 3'efHyBanbHMIN Kabenb 3aMiHUT HEMOXKIUBO.

He nepeHocbTe i He TATHITL NPUCTPIN 3a eNeKTPUYHNIA Kabenb.

Kabeni cnig npoknagaty Tak, Wob 3axncTnTu iX Bif MOWKOLKEHD | He CTBOPIOBaTY He-
6e3neky nagiHHA ana nioaen.

He 3gilicHIONTE TEXHIYHUX 3MiH Y NPUCTPOI.
MpoBoAbTe 3 NPUCTPOEM TiNIbKM Ti PO6OTU, AKI ONKMCaHI B Ll iIHCTPYKLT.
BukopuctoByiiTe TinbKn opuriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW | OpUriHabHi KOMMNIEKTYIOUi.
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BuUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

346

BukopuctoByiite NpucTpin, ONMCaHNI Y Ui iIHCTPYKLIT, XLIe HACTYNHUM YAHOM:
o [lnA ounweHHA CafoBNX CTaBKiB.

o [InA ekcnnyarauii 3 YNCTOI0 BOAOIO.

o BignoBigHO [0 TEXHIYHUX XapPaKTEPUCTUK. (— TexHiUYHi XapaKTepucTnkm)

Ha npunap nowmpooTbCa HACTYMHI OOMEXKEHHs:

o Llei npucTpi He NigXoAUTb AR 3araibHOro OCBITNIEHHSA, a NPU3HAaYeHWI e ans
OonncaHoI Uini.

e He BMKOPWCTOBYBAaTU Y CTaBKY, NPM3HaYe€HOMY AJA NaBaHHA.

e BbynoBaHwuii ynbTpadioneToBuii OCBITNOBaY BUKOPUCTOBYETLCA A1A 3HULLEHHA BOLO-
pocTelt i 6akTepill y cTaBKOBIl BOAi. 3a00POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU YbTpadione-
TOBY NlaMny B iHWMX Linax abo 6e3 Kopnyca.

e Hikonu He nepekauyiTe iHWY pignHy, KpiMm BOAN.
o Hikonu He ekcninyaTtyBaTy 6e3 nogaui Boau.
e He ana komepuiiHoro abo NPOMM1CIIOBOrO BUKOPUCTaHHS.

e He fjonyckaTi KOHTaKTy 3 XiMmiKaTamu, XxapuoB/MW MPOAYKTaMu, 1erko3aiiMncTumm Ta
BMOYXOBVMY MaTepianamm
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12 11 10 9
Filtral UVC Onuc
1500 3000, 6000, 9000
1 v v MigsoaHn GinbTp
2 v v 2 rBUHTM
[na niggiwyBaHHA NigBogHOro ¢inbTpa Ha CTiHi CTaBKa
3 v x 3'eqHyBay A4nA KynbOBOro WapHipa
4 v x BipBigHWIM BEHTWUNDb 3 PErynaTopoMm iHTEHCUBHOCTI MOTOKY
MoXnmBicTb NigKMIOYEHHA CTPYMKa/BOAOCTOKY, GY2
5 v v HakunpgHa raiika
s dikcauii Tpyom 3 opCcyHKOI0 y BEPTUKaNIbHOMY NMOSTOXKEHHI
6 v v Tpy6a 3 popcyHKo
v v [Hi340 ANA BCTaHOBNEHHA GOPCYHKM 3 KPIMJIeHHAM AN1A Wwna-
Hra
8 v v Bcraskm B dopcyHky (Vulkan, Lava, Magma)
CTBOpPEHHA Pi3HNX NOTOKIB BOAN
9 x v BipBigHWIM BEHTUNDb 3 PErynaTopoMm iHTEHCUBHOCTI MOTOKY
MoxnmBicTb nigKnoueHHs TpyoKn BeHTypi abo cTpymKa/Bofo-
cToKy, G1
10 x v Tpy6ka BeHTypi
[inA aepauii cTaBka
1 % v LWnaHr
YCMOKTY€E NoBiTpA B TPYOKy BeHTypi
12 % 4 CTyniHYacTWn HAKOHEYHMK ANA WNaHra 3 HAKNAHOIO raikolo
13 x v MNepexigHun wWryuep

MpOMiXXHWIN enemeHT y pasi BUKOPUCTaHHA TPYOKM BeHTypi
abo fpyroro BMXOAY Ha BiABiAHWI BEHTU/b
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XapaKkTepucrukm

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 - ue niaBogHui GinbTp 3 BOYAOBaHMM HaCOCOM Ta
ynbTpadionetosmm ocgitnoBayem. QinbTpyBanbHUI MaTepian Ta ynbTpadioneToBuin
OCBIT/IIOBaY y MPUCTPOI yCyBatoTb 6pya, BogopocTi Ta 6akTepii. MprcTpiii moxe cTBopto-
BaTV BOJOCMaA 3a AONOMOrot Tpy6u 3 PopCyHKOLO Ta BCTaBKN GOPCYHKM.

CumBONM Ha NPUCTPOI

I P 68 z TMpWCTpiii BOAOHENPOHMKHMIA [0 2 M | Ma€ 3aXUCT Bif nuiy
20m

A Hebe3neuHe YD-BMnpomiHioBaHHA

%é MpwucTpiit HeobXiAHO 3HIMATM NPW HAaCTaHHI MOPO3iB

! éé MoBoanTncs 06epexxHo, MoXe po3butuca. Hebesneka TpaBMyBaHHS, MO-
»KHa nopi3aTuncb.

E 3a60pOHeHO yTWNi3yBaTV NPUCTPIN i3 3BMYaHIM NOBYTOBMM CMITTAM

YuTaiiTe NOCIGHUK 3 ekcnnyaTauii
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MoHTax

ExcnnyaTtauisa 3 Bogocnagom
Mpw ekcnnyatauia 3 BogoCcnagom NPUCTPIl NOBUHEH GYTU BCTAHOBJIEHWI TOPU3OHTa-
JIbHO.
(— BcTaHOBNEHHA NPUCTPOIO FOPU3OHTASTBHO)

BinBigHWIA BeHTUNB, TPyba 3 OopCyHKOI0 Ta BCTaBKa GOPCYHKM BCTAHOBNIOTLCA Ha BU-

XOAi NPUCTPOIO.

® 3anexHo Bif BCTaBKM GOPCYHKM, CTBOPIOETLCA creundiuHnii NOTiK BOAN.

3’eAHaHHA Ha BPYromy BMXOAi BiABigHOro BEHTUNA:

o 3'e[HaHHA WaHra anAa CTPymMKa/BOAOCTOKY.

o Filtral 1500: MoxnuBa nuwe po6oTa abo 3 Bogorpaem abo 3 onuiiHMm connom Bex-
Typi.

o Filtral 3000/6000/9000: Mpwn BUKOpMCTaHHi Tpy6KN BeHTypi HanpaBTe NOBITPAHMN
LUaHT B30BX TPY6M 3 dopcyHKoto i 3adikcyiiTe B KPOHLITENHI Ha rHi3Ai AnA BCTaHOB-
NeHHA GOPCYHKU. B NOBITPAHMI WNaHr NOBUHHO BXOAMTM MOBITPA, BOAA He NMOBMHHA
noTpaniATA B HbOTO.

PyKoto 3aTArHiTb rBMHTOBI 3'€QHaHHA.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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ExcnnyaTtauia 6e3 Bogocnapy

350

Mpw ekcnnyatauia 6e3 Bogocnagy NpUCTpi Moxke 6yT BCTAHOBNEHWI TOPU3OHTANIBHO
abo moxe 6yTu nigBileHnIA.

(— BcTaHOBREHHA NPUCTPOIO FOPU30HTANIbHO)
(— BcTtaHOBRNEHHA NPUCTPOLO Y NiABiLLIEHOMY CTaHi)

3’eaHaHHA Ha Buxogi Filtral 1500:

e 3’eAHaHHA LWIaHra 3a JONOMOrolo BifiBiAHOr0 BEHTUNA ANA CTPYMKa/BOJOCTOKY.
o 3'eqHaHHA anAa Tpyoku BeHTypi (nopgaTkoso, 70364).

e Ha Buxopi HiYOro He NigKYa€eTbCA.

3'eqHaHHA Ha Buxopi Filtral 3000/6000/9000:

o 3'eqHaHHA ANA KOMNIEKTHOT TPYOKM BeHTypi (3 MOXNKMBICTIO BCTaHOBNEHHA BifiBiAHOMO
BeHTUNA abo 6e3 Hboro).

o 3’eqHaHHA WnaHra gna cTpymKa/BOAOCTOKY (3 MOXIIMBICTIO BCTAaHOBNEHHA BifiBiAHOIrO
BeHTUNA abo 6e3 Hboro).

e Ha B1xopi HiYOro He NigKNYa€eTbCA.

PyKoto 3aTArHiTb rBMHTOBI 3'€QHaHHA.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000




YcTaHOBKa

BcTaHOB/IEHHA NPUCTPOIO FOPU3OHTANIbHO

[oTpumyinTeca Taknx yMmoB:

o 3'elHaHHA 3 Mepexelo eNIeKTPOXIMBIIEHHA MOBUHHO 3HaXOAUTUCD Bifj Kpato CTaBKa Ha
BiACTaHi He MeHLe 2 M.

o Po3TalynTe NprcTpili y Takuin cnoci6, wobu kopnyc ¢inbTpa 3aBxan nepedyBas HU-
»K4e piBHA BOAW.

o Po3TalynTe NpUCTPI y Takuin cnoci6, wobu BcTaBka GOPCyHKM po3MilLlyBanaca BuLLe
piBHA BOAN.

o [ToMmicCTiTb NPUCTPIN Y CTaBKY Ha FOPU3OHTaJIbHY, MiLiHY MOBEPXHIO, Ha AKill He YyTBOpIO-
€TbCA MY

BcraHOBNEHHA NPUCTPOIO Y NiABilIeHOMY CTaHi

JoTprmyiiTeca Tak/x yMOB:

o 3'eqHAHHA 3 MepeXelo eIeKTPOXKMBIIEHHA NMOBMHHO 3HAaXOAUTMCH Bifj Kpato CTaBKa Ha
BiCTaHi He MeHLe 2 M.

o Po3TalynTe NpurcTpill y Takuin cnoci6, wobu kopnyc dinbTpa 3aBxam nepebysas HU-
»Kue piBHA BOAMW.

e EkcnnyaTyinTe NpucTpiii 6e3 yTBopeHHA GoHTaHa.

o 3aKpyTiTb 06MABa NBUHTU B HUXKHIO OOLIMBKY dinbTpa Ta NigBicbTe Ha HUX MPUCTPIN 3i
WwHypom. MpuKpiniTe WHYpP fo 6epera cTaBKa.
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BcraHoBneHHA poHTaHa/BogoCcnaay

o6 BigperynioBaTv Bofgocnaf, MOXHa 3MiHUTW JOBXUHY | MONOXeHHsA Tpyou 3 dopcyH-
Kot0. [oTiK BOAM MOXHa perysioBaTti 3a 4ONMOMOrol0 ABOX PErynATopiB NOTOKY Ha BiABIA-
HOMY BEHTUII.

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
1. BcTaHOBITb TPYOY 3 POPCYHKOI Ha NOTPIOHIl BigcTaHi.

2. BigKpyTiTb HaKWNAHY rainky, po3TArHiTb TPyby 3 POPCYHKOLO i 3HOBY 3aTArHITb ranky py-
Koto.

BBepeHHA B eKcnnyaTauito

352

MPUMITKA

MpuUCTpi NOWKOAXKYETLCA, KOMM BiH BUKOPUCTOBYETHCA 3 PEOCTaTOM. BiH MicTUTDb uyT-
SINBI €NeKTPUYHI enemeHTI.

» He npuepHynTe NpuCTpin 4O AxKepena *KUBNEHHA 3 MOXIIMBICTIO perynioBaHHA.

YBimKHeHHsA. MigknioyiTb NpUCTPin o enekTpomepexi. MpucTpiii BM1KaeTbca ofpasy.
BumkHeHHs. Big'eaHanTe npucTpin Big enekTpomepexi.

OrnspoBe BiKHO MOKa3ye, KONy B NPUCTPOI yBIMKHYTa ynbTpadionetosa namna.




Yuctkai gornap

MPUMITKA

He BrKopucTOBYITE arpecrBHi MUtoUi 3acobm abo ximiuHi po3unHu. Lli 3acobu MoxyTb

NoLKOANTY Kopnyc, NOripwnTi GyHKLOHYBaHHA NPUCTPOIO Ta 3aBAaTV LUKOAW TBapW-

HaMm, POCNIHaM Ta HaBKONMLLIHbOMY CepefiOBULLY.

» Mo MOXNMBOCTI OuKLLaiTe NPUCTPI YMCTOK BOAOIO Ta M'AKOIO LLITKOK abo rybKoto.
Mpw cTilikomy 3a6pyAHEHHI BUKOPUCTOBYITE PEKOMEHAO0BaHI MUtOUi 3acobu.

@ Ounwaiite NPUCTPIN y pa3si HeobxiAHOCTI, ane WoHaMeHLLe 2 pa3u Ha pik.
— Ocob6n1BO peTeNibHO NOUNCTITb poboUe KOMeCco Hacoca i Kopmyc Hacoca.
— [nA ounLleHHA OrnsaaoBOro BikOHLSA BUKOPYCTOBYITE BaTHY NasIMuKYy.

BipkpuBaHHA/3aKpMBaHHA Kopnycy

[na ounwleHHA 1 06cnyroByBaHHA GinbTpyBanbHOro matepiasny, GinbTpyBanbHOro Ha-
coca i YD-oumiyyBaya HeobXigHO BigKpUTV NPUCTPIN.
HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:

1. Po3'epHaliTe BUCTYNN Ha BEPXHI YacTuHi GinbTpa i 3HIMITb BepXHIo 06WnBKY dinbTpa
3 NpUCTpOIO.

2. Bunmitb dinbTpyBanbHuUin matepian.

Filtral UVC
1500/3000|6000

%1x 2% | 4%
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OuuweHHA ¢inbTpyBanbHOro matepiany

YmoBa:
o Kopnyc mae 6y Bigkputuii. (— BigKkpuaHHA/3aKprBaHHA Kopnycy)
HeobxifHO BMKOHATV HAaCTYyMHi Aiji:

1. PeTenbHO NpOMMIATE BUTATHYTUI GiNbTpyBanbHWIA MaTepian YMCTO BOAOMPOBigHOW
BOZOI0.

2. PeTenbHO NpomMuiiTe BepxHIO OOLIMBKY QiNlbTpa, a TaKOXK HIXKHIO O6LIMBKY GinbTpa uu-
CTO BOAOMNPOBIAHOI BOAOH.

3. 36epiTb NPUCTPIN Y 3BOPOTHI NOCNiZOBHOCTI.

OuuweHHA ¢inbTpyBaNbHOro Hacoca

354

YmoBa:
o Kopnyc mae 6yTn Bigkputuin. (— BigKkpuaHHA/3aKprBaHHA Kopnycy)
HeobxifHO BMKOHATW HaCTYyMHi fiji:
1. Pa3om BuiAMITb GinbTpyBanbHWIA Hacoc Ta ynbTpadioneToBuiA OCBITIIOBaY.
— BuTArHiTH HAKOHEYHWK 3'€fHYBaNbHOTO Kabenio i3 Nasa B HVXHi 06wmBLi GpinbTpa.
2. BigKpyTiTb HaKMAHY raiiky Ta 3HiMiTb GinbTpyBanbHUIA Hacoc.
3. MNoBepHiTb KpMLKY Hacoca NPOTU FOANHHNKOBOI CTPINKN i 3HIMITb .
— CrexTe 3a TUM, WO6 He 3arybuT ywinbHeHHsA.
4. BuTtarHiTb poboye Koneco 3 Hacoca.
5. lNpomuiiTe BCi YaCTMHW YNCTOI BOAOMPOBIAHOK BOAOIO.
6. 36epiTb NPUCTPIl Y 3BOPOTHI NOCNiZOBHOCTI.
7. BcTaBTe HaKOHEUYHMK Ha MepeXXeBoMy 3'€fjHyBanbHOMY Kabeni B NMa3 Ha HUXKHi o6Lwm-
BUi inbTpa. (— BigKkpmBaHHA/3aKpuBaHHA KOprycy)




OuuweHHA ynbTpadioneTtoBoro ocBiTnloBaya

A OBEPEXXHO

YnbtpadionetoBe BUNpoMiHioBaHHA YD-namnu Moxe NOLUIKOAUTMN Oui Ta WKipy.

» Hikonun He BUKOPUCTOBYTE ynbTpadioneTosy fnammny rnosa Koprycom abo y noLko-
IPKEHOMY Kopnyci.

» BigkntouiTb NpuCTpil Bif enekTpomMepexi nepes noyaTkom po6iT 3 TexHiYHOro obcny-
roByBaHHs abo nepep 3amiHO yNbTpadioneToBoi namnu.

KBapLioBe ckno Ta ynbTpadionetosa namna MoXXyTb PO3OUTUCH Ta CIPUYNHUTM NOPI3N.

» bynbTe 0b6epexHi nif yac poboTn 3 ynbTpadioneToBMM OuKLLyBayeM, LWOO YHUKHYTK
nopisie.

» YHuKaliTe yaapiB, CTPYCiB Ta panToBUX PyXiB, W06 He po36mnnock cKno.

@ 3 MipKyBaHb 6e3neku ynbTpadioneToBy namny Mo>XHa BMUKATU TiNbKX TOAI, KOnu
ynbTpadioneToBmin oumilyBay NpPaBriibHO BCTAHOBNEHWIA Y MPUCTPIA.

YmoBa:
o Kopnyc mae 6yTn Bigkputuin. (— BigKpuBaHH:A/3aKprBaHHA KOpnycy)

HeobxifHO BUKOHATW HACTYMHi Aji:

1. BigkpyTiTb Big npuctpoto Tpyoy 3 GOPCYHKOIO /1A 3pYUHOIO YNLLEHHS.

2. Pazom BMIMITb GinbTpyBanbHUI HACOC Ta ynbTpadioneToBuin OCBITNOBAY.

— BuTArHiTH HAKOHEYHMK 3'€fHYBaNbHOTO Kabenio i3 Nasa B HMXHIi 06wmBLi GpinbTpa.

3. BigKpyTiTb HaKMAHY raiiky Ta 3HiMiTb GinbTpyBanbHUIA Hacoc.

4. MNoBepHIiTb cepLeBNHY NPOTN FOANHHNKOBOI CTPINKK, AOKWN BiAMITKA He CTaHe Ha BifK-
puTW 3amoK. [MoTiM 06epeXXHO BUTAHITb CEPLEBMHY 3 FONOBKU NPUCTPOIO Ta OYMC-
TiTb YCi geTani.

— CunbHi yaapu MOXyTb NMOLIKOAWTY KBapLOBe CKo abo ynbTpadioneTosy namny nig
HUM.

— lNepeBipTe KBapLOBe CK/O Ha HAAABHICTb MOLWWKOAKEHb.

— OunweHHsA: OunCTiTb KBapLOBE CKITO0 BONIOrOI0 TKAHVHOIO 3 30BHILUHbOI CTOPOHY, a
CepLeBMHY YNCTOIO BOAOIO 3 LWITKOIO.

5. Nicna unweHHa obepexxHO HaAATHITb TONOBKY NPUCTPOIO Ha3ad Ha CepLEBUHY.

— MpocnigKynTe 3a T!Mm, WO6 BeNVKe yLiNbHIOBaNIbHE KiflbLie BCTaN0 NPaBuibHO, W06
Kopnyc 6yB BOAOHEMPOHNKHUM.

6. [NoBepHiTb roNnoBKy NPUCTPOIO 3a FOANHHNKOBOIO CTPINIKOIO, AOKM BiAMITKa He CTaHe Ha
3aKpUTUI 3aMOK.

7. 36epiTb NPUCTPI y 3BOPOTHIl MOCiJOBHOCTI.
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3amiHa ynbTpadionetoBoi namnu

356

A OBEPEXXHO

Ynbtpadionetose BUNpoMiHioBaHHA YD-namnu Moxke NOLUIKOANTMN Oui Ta WKipy.
» Hikonwn He BMKopucTOBYITE ynbTpadioneToBy nammy nosa Kopnycom abo y noLko-
[XeHoMy Kopnyci.

» BigkniouiTh NpuCTpili Big enekTpomepexi nepes No4yaTkoM pobiT 3 TexHiuHoro obcny-
rosyBaHHA abo nepep 3amiHoO ynbTpadioneToBoi namnu.

A OBEPEXXHO

KBapLoBe ckno Ta ynbTpadionetosa namna MoxxyTb PO36UTVCH Ta CIPUYNHUTM MOPI3N.
» BynbTe obepexHi nig yac poboTu 3 ynbTpadioneToBrM ounLLyBayem, Wob YHUKHYTH
nopisis.

> YHrKalTe yaapis, CTPYCiB Ta panToBMX PyXiB, W06 He po361nock CKo.

® 3 MipKyBaHb 6e3neku ynbTpadioneToBy namny MoOXXHa BMUKaTU TiNbKW TOAI, Konn
ynbTpadioneToBunin oumniyBay NpaBuUibHO BCTAaHOBNEHWIA Y MPUCTPINA.

@ [na 3a6e3neyeHHs onTManbHOT NOTYKHOCTI GinbTpa 3amiHiTb namny nicnsa 8000 ro-
AVIH eKcnnyaTauii.



YmoBa:

o Kopnyc mae 6yTn Bigkputuin. (— BigKkpuBaHHA/3aKprBaHHA Kopnycy)

o CepueBuHa ynbTpadionetoBoro ocsitTnoBaya mae 6yt BigkpuTot. (— OuuniyeHHA
ynbTpacdioneToBoro ocsiTioBava)

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:

1. 3a LONOMOrO BUKPYTKYM BiIKPYTiTb CTONMOPHWI FBUHT Ha HAaKUAHIN ranui Ha KBapLo-
BOMY CKJli.

2. BipKpyTiTb HaKWAHY raiiky NpoT! rofMHHUKOBOI CTPINIKKM, @ MOTiM 06epeXKHO BUTATHITb
KBapLioBe CKJ10.

— CunbHi yaapu MoXyTb NOLIKOAWTY KBapLoBe CKno abo ynbTpadionetosy namny nig
HUM.

3. O6epexHO 3HIMITb 3aXU1CT 3 ynbTpadioneToBol namnu, NOTiIM BUTATHITb AepNeKTOpHY
NIacTUHy i, HapeLWTi, BUIMITb ynbTpadioneToBy namny 3 rHizga. BctaHoBiTb HOBY ynbT-
padioneToBy namny.

— BukopucToByiiTe TiNbKu ynbTpadionetosi namnu, Aki BignosigaoTsb cneyundikauisam
npuctpoto. (— TexHiuHi gaHHi NpucTpoio)

— Micna 3amiHM namnu BCTaHOBITb AiedNeKTOPHY NIACTMHY Ta 3aXUCT laMny B nonepe-
[HE NOMOXEeHHA.

4. 3a [ONOMOroI0 HaKMAHOT raKum Ta yLLifIbHIOBaNIbHOMO KinbLA 06epeXXHO BCTaHOBITb
KBapLOBe CK/0 Ha ynbTpadionetoBy namny.

— MpocnigkynTe 3a T!M, WOO6 YLIiNbHIOBaJNIbHE KiflbLie Mi>XK HAaKUZHO ralikoio Ta pi3b-
6010 Ha ynbTpadioneToBOMY OCBITNIOBaUi BCTaNOo TakK, Wob KBapLioBe CKio 6yro Bo-
LOHEMPOHUKHUM.

5. 3aTArHiTb HaKMAHY raiky 3a roaMHHUKOBOIO CTPINIKOI A0 ynopy. [oTim 3aTArHiTh CTO-
NOPHWI FBUHT HA HAKNAHIN ranui.

6. O6epeXHO HafAAMHITb FOMIOBKY MPUCTPOIO Ha3a Ha CepLEeBUHY.

— MpocnigKynTe 3a T!M, W06 BeNMKe yLinbHIOBaNIbHE KiflbLie BCTaN0 NpPaBuibHO, W06
Kopnyc 6yB BOAOHEMPOHNKHUM.

7. TloBepHiTb rosoBKy NPUCTPOIO 3a FOANHHNKOBOIO CTPINKOIO, AOKM BigMITKa He CTaHe Ha
3aKPUTUI 3aMOK.

8. 36epiTb NPUCTPIl Yy 3BOPOTHIl NOCNiZOBHOCTI.
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36epiraHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3BUIMKY
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MpwucTpit He MOPO3OCTINKNIA | B yMOBaX O4iKyBaHHA MOPO3Y Oro HeobXiAHO BUTATHYTA

Ta 36epiraTu.

36epiraiiTe NPUCTPIl BigNOBIZHUM CNOCOOGOM:

e PeTenbHO OUNCTITb MPUCTPIN.

o [lepeBipTe UM He MNOLKOMMKEHNIN NPUCTPIN N 3aMiHITb 32 HEOOX. NOLWKOAXKEHI AeTani.

* 3nniiTe BOAY 3 MPUCTPOLO, 3 YCiX LWNaHriB, Tpy6onpoBogis Ta NaTpy6KiB, HacKinbKu Le
MOXJIMBO.

3abe3neuTe 3axnCT NEKTPUYHIX 3'€QHaHb Bif BONOrM Ta 3a6pyaHEHHS.
e 3aHypTe Hacoc y BoAy Ta 3abe3neuTe 3axuCT Bif 3aMep3aHHs.
3abe3neuTe 3ax1CT BiAKPUTUNX PO3'EMIB Bifi BONOrM Ta 3abpyaHeHHs.



YcyHeHHA HecnpaBHoOCTen

HecnpaBHicTb

MoxxnuBa npuumHa

YcyHeHHA

MpwncTpin He npavtoe

BipcyTHa Hanpyra B mepexi

MNepeBipuTn Hanpyry B Mepexi

3aHypeHa YacTHa Kopnycy BifK-
puTa (3ano6iXXHWU BUMMKaY y 3a-
HYpPeHil YaCTUHI Kopnycy aBToOMa-
TUYHO BUMWKAE HaCcoC)

[oBepHiTb roNOBKY NPUCTPOIO 3a
rofJMHHNKOBOIO CTPINKOI0, [OKM
BiIMiTKa He BKa3yBaTMMe Ha 3a-
KPUTUIN 3aMOK

HepocTtaTHa abo HepiBHOMI-
pHa NOTY>KHICTb NofaBaHHA
abo Bucota GpoHTaHa, Bopaa
He npo3opa

3acmiveHa popcyHKa

BiaKpyTiTb Ta OUNCTITb BCTaBKY
bopcyHKM

HapaTto BMcoKa BTpaTa TUCKY Ha ni-
Hii 1O CTPYMKa/BOAOCTOKY

3MeHLUTe AOBXWHY WNaHriB i 3'e-
HyBauiB JO MiHiMyMy, Mig Yac
NpoKnagaHHA WNaHriB, 32 MOXN-
BOCTI, YHNKaWTe BUKPVBNEHb
Tpacu

3acmiueHi BXigHi oTBOpYK

OuucTitb KOPNYC

3abpynHeHo GinbTpyBanbHNU Ma-
Tepian

OuncTitb GiNbTPYBanbHMN MaTe-
pian

Typ6iHy 3a6noKoBaHO

Ounctitb poboue Koneco

CTaBoOK fy»e 3abpyaHeHunn

OuncTiTb CTaBOK Bif, BOAOPOCTEN
Ta NNCTA, 3aMiHiTb BOAYy

KBapuoBe cko 3abpygHeHe

OuncTiTb KBapLIOBEe CKNO

HenpasunbHo HanawToBaHo pe-
rynaTop iHTEHCUBHOCTi MOTOKY

HanawTyiTe perynatop iHTeHcuB-
HOCTi MOTOKY

Y®-namna He CBiTUTb

Y®-namna neperpinacsa. Pene Te-
mMnepatypu Bigknounno YO-
namny

Micns oxonopxeHHsa YP-namna
aBTOMaTMYHO BBIMKHETbCA 3HOBY

Y®-namna HecnpasHa

3amiHiTb YO-namnun

Y®-namna HenpaBuibHO BCTaHO-
BJIEHa B MaTPOH

MpasunbHo BcTaBTe YO-namny B
naTpoH

MpucTpin BUMUKaETbCA Ye-
pe3 KOPOTKMIN NPOMIMKOK
yacy

TemnepaTypa BoAW 3aHafATO BU-
coKa

He nepeBuLlyiTe MakcumanbHy
Temnepatypy Bogm +35 °C
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TexHiYHi XapaKTepuncTukn

TexHiuHi AaHHI npucTpolo

Onwuc Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
HomiHanbHa Hanpyra B 3miH. 230 230 230 230
cTpymy
Po3spaxyHkoBa yacToTa My 50 50 50 50
CnomBaHa NOTY>KHICTb Bt 18 36 52 58
MoTyxHicTb ynbTpadionetosoi namnu TC-S BT 5 9 1 13
3'egHaHHSA AN wna- MM 13 - - -
Hray BiABIAHOMY BE- 1y nivuacTuiii Hako- MM - 13/19/25 13/19/25 13/19/25
HTvnl HeYHVK 4N1A WaHra
Makc. noTyHicTb nopavi n/rog 560 1200 1700 1700
Makc. BogAHUI CToBN M 0,9 1,8 2,1 2,1
O6'em noBiTpA TPY- 0,1 M n/rop 35" 116 218 218
6Kun BeHTypi 3 NoBiT- 02m n/rog )81 105 184 184
PAHVIM LUNAHIOM
1,5 M npw 3aHypenni 03 M n/rog 21 97 166 166
04m n/ron - 89 147 147
0,6m n/rog - 74 127 127
0,8m n/rog - 33 122 122
1,0m n/rog - - 105 105
1.2m n/rog - - 76 76
MakcumarnbHa rrbriHa 3aHypeHHs ans M - 0,3 04 04
Tpy6KU BeHTypi + BigXnneHHs HacagKku 3
NOBITPAHUM LUNAHIOM 1,5 M
DinbTpyBanbHa NoBepxHa cm? 301 440 697 697
QinbtpyBanbHary-  Kinbkictb 1 1 1 1
6Ka (cus) Po3mip oTBOpIB ppi 10 10 10 10
OinbTpyBanbHary-  KinbKictb 1 1 1 1
6ka (4epBoHa) Po3mip oTBOpIB ppi 30 30 30 30
KinbkicTb GionoriuHmx enemeHTiB 1 2 4 4
KinbkicTb cnT $inbTpyBanbHOro kepamiy- 1 1 1
Horo 6noka
BennunHa ctaBka (3 pnboto) m3 0,75 1,5 3 4,5
BennuuHa ctaeka (6e3 pnbu) m3 1,5 3 6 9
Po3mipu [loBxunHa MM 207 269 347 347
LWunpuHa MM 228 245 276 276
Bucorta MM 130 140 157 157
Bara Kr 2,7 3,4 49 4,9
[oBXnHa 3'egHyBanbHOro Kabento M 10 10 10 10

1) 3 popaTtkoBolo TPY6KOIo BeHTypi
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JonycTumi xapakTepucTukn Boam

MNutHa BOAa, CTaBKOBa BoAa

3HauyeHHA pH 6,8...8,5
Mopcrkictb °dH 8...15
BinbHwniA xnop mr/n <0,3
BmicT xnopugis mr/n <250
BmicT coni % <0,4
3aranbHu Cyxui 3anmLIoK mr/n <50
Temnepatypa °C +4...+35

AeTani, Wo WBMAKO 3HOLWYIOTbCA

o QinbTpyBanbHi enemeHTU
o TypbiHa

e YnbTpadionetosa namna, KBapLOBe CKIIO Ta YLUifibHIOBa/bHE KiflbLie AnsA KBapLOBOro

CKna

YTunisagia

MPUMITKA

Lle npucTpinn 3a60poHEHO yTWi3yBaTN pa3om i3 NoOyTOBMMU BigXohamMu.
» YTunisyinTe NpuCTpiii TinbKun Yepes nepefbdayveHy Ans Lboro cCUcTemMy NoOBEepPHEHHA Bifi-

xoflie AnA nepepobKu.

» YTunisyiite YO-namnu nuile yepes nepenbayeHy 4 LbOro CMCTeMy NOBEPHEHHS A

nepepooKu.

» MNonepeaHbo HEOOXiAHO Biapi3aTy Kabesb XKMBNEHHS, W06 3pobuTK NPUCTPIl Henpu-

AaTHUM OANA BUKOPUCTaHHA.
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OpI/IFI/IHaH PyKOBOACTBa NO 3KCnyaTaunn.

» lNepen KOHTAKTOM C BOOW OTKITIOUNTE OT SNIEKTPOCETHU BCE

HaxoAALlMeca B BOJe 31eKTPoyCTponcTBa. IHaue B pesynbTtaTe
NopakeHNA TOKOM BO3MOKHbl Cepbe3Hble TPaBMbl UMK CMePTb.
He sKkcnnyatupynte ycTponcTso, eCiin B BOfe HaXOAATCA NIIOAN.
JeTn oT 8 neT 1 cTapLue, a TakxKe JIOAN C OrpaHUUYEHHbIMU dU-
3NYECKNUMU, OPraHoNenTUYECKNMIN NN MEHTaSIbHbIMM BO3MOX-
HOCTAMMU, NIOAN C HE6ONBLIMM OMbITOM U 06bEMOM 3HaHWIA MO-
ryT Nofb30BaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HaXoAACb MPW 3TOM Noj
KOHTPOJIeM B3POC/bIX UM NONYYMB OT HUX COBETbI No H6e3onac-
HOMY 06 palLLeHMIo C YCTPOMCTBOM 1 NOHAB OMACHOCTW NPpW pa-
60Te ¢ HMM. [leTn He AOMKHbI UrpaThb C YCTPOMNCTBOM. [leTn He
AOJSIXKHbI YACTUTb UM PEMOHTUPOBATb YCTPONCTBO Oe3 Hafne-
Xallero KOHTPONA CO CTOPOHbI B3POCSIbIX.




YKa3aHusA no TexHnKe 6e3onacHoCTn

dneKTpunyecKoe coeguHeHne

[lna aneKTponoaKioyYeHrs BHe NOMELLEHWI AeNCTBYIOT 0cobble MHCTPYKLMU. PaboTbl
MO 3NEKTPOMNOLKITIOUEHNIO JOJIXKEH BbIMOJIHATD TOJIbKO KBAaNUPULMPOBaHHbIN 3MeK-
TPUK.

— KBanuduumpoBaHHbIii 3IEKTPYK JOMKEH MMETDb CneLmanbHoe o6pa3oBaHme, obna-
JaTb 3HAHUAMY ¥ OMbITOM U AO/MKEH UMETb NMPaBO BbIMOJIHATb PaboTbl MO 3NEKTPO-
NOAKNIOYEHWNIO BHe NomMelLeHU. KBanmdnumpoBaHHbI 3NeKTPUK AoKeH ObiTb
0CBEAOMIIEH O HaNMUUM BO3MOXHbIX ONMACHOCTEN U AOMKEH COBNofaTh MECTHbIE 1
obuierocyaapcTBeHHbIE HOPMbI, MHCTPYKLMW Y TOCTaHOBNEHUA.

— Mpw BO3HMKHOBEHUN BOMPOCOB U NpobnieM obpaLiaiitech K crneuuanmncTy-sneK-
TPUKY.

MopkntoyanTe yCTPONCTBO K CETU TONBbKO B TOM C/lyyae, KOria 3N1eKTpuyecKmne xapak-

TEPUCTUKU YCTPOMCTBA COOTBETCTBYIOT AAaHHBIM CETEBOIO 3/1IEKTPONMUTAHMS.

MogknioyanTe YCTPONCTBO TONbKO K PO3€eTKe, YCTAaHOBIEHHOM MO MHCTPYKUNN.

YCTpOWCTBO AOMKHO ObiTh 3aLULLEHO aBTOMATUYECKMM BbiKntouatenem (YOT) ¢ Makcu-

MaJibHbIM PacyeTHbIM TOKOM yTeuku 30 MA.

YanuHuTenu n pacnpegenuteny (Hanpumep, KOoAKM) AOMKHbI ObITb NpeAHa3HayeHbl

IN1A UCMOJIb30BaHMA Ha OTKPLITOM BO3AyXe (3aLyMLLeHbl OT BOASAHbIX OpbI3r).

3awuanTe oT BAary OTKPbITbIE LUTEKEPbl U THe3[a PO3eTOoK.

besonacHasa skcnnyatauua

Y®-namny He pa3peLlaeTcs MCnonib3oBaTb 6e3 Kopnyca uinm B NOBPEXXAEHHOM KOp-
nyce. YnoTpadnoneToBoe nsfiyyeHrie MOXET BbI3BaTb OXKOI KOXM U CETYATKM Nas.
Henb3s nonb3oBaTbCs YCTPONCTBOM, EC/IVN €r0 KOPMNYC UK SNeKTprYeckne Kabenu no-
BpeXAeHbl.

[aHHoe yCTpOVICTBO HY>XHO YyTUITN3NPOBATb, €C/iN €ro ceTeBOW Kabesib oKaxxeTca no-
BpeXAEeHHbIM. CeTeBol1 Kabenb 3aMeHe He NOANEXNT.

He nepeHocuTe 1 He TAHWTE YCTPOWCTBO, iep»Ka ero 3a SNeKTprYecknin Kabenb!

YKnagblBaiTe 3N1eKTPoKabenu Tak, YTobbl OHM ObINN 3aLULLEHBI OT BO3MOXHbIX NMOBpE-
MIOEHWI 1 YTOODI NIOAN HE MOV Yepe3 HUX CMOTKHYTbCA.

3anpeLaeTca BHOCUTb UBMEHEHNA B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA.

B yCTpOVICTBe pa3peLuaeTca BbINOMHATb TONMbKO T pa6OTbI, KOTOpbI€ ONMCaHbl B AaH-
HOM PpYyKOBOACTBE MO 3KcnyaTaynun.
MCI'IOJ'Ib3yVITe TONNbKO OPUTrMHanbHbIE 3aN4acT N NPUHAANEXHOCTU.
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NUcnonb3oBaHue npwﬁopa no Ha3Ha4YeHunw
OnucaHHOe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm n3genve paspeLiaeTca Ncnosb3o-
BaTb TONIbKO criefylowmm obpasom:
o [Insi uncTKM CafoBbIX NPYLOB.
e [lnA skcnnyaTauum ¢ YUCTOM BOAOWA.
o [py cobnoaeHNN TEXHNYECKNX NAPaMeTPOB. (— TexHnYecKre napameTpbl)

Ha npr6op pacrnpocTpaHaoTca ceayowne orpaHnyeHus:

® JTOT NPOAYKT He NpeAHa3HauyeH A o6Lero ocBeLleHrs, Ero HY>KHO 1CNO/Nb30BaTh
TONbKO AJ1A OMUCAHHbIX LeSiei NPUMeHeHUS.

e /lcnonb3oBatb B npynax anAa nnaBaHbA HE pa3pellaeTca.

e BcTpoeHHbIl B ycTponcTBO YD-0UNCTATENb CAYXKUT ANA YHUUTOXEHNA BOAOPOCNEN 1
6akTepuii B Bofe BogoeMa. YD-ounctrTenb BoAbl 3aMnpeLlaeTcs MCnonb30oBaThb B ApY-
rUX Lensx uiam oTaenbHO OT KOpryca YCTPOWCTBa.

o PaboTatb ¢ Apyrom XnMaKoCTbio, KPOMe BOAbI, 3aMpeLiaeTcs.
e Hukorpga He aKkcnyaTnpyinTe 6€3 NpoToKa BoAbl.

e He pa3pelaeTca NCNoNb30BaHUE HU ANA NPOUN3BOACTBEHHOIO, HX ANA MNPOMbILINEH-
HOro HasHayeHwuA.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMUKaTamu, NULLEBbIMIA npoayKTammn, nerkosocnia-
MeHAKLWNMNCA N1 B3pbiBYaTbIMK MaTepranamn.
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OnuncaHune nspenna

0630p

P W |
¢ LS

5 6 78 P )
u XA
,\[\/\/\ll\/\,)\ ‘\ Vi

e

@

11 10 9
Filtral UVC OnucaHmne
1500 3000, 6000, 9000
1 v v MonsoaHbIn GunbTp
2 v v 2 X BUHTa
[ina KpenneHuna noABoAHOro GpunbTpa K CTeHKe Bofoema
3 v x CoefVHUTENbHDBIN SNeMEHT /1A LIAPOBOro WapHMpa
4 v x OTBOAHOW KnanaH C perynartopamm notoka
MopaknioyeHne ana pydeika/pacnbinutens sogpl, G2
5 v v HakungHas raika
ina duKcmposaHma GopPCyHOUHOI TPYOKU B BEPTUKaNbHOM
MosIOXeHNN
v v ®opcyHouHasn Tpy6Ka
v v KpenneHune ¢popcyHKM C AepkaTenem LnaHra
v v HacagouHble dopcyHKu (BynKaH, nasa, Marma)
Co3paloT pasnnyHble BOJHbIE KaPTUHbI
9 x v OTBOAHOW KNnanaH C perynaropamm notoka
MopkntoyeHne GopcyHKM BeHTypuy unu pyyeiika/pacnbiivrtens
Bopabl, G1
10 x v ®opcyHKa BeHTypu
[inAa aspauuun Bogoema
1 % v LWnaHr
3acacbiBaeT BO3ayx B $opcyHKy BeHTypu
12 x v CTyneHYaTbIi WITyLlep-efoyKa AN WnaHra C HakMAHOW rankom
13 x v MepexoaHuK

ﬂpome)KyTqubM S1EMEHT ANnA ncnonb3oBaHMA ¢0prHKVI
BeHTypm nnn gnAa BTOPOro Bbixoga Ha OTBOAHOM KianaHe
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TexHn4yeckune XapaKTepuctukn

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 3To noaBoOAHbIN GunbTP ¢ Hacocom 1 YO-

ounctutenem. GunbTpytowme matepuansl n YO-ouncTuTenb B yCTPOWCTBE YCTPaHAIT
rpasb, Bogopocnu 1 6aktepum. C nomoLbio $opCcyHOUHOW TPYOKN 1 Habopa Hacagou-
HbIX GOPCYHOK AaHHOE YCTPOMCTBO MOXKHO MCMONb30BaThb As Co3haHnA GOHTaHUMKa.

CumBonbl Ha npu6ope

I P 68 z YCTPOWCTBO Mbifie- 1 BOAOHENPOHMLAeMOoe A0 FyBUHbI MOTPYXeHUs 2 M
20m

A OnacHoe YO-u3nyyeHue

%é Mpw HacTynneHnn 3aMOPO3KOB YCTPONCTBO HYKHO AEMOHTMPOBaTb

! éé Xpynkuit matepuan, obpaLiantecb 0CTOPOXHO. OCTOPOXKHO, MOXKHO MO-
pe3aTbca

E JlaHHOe YCTPOWCTBO HeNb3A yTUNM3NMPOBATb BMECTE C OObIUHBIMU AOMALL-

— HUAMMN OTXO04amMun

MpouuTante PYKOBOACTBO NO 3KCnnyaTaynmn
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MoHTax

Pa6oTa c poHTaHUMKOM
YcTpoiicTBO ANA paboTbl C OHTAHUMKOM AOJKHO PacnonaraTbCa ropu3oHTasbHO.
(— Pa3melleHVe ycTPONCTBa FOPU30OHTANIbHO)

OTBOAHOW KNlanaH MOHTMPYeTCA Ha BbIXOAE 13 YCTPOCTBa BMecTe C GOPCYHOUHOW TPY6-

KOW 1 HacapouHon GOPCYHKOIN.

e B 3aBUCMMOCTV OT UCMOJIb3yeMOli HacaAoUYHOM GOPCYHKM CO3aeTca onpefeneHHas
BOAsIHasA KapThHa.

MopakntoueHne Ko BTOPOMY BbIXOZy OTBOAHOIO KiaraHa:

o [NogknoueHune WnaHra ana pyyenka/pacnoinTens BOApl.

o Filtral 1500: SkcnnyaTtaumsa BO3MOXHa ¢ GOHTaHUMKOM Wi C JOMOSIHUTENbHO NProb-
peTaemoli onuuoHHo GopcyHKon BeHTypu.

o Filtral 3000/6000/9000: Mpw ncnonb3oBaHUN GOPCYHKM BeHTypr NpoTAHMTE BO3AYLU-
HbI WNaHr BAONAb GOPCYHOUHOW TPYOKM 1 3aKpenuTe ero B MecTe KpenneHnsa Gpop-
CYHKW. BO3ayLUHBIN WnaHr JOMXKeH 3acacbiBaTb BO3AYX U HY B KOEM Cllyyae Bogy.

Pe3b6oBoe coefuHeHe 3aTAHUTE BPYYHYIO.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000
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Pa6oTta 6e3 ¢poHTaHUMKA

368

YcTpoicTBo ansa paboTbl 6e3 GoHTaHUMKa MOXKHO pa3meLLaTb Kak FOPU30HTaIbHO, TaK 1
BEPTUKANbHO.

(— Pa3meLleHue ycTponcTBa ropusoHTanbHO)
(— Pa3meLleHue ycTpolicTBa B NofiBeLEHHOM COCTOAHUN)

MopkntoueHue K Bbixopy Y Filtral 1500:

o TogkntoueHye LWaHra c NoMOLLbo OTBOLHOIO KNanaHa i pydeiika/pacnbiamrens
BOAbI.

o lNogknioueHme GopcyHKM BeHTYpU (ONLMOHHDBIN KOMMOHEHT, 70364).
e Ha BbIX0o/ie HMYero He NoAK/IYaloT.

MopkntoueHuwe Ha Bbixoge Y Filtral 3000/6000/9000:

o [logknioyeHne BXxoasaLLen B KOMMAEKT MOCTaBKN (bOpcyHKVI BeHTpr (BO3MOXHO KaK €
OTBOAHbIM KNlanaHoM, TaK 1 6e3 Hero).

o [ogknoueHmne WnaHra ana pyyenka/pacnobiintens BoAbl (BO3MOXKHO Kak C OTBOAHbIM
KnanaHom, Tak 1 6e3 Hero).

o Ha BbIxOAe HMYEro He NoAKMoYaloT.

Pe3b6oBoe coefuHeHe 3aTAHUTE BPYYHYIO.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000




MoHTax

PasmelyeHve ycTpoONCTBa FOPN3OHTaNbHO

BbinonHanTe cnegyowme ycnosus:

o MecTo noaKnoyeHns K ceTr JOSMKHO HaXOANTbCA OT Kpas BOJOeMa Ha PacCTOAHNM He
MeHee 2 M.

e Pa3mellaiiTe yCTPONCTBO Tak, 4TOObI KOPMYC GpuIbTPa BCeraa HaXoaunca HUKe ypoBHA
BOAbI.

e Pacnonaraiite ycTpONCTBO Tak, 4TOObl Hacago4YHaA GOPCYHKa HaXOAMNach Haf ypoB-
HeMm BOAbI.

o PasmellanTe yCTPONCTBO Ha FOPU3OHTaIbHOM, MPOYHOM 1 CBOHOAHOM OT 11a OCHOBa-
HUN.

PasmelyeHve ycTpoicTBa B NOABELLIEHHOM COCTOAHUM

BbinonHanTe cnegyowme ycnosus:

o MecTo noaKNtoUYeHNA K CETU AOMMKHO HAXOAUTbCA OT Kpasi BOAOEMA Ha PAaCcCTOAHUN He
MeHee 2 M.

o PasmellanTe yCTPONCTBO TaK, YTOObI KOPMNYyC GUNIbTPa BCErAa HAXOAUICA HXKE YPOBHS
BOAbI.

e JKCnnyaTupymnTe yCTPOCTBO TOMbKO 6e3 GOoHTaHuuMKa.

e BkpyTuTe 06a BMHTA B HV/XHIOIO Yally GbuibTpa 1 noaBecTe yCTPOMCTBO Ha GeyeBke 3a
3Tn oba BMHTA. 3akpenuTe 6eueBky 3a 6epery Bogoema.
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Hacrpoiika ¢oHTaHOB/POHTAHUMKOB

DoHTaHUMK perynmpyeTca ANVHON 1 BePTUKaibHbIM NONOXeHeM GopPCyHOUHON
TPYO6KU. [TOTOK BOAbI PEryNMpYeTCA ABYMA perynaTopaMmm NoToka Ha OTBOAHOM KnanaHe.
Heo6xoarMo BbINONHUTL ClegytoLine AeNCTBUA:

1. YcTaHOBUTE GOPCYHOUHYIO TPYOKY Ha HY>KHYIO OASIUHY.

2. OTKpYTUTE HaKUAHYIO raiiKy, BbinpaBbTe pOpPCyHOUHYIO TPYOKY BEPTMKANbHO 1 CHOBA
3aTAHUTE NPOYHO HaKWAHYIO raiiky pyKomn.

Myck B aKcnnyaTayuio

370

YKA3AHUE

YCTPOWCTBO BbINAET U3 CTPOSA, €C/IN EF0 IKCMITYaTMPOBaTb BMECTE C PErYIATOPOM APKO-
CTW. B ycTponcTBe Ncnonb3yoTca YyBCTBUTENbHbIE SEKTPUYECKNE KOMMOHEHTDI.
» He nopkntovainTe yCTPONCTBO K MCTOYHUKY NMUTAHWA C PerynnpoBaHem ApKOCTY.

BkniounTb: MNogcoeanHnTe npnbop K cetu. MNprnbop BKNYaeTcAa HeMeasIeHHO.
Bbiknountb: OTKAOUMTE YCTPOMNCTBO OT CETU.

CMOTpOBOE OKHO MOKa3biBaeT BKItoYeHa nu YO-namna B yCTPONCTBe.




OunctKa n yxop
YKA3AHUE

He ncnonb3yiTe arpeccrBHblE CPEACTBA AN1A YNCTKU UM XUMYECKKE PacTBOPUTENN.
3Tn cpencTBa MOryT MOBPEANTbL KOPMYC Hacoca, OTpULIATENIbHO NOBAMATL Ha ero pabo-
ure GYHKLMM N HAaHECTU YLiep6 XIBOTHbIM, PaCTEHNAM 1 OKpY»KatoLLeit cpeae.

» YncruTe yCTpoMCTBO NO BO3MOMHOCTI TONbKO YNCTOWN BOJON N MAFKOW LLETKOW N

ry6koii. B cnyyae cTonKkux 3arpAsHeHnin NCNonb3yinTe peKkoMeHA0BaHHbIe YncTawme
cpencTBa.

@ uncrure YCTPOMNCTBO MO Mepe He0OXOAMMOCTH, HO HE pexe 2-X pas B rof.
— B Hacoce HyXXHO YMCTUTb Npexae Bcero pabounii yzen n Kopnyc.
— YnCTKy CMOTPOBOrO CTEKNa BbINOIHANTE BaTHON MNanoyvykomn

Kopnyc oTKpbITb/3aKpbITb

[nA BbINONHEHNA PaboT MO OUNCTKE 1 TeXYXoAy 3a GUNbTPYIOLWM MaTEPUANOM, Haco-
com dunbTpa 1 YO-ouncTuTenieM Hy»Ho YCTPONCTBO OTKPbITb.

Heo6xoAvMOo BbINONHUTL ClegytoLine AeNCTBUA:

1. OTKpoOITe 3aXMMbl Ha BepXxHeli YaLle GunbTpa n CHUMMTE BEPXHIOIO YaLly ¢pubTpa C
yCTPONCTBA.

2. BoiHbTe dunbTpoBanbHble MaTepuanbi.

Filtral UVC
1500/3000|6000 [9000

%1x 2% | 4%

3N
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MouncTuTtb punbTpylowme maTepuanbi

WcxopHoe ycnosue:
o Kopnyc oTKpbIT. (— Kopnyc OTKpbITb/3aKpbITb)

Heo6xoarmMo BbINONHWTL Cepyiowme 4eiCTBIA:

1. BolHyTble GprnbTpoBanbHble MaTepuasbl TWATENIbHO NPOMONTE B YACTON BOAONPOBOS-
HoOW BOfeE.

2. BEpXHIOI0 11 HVXKHIOK Yalum GUnbTpa TakKe HY>KHO TLATeNbHO MPOMbITb B YACTON BO-
[ONPOBOAHON BOAE.

3. CobepuTe yCcTPONCTBO B 06paTHON NOCNeA0BaTENbHOCTM.

MouncTnTb Hacoc punbTpa

372

McxopHoe ycnosue:
o Kopnyc oTKpbIT. (— Kopnyc OTKpbITb/3aKpbITb)

Heo6xoanmMo BbINONHNTL Cnepyiowme 4eACTBIA:

1. Hacoc pnnbTpa BmecTe ¢ YD-ouncTuTenem BbiHbTe U3 YCTPONCTBA.
— BbIHbTe TakXe 3aLMTHbIN HAKOHEYHWK CeTEBOro Kabena 13 nasa B HUXHeN Yalle

dunbTpa.

2. OTKpYyTUTE HAKNAHYIO raliky U CHAMUTE Hacoc GunbTpa.

3. KpblLWKy Hacoca NoBepHWTE NPOTHB YaCOBOW CTPENIKM U CHUMUTE ee.
— MpocnepuTe, 4TO6bLI HE NOTEPANOCH YNIOTHEHME.

4. BbiHbTe pabounii y3en 13 Hacoca.

5. Bce yactn npomonite uncrtom BOJONPOBOAHON BOAOM.

6. CobepuTe YCTPONCTBO B 06pATHOI NOC/eA0BaTENIbHOCTU.

7. BcTaBbTe 3aLliMTHBIN HAKOHEYHMK CETEBOIO Kabens B Nna3 B HUXHEN Yalle opunbTpa.
(— Kopnyc oTKpbITb/3aKpbITb)




Mouncrutb YO-ouncrtureno

A OCTOPOXHO

YnbTpaduonetosoe nsnyueHvie YO-namnbl MOXKeT NOBPEANUTb F1a3a NN KOXy.

> YD-namny He paspeluaeTcs MCnonb3oBaTh 6€3 Kopryca Uam B NOBPEXAEHHOM Kop-
nyce.

» [lo Hauana paboT No Texo6CyKMBaHWIO UK Nepeq ycTaHoBKon YD-namnbl oTcoeau-
HUTE YCTPOWCTBO OT 3NIEKTPOCETH.

A OCTOPOXHO

KBapueBoe cTekno 1 YO-namna MoryT pa3buTbCs 1 BbI3BaTb Nopesbl.
» Bce paboTbl ¢ YO-0uncTUTENIEM HYXKHO BbIMOSIHATH OCTOPOXKHO, YTOObI He MOpPe3aTbCA.
> YT06b! HE Pa3buTb CTEKNO N36eranTe COTPACEHNI, TONYKOB U PE3KMX ABUKEHUI.

@ M3 coobpakeHuin 6esonacHocTy YO-namna BKNOYAETCA TONbKO Toraa, Korga YO-
OUNCTMTENb NPaBUIIbHO YCTAHOBJIEH B YCTPOWCTBE.

WcxopHoe ycnosue:
o Kopnyc oTKpbIT. (— Kopnyc OTKpbITb/3aKpbITb)

Heob6xoarMo BbINONHWTDL CleaytoLre AeNCTBUA:

1. lna obneryeHus paboTbl ¢ GOPCYHOUHOI TPYOKOM OTKPYTUTE ee OT YCTPOMNCTBA.

2. Hacoc ¢unbtpa BMecTe ¢ YD-ouncTutenem BbiHbTE U3 YCTPONCTBA.

— BbIHbTe TakXe 3aLMTHbIN HAKOHEYHWK CETEBOIO Kabesis 13 Nnas3a B HUXHEN Yalle
dunbTpa.

3. OTKpYyTUTE HAaKMAHYIO rafky U CHAMUTE Hacoc GunbTpa.

4. EMKOCTb Ana BoAbl MOBEPHUTE NPOTMB XOA4a YacOBOW CTPeNKM Tak, UTobbl MeTKa cTana
NPOTVB CMBOJA OTKPbITOrO 3amKa. [locnie 3Toro eMKoCTb AJifi BOAbl OCTOPOXKHO CHU-
MU1TE C FONIOBHOW YacTu YCTPOWCTBa 1 MPOMOITE BCe YacTU.

— Pe3kue TonuKkM MOryT NoBpeanTb KBapLEBOE CTEKIIO UJIM PACTIONOXEHHYIO HUXKeE
YO®-namny.

— MpoBepbTe KBapLIEBOE CTEKIO HA HaNMUMe BUAVMbBIX MOBPEXAEHUIA.

— Yucrka: NMoumctute KBapLEBOe CTEKO CHAPYKU BIaXKHOW TKaHbIO, MPOMONTE eM-
KOCTb 419 BOJibl YNCTOW BOAOW U LLIETKON.

5. Mocne UACTKM aKKypaTHO HaiBUHbTE FONIOBHYIO YacCTb YCTPONCTBA CHOBa Ha EMKOCTb
anA BoAbl.

— Mpocnepute, uTo6bI 6ONbLIOE KPYrioe KoNbLo 6biNI0 YNOXeHO NPaBUIbHO, YTOObI
KOPMYC NPU 3TOM 3aKPbIiCA BOLOHEMNPOHMLIAEMO.

6. [ONOBHYI0 YacTb YCTPOCTBA NMOBEPHIWTE MO XOA4Y YaCOBOW CTPESIKM TakK, UTOObI MeTKa
CTana NpoTuB CMMBOJIA 3aKPbITOrO 3aMKa.

7. MonHocTblo cobepuTe yCTPONCTBO B 06paTHOM NopsakKe.
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3ameHnTb YO-namny

374

A OCTOPOXHO

YJ'Iprad)I/IOJ'IeTOBOE n3nyyeHne Y®-namnbl MoXeT noBpeanTb rnasa Uin KoxXy.

> YD-namny He pa3peLuaeTcs MCnonb30oBaTb 6e3 Kopnyca unm B NOBPEXAEHHOM KOp-
nyce.

» [lo Hauana pa60T no TeXO6CJ1y)KI/IBaHVIIO mnnn nepen yCTaHOBKOVI Y®-namnbl otcoepu-
HUTE yCTpOﬁCTBO OT NEKTPOCETN.

A OCTOPOXHO

KeapueBoe ctekno un YO-namna moryTt pa3buTbCa 1 Bbi3BaTb Nopesbl.

» Bce paboTbl ¢ YD-0uncTUTenem Hy>KHO BbINOMHATb OCTOPOXKHO, YTOObI He nope3aTbCs.
» YT06bl He pa3buTb CTEKNO n3berarite COTPACEHNI, TONTYKOB 1N PE3KNX ABUKEHUIA.

@ W3 coobpakenuit 6esonacHocTy YO-namna BKMIOYAETCA TOMbKO TOTAa, Koraa YO-
OUNCTUTENb MPABUIBbHO YCTAHOB/IEH B YCTPOICTBE.

@ Ana obecneyeHms onTUManbHOI Npor3BOANTENbHOCTY GUIBbTPaLMKY 3aMeHANTe
Y®-namny nocne npum. 8000 pabounx 4acos.



NcxopHoe ycnosue:

Kopnyc oTkpbIT. (— Kopnyc oTKpbITb/3aKpbITb)
EmkocTb ans Boabl YO-ounctmutena otkpbita. (— Mounctutb YO-ounctutenns)

Heo6xoarmMo BbINONHNTL Criegyiolme eiCTBIS:

1.

2.

8.

OTBepTKOW OTKPYTUTE NPeAOXPaHNTENbHbIN BUHT Y HAKMAHOW rakn Ha KBapLeBoOm

cTeKne.

OTKpyTUTE HaKMAHYIO ranKy NPOTMB X0fa YaCOBOW CTPENKW, 3aTeM OCTOPOXKHO Bbl-

HbTe KBapLieBOe CTeK/O.

— Pe3Kune TONYKM MOTyT NOBPeUTb KBapLLEBOE CTEKIO MM PACMONOXKEHHYIO HUXKe
YO-namny.

. OCTOpO)KHO CHYMUTE 3aLMNTHbIN KOXKYX Y®-namnbl, 3aTem BKpaHVIpyIOLLI,VIVI LWNTOK C Lo~

KonsA 1 nocne 31oro cHumute camy Y®O-namny ¢ Llokona. 3ameHuTe ee Ha HoByto YO-

namny.

— Vcnonb3yiite Tonbko Takue YO-namnbl, KOTOpble OTBEYAIOT TEXHNYECKNM XapaKTe-
pUCTMKaM ycTponcTaa. (— TexHnYecKme XxapakTepucTrKy yCTPONCTBa)

— MNocne 3ameHbl Namrbl CHOBA YCTAHOBUTE Ha MPEXHEM MeCTe SKpaHMPYOLWWIA LWy-
TOK 1 3aLUMTHBbIV KOXYX Namrbl.

KeapLieBoe CTeKs10 BMecTe C HakMAHON rakom 1 KpyribiM KOJbLIOM OCTOPOXHO Haca-

AuTe cHoBa Ha YO-namny.

— lMNpocnepwnTe, 4TOGbI KPYTIOE KOMbBLIO NPABWIIBHO JIEXaNo Mexay HaKUAHOW rankom
1 pe3bboii Ha YD-ounctutene, 4tobbl KBapLeBoe CTeK/0 MPpU 3TOM 3aKpblIOCb BO-
[OHENPOHULIAEMO.

. 3aTAHUTE HaKMAHYIO ranKy Mo Xxo4y YacoBOW CTPENKM 4O yrnopa. 3aTemM NPOYHO 3aKpy-

TUTE NPEefOXPaHUTENIbHbIV BUHT Ha HAaKMAHOW ranke.

. AKKypaTHO HacapiMTe rofIoBHYH 4acTb YCTPONCTBa CHOBa Ha eMKOCTb A/ BOADI.

- I'Ipocne):wlTe, yTObbI HONbLLOE Kpyrnoe Konbuo 6bi10 YNOXEHO NpaBusibHO, yTObbI
Kopnyc Npu 3TOM 3aKpbisicA BOAOHENPOHMLaeMO.

. rOJ'IOBHyIO 4yacTb yCTpOVICTBa noBepHUTE No Xoay YyacoBou CTPENKN Tak, yTObbI METKA

CTana NpoTVB CMBOJIA 3aKPbITOTO 3aMKa.
MonHoCTblo cobepuTe YyCTPONCTBO B 0OpaTHOM NopsaKe.
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XpaHeHue Ha cKnage/xpaHeHue B 3UMHee BpeMA

376

yCTpOIZCTBO He yCTOIZLII/IBO K HU3KNM TEMNEepaTypam, Npn oxnaaembiX 3aMOpPO3Kax ero
HY>XHO €éMOHTNPOBAaTb N y6paTb Ha XpaHeHune.

MpaBunbHOE XpaHeHve YCTPONCTBa:
e YCTPOWCTBO HY»HO OCHOBATE/IbHO YNACTUTD

L4 yCTpOVICTBO HY>XHO MPOBEPATb Ha Hannvne I'IOBpQ)K,D,eHVIIZ N 3aMEHATb NoBpeXAeH-
Hble YacTu.

e Cnente OCTaBLUyloCA BOAY U3 )/CTpOVICTBa, LL1aHr OB, pr6OI'IpOBO}J,OB n uTyuepos
HACKOJIbKO 3TO BO3MO>KHO.

® 3aWMTWTb INEKTPUYECKME Pa3beMbl OT BNAru 1 3arpssHeHui.
o XpaHuUTe HacoC NOrpPy>KEHHbIM B EMKOCTb C BOZAOW B 3aLMLLEHHOM OT MOpPO3a MecTe.
o OTKpbITble LITEKepHble CoeJMHEHNA 3aLMTUTb OT BRaru 1 rpasu.



YcTpaHeHVe HencrnpaBHOCTHU

HeuncnpaBHocTb

Bo3moxxHas npuynHa

YcTpaHeHne HemcnpaBHOCTHN

Mpr6op He paboTaeT

HeT ceTeBOro Hanpsa»xeHnsa

MpoBepbTe ceTeBOe HaMpsxeHne

EMKOCTb Ans Bogbl OTKPbITa
(NpesoxpaHnTenbHbIN BbIKNOYa-
Tenb B eMKOCTU A/l BOAbI aBTO-
MaTnYecKu OTKITIoYaeT HacoC)

[onoBHyto YacTb yCTpoONCTBa no-
BEPHUTE M0 XOAY 4acoBOW
CTPenKu Tak, 4Tobbl MeTKa cTana
NpPOTWB CMMBOJA 3aKPbITOrO
3amKa.

MoLHOCTb Nepekauky unm
BblCOTa GpOHTaHa ABAAETCA
HEAOCTAaTOUHOW NN HepaBs-
HOMEPHOM, Henpo3payHas
BoAa

3acopunacb dopcyHKa

OTKpyTUTE 1 MOYNCTUTE Hacafou-
HY10 GOPCYHKY

bonblas noTtepA AaBneHUA B -
HUN nNodayun BOAbI ANA py-
Llel7IKa/|C)aCI'IbIJ1l/ITeJ'IFI BOAbI

[nvHy wnaHra u coeguHUTENb-
HbIX YacTel yMeHbLUMTE A0 MUHW-
MYyMa, LWAAHT MPONOXMTE MO
BO3MOXXHOCTU NPAMO

BryckHble oTBepCTMA 3aCopUnmnch

Mounctute Kopnyc

[pA3HbIN dUNbTPYlOWMIA MaTe-
puan

Mounctute dunbTpyloWMiA MaTe-
pvan

Pabouwnin y3en 3abnokuposaH

Mounctute pabounii ysen

CunbHO 3arpasHeH Bogoem

Ynanute BOAOPOCN 1 IMCTBY U3
BOAOEMa, 3aMeHuTe BoAy

KBapueBoe cTeKkno rpasHoe

MNMounctute KBapLeBoe CTeKNno

CuUnbHO 3aKpy4eH perynsatop no-
TOKa

MpaBunbHO HacTponTe peryna-
TOp MOTOKa

Y®-namna He cBeTUTCA

Y®-namna neperpenacb. Tepmo-
pene oTknoumno YO-namny

Mocne oxnaxpeHus YO-namna aB-
TOMaTUYECKM BKIIOYAETCA CHOBA

Y®-namna nospexaeHa

3ameHute YO namny

Y®-namna cuamnT B NaTpoHe He-
NpaBuIbHO

MpasunbHo BcTaBbTe YD-namny B
naTpoH

Mocne HenpogomKNUTENbHON
paboTbl yCTPOWCTBO OTKIIIO-
yaetca

Bbicokan Temnepatypa BoAbl

TemnepaTypa Bofbl He AOMKHa
npeBbIWaTh MakCManbHOE 3Ha-
yeHue +35 °C
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TexHnyeckue napameTpbl

TexHnyecKne xapaKkTepucTukmn ycTpoimncrea

378

OnucaHune Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
PacueTHOoe HOMUHanNbHOe HanpsaXeHne Vnep.Toka 230 230 230 230
PacueTHas yactoTa My 50 50 50 50
MoTpebnaeman MOLLHOCTb w 18 36 52 58
MouwHocTtb Y®-namnbl TC-S w 5 9 11 13
Wryuep ana nop- MM 13 - - -
KIMOUEHNA WNAHMA  Crynepyarbiit WTy- MM - 13/19/25 13/19/25 13/19/25
Ha OTBOAHOM Kna- Lep-enouka
naHe
Makc. o6bem nogaum n/u 560 1200 1700 1700
Makc. BbicoTa BoAHOro crtonba M 0,9 1,8 2,1 2,1
Konuuectso nogasa- 0,1 m n/y 35" 116 218 218
emoro Bosflyxa op- 5 /4 28" 105 184 184
CYHKOW BeHTypu ¢
BO3AYyWHbIM WwhaH- O3 M n/y 21" 97 166 166
rom1,5Mnpuray-  04m n/u - 89 147 147
Gure norpyxerna ) " n/d - 74 127 127
08m n/u - 33 122 122
1,0m n/u - - 105 105
12m n/y - - 76 76
Makc. rny6uHa norpy»keHusa GopcyHKmn M - 0,3 04 04
BeHTypw + conen c 1,5 M BO3ayLUHbIM
LUIAHIOM
MosepxHOCTb dUnbTPa cm? 301 440 697 697
l'y6uatbit punbtp  Konnuectso 1 1 1 1
(cnHmir) Pa3mep nop ppi 10 10 10 10
l'y6uatbin punbtp  Konmuectso 1 1 1 1
(kpacHbiit) Pasmep nop ppi 30 30 30 30
KonnyectBo 61oreHHbIX MOBEPXHOCTHbIX 1 2 4 4
3/1eMeHTOB
KonnyectBo naketos ¢ GunbTpytoLLen Ke- 1 1 1 1
pamurKoi
Pasmep Bogoema (¢ pbibamn) m3 0,75 1,5 3 4,5
Pa3smep Bogoema (6e3 pbi6) m3 1,5 3 6 9
[abapuTbl [OnuHa MM 207 269 347 347
WnpuHa MM 228 245 276 276
BbicoTa MM 130 140 157 157
Bec Kr 2,7 34 4,9 4,9
[nnHa coeanHUTENbHOTO Kabens M 10 10 10 10

1) Bmecte c onumoHHo GopcyHKom BeHTypun



ﬂonycmmue NnoKa3saTeJin KauyecTBO BOoAbl

Yucraa Boaa, npyaoBas Boaa

3HaueHune pH 6,8...8,5
MecTkocTb BOAbI °dH 8...15
CBo6OAHbIN XNOp mr/n <0,3
CopepxaHue xnopugos mr/n <250
CopepxaHue conen % <0,4
O6wWMit cyxoit ocTaToK mr/n <50
Temnepatypa °C +4...+35

N3HawnBawwneca gerann

o QunbTpylowre pabourie matepuansl (cpeabl)

o Pabounii yzen

o YO-namna, KBapueBoe CTEK/O 1N Kpyrnoe yniaoTHUTeNIbHOE KONbL O AN1IA KBapueBOro

cTeKkna

YTunusauma

YKA3AHUE

[JlaHHOe yCTPOWCTBO HeMb3A YTUIM3MPOBATh BMECTE C JOMALIHUMY OTXoAamu!
» YTUnn3npyiTe yCTPOCTBO Yepes npeayCMOTPEHHYIO ANA 3TOro cucTemy Bo3BpaTa

SJIEKTPOTOBAPOB.

» YTUNnM3npoBaTb KOPOTKOBOJIHOBbIE YD-namrbl TONbKO Yepes3 NpeayCcMOTPEHHYIO ANif

3TOro cucTtemy Bo3Bparta.

» ChenanTe yCTPONCTBO HEMPUIOAHbIM AN SKCMyaTauun, nepepesas eKTpokabenb.
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EIXBESLEEEEHRNE. BRREIFERTIETHT,

- LB TREFSREN, FRMKEmMEEHNER, AFESIXEHT
HBS%R%E. EBRNBERR, FETHXMERINE, RUMMRE.

- WMAEEEkEE, FEEaElET.

RELESNHESEIBNERNBESEE NN, TRI1PEREE.

RERRE RN E R ENEEL.

NG EVFUERMIERRFIFEE (RCD) HITRIP, HNSERHEAAEK

30mA.
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REBRE
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P T IHE 1E Bl 37
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BTFRAKIE. (0 BARKE)

AT IRFIF A ER T AR S
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bRk ER.

REAREDH UWC BAERATUFRRBEKPRIICERMMAE. BRI
UVC ZRSMEAT AT H A MRS SN K UINETT.

A ATHRE RRIK ASN B At A

FERAETKRIIER TEIT.
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FamtER

Filtral UVC 1500, 3000, 6000, 9000 R—FERARM UVC EFFAMKTITIE
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EESBRE—RZEITH, DIKERBIEZE.

(2 KEREGR)

BT R ARG AR RS R R R IR SR iR L.

o IRIBHERENAR, FEFENKEBRE.

5% RS Z N sz

o SAKR/GEKMEEED.

e Filtral 1500: R TAJEIdME: R Ak A9 3 B T 1T .

e Filtral 3000/6000/9000: 7EffFAX EEMRER, ABRESIST=RUE, BIEAE
WA 58 FREER G .. BERELFAAURASS, TRIiIFEaKEN.

FIREER NI E.

Filtral UVC 1500 Filtral UVC 3000, 6000, 9000




AEBR—EIET
EARSRR—RETH, DIKFREERBLE.
(2 KFEREZR)
(- BEREEE)
Filtral 1500 #iti% FRYIEO:
o AT BEIRIEIRRAT R/ KR EEO.
o WEEMMEED (AIEM, 70364)
o FEMIMIR ENEREMES.
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BHAREIE

WEBHE
L Filtral UVC
1500 3000 6000 9000
FEBE Ve AC 230 230 230 230
BESNEE Hz 50 50 50 50
IhEHFE 18 36 52 58
UVC RIMEZAT TC-S HIThER ] 5 9 11 13
TR EED mm 13 - - -
B EESL  mm - 13/19/25 13/19/25 13/19/25
BRMEINE I/h 560 1200 1700 1700
Rkt m 0.9 1.8 2.1 2.1
UTENRET, 0.1m I/h 35" 116 218 218
ﬁééééﬁ:ﬁéﬁ 0.2m I/h 28" 105 184 184
S 0.3m I/h 21" 97 166 166
0.4m I/h - 89 147 147
0.6 m I/h - 74 127 127
0.8 m I/h - 33 122 122
1.0m I/h - - 105 105
1.2m I/h - - 76 76
XA FIEBENREXENRE + & m - 0.3 0.4 0.4
1.5m ZESRERIHE ERR
SEER cm* 301 440 697 697
diEiaE () #HE 1 1 1 1
SFEAN ppi 10 10 10 10
HERE (ae) HE 1 1 1 1
SRA N ppi 30 30 30 30
EYERTHRE 1 2 4 4
KAMELTETHE 1 1 1 1
HIEXAN (&) m 0.75 1.5 4.5
HyERN (FFE) m? 1.5 3 6 9
R+t KE mm 207 269 347 347
RE mm 228 245 276 276
=E mm 130 140 157 157
E3- kg 2.7 3.4 4.9 4.9
EREKE m 10 10 10 10

1) BEEER S B
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pH & 6.8 =+ 8.5
wE ° dH 8 - 15
Pkl mg/| 0.3
ey mg/| <250
Hes % 0.4
BALKE mg/ | <50

mE °C +4 e+ 435

o TENR
o BB
o BUMEKT. ARIFIBAMA T ARIIBMORIR

EFAE

GBS BRI TR FTAL TR

> BE L TR BRI ARG EFLIERIRE .

> BT EIRIEIRZST UVC SIMEATHITERF IR,
> IBEIHTER L, MRIRE AL .

396



o
o
1]

Filtral UVC
1500

72781

72784

57110

72792

72788

22647

35762

70240

O N O O A WIN =

19503

=
o

72795

-
o

19945

-
N

72798

=
S

70830

397



398

Filtral UVC

Pos. 3000 6000 9000
1 72782 72783 72783
2 72785 72786 72787
3 54984 56112 72771
4 72793 72794 72794
5 72789 72790 72790
6 18012 18013 18013
7 35769 35770 35770
8 70241 70242 70242
9 19503 19503 19503
10 72796 72797 72797
11 19945 19945 19945
12 72798 72798 72798
13 43290 43290 43290
14 70831 70831 70831
15 70364 70364 70364

3000

Filtral UVC

60009000

0-

4% | 4x
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